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 Lesen Sie diese Dokumentation vor der Montage 
durch. Dies ist Voraussetzung für sicheres Arbeiten 
und störungsfreie Handhabung. Machen Sie sich 
vor der Benutzung mit den Bedienelementen und 
dem Gebrauch der Maschine vertraut.

 Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in 
dieser Dokumentation und auf dem Gerät.

 Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil 
des beschriebenen Produkts und sollte bei Veräu-
ßerung dem Käufer mit übergeben werden.

Zeichenerklärung

Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann 
Personen- und / oder Sachschäden vermei-
den.

Spezielle Hinweise zur besseren Verständlich-
keit und Handhabung.

Das Kamerasymbol verweist auf Abbildungen.

Produktbeschreibung

In dieser Dokumentation werden mehrere Typen der AL-
KO Schneefräse beschrieben. Die Typen unterscheiden 
sich durch die Räumbreite, die Motorstärke und ob sie 
über einen Elektrostarter und Beleuchtung verfügen.

der Beschreibung und des Typenschilds.

Dieses Gerät ist aussschließlich zum Schneeräumen 
um Haus und Hof, sowie kleineren Parkplätzen und 

Eine andere oder darüber hinausgehende Verwen-
dung gilt als nicht bestimmungsgemäß.

Möglicher Fehlgebrauch

 Das Gerät ist nicht zur Verwendung in öffentlichen 
Anlagen, Parks, Sportstätten sowie in der Land- 
und Forstwirtschaft geeignet.

 Das Gerät darf nicht im gewerblichen Einsatz be-
trieben werden.

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

Achtung - Verletzungsgefahr!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen dürfen 
nicht außer Kraft gesetzt werden!

Kupplungshebel

Führungsholm. Im Gefahrenmoment beide Kupp-
lungshebel loslassen.

 Kupplungshebel für den Schneckenantrieb des 
Schneeauswurfs. Schneckenantrieb wird gestoppt.

 Kupplungshebel für den Fahrantrieb. Fahrantrieb 
wird gestoppt.

Stellen Sie den Schneeauswurf so ein, dass der ausge-
worfene Schnee keine Personen, Tiere gefährden oder 
Gebäude, Fahrzeuge oder Sonstiges beschädigen kann.

Achten Sie an Straßen darauf nicht den Straßenver-
kehr zu beeinträchtigen oder Verkehrsteilnehmer zu 
gefährden.
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Produktübersicht (  A)

1 Kupplungshebel für den Fahrantrieb

2 Griffe

3 Kupplungshebel für den Schneckenantrieb

4 Schneeauswurf mit Eingreifschutz

5 Motor

6 Gangwahlhebel, 5 Vorwärts-  und 2 Rück-
wärtsgänge

7 Handkurbel zur Auswurfverstellung

8 Schild

9 Förderschnecke

10 Höhenverstellbare Gleitkufen

12 Beleuchtung*

13 Wurfrad

14 Reinigungswerkzeug (auf Schild befestigt)

15 Räumplatte

16 Zündkerzenstecker

* Nur bei Snow Line 620E II

Achtung! 
Besondere Vorsicht bei der Handhabung.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen!

Vom Auswurfbereich fernhalten. Gefahr durch 
Schneeauswurf.

Nicht in Schneeauswurf fassen!

Nicht in die Förderschnecke fassen oder treten!

STOP
Motor vor allen Arbeiten am Gerät ausschalten.

Augen- und Gehörschutz tragen.

Nicht in rotierende Teile fassen, Einzugsgefahr.

Vor Wartungs- und Reparaturarbeiten Zündker-
zenstecker ziehen.

Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten.

1

3

4

5

8

10

12
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Typunterscheidung

Typ < - > M

560 II 560 mm 182 cm³

620 II 620 mm 212 cm³

620E II 620 mm 212 cm³
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Achtung!

Gerät nur in technisch einwandfreiem Zustand 
benutzen!

Achtung - Verletzungsgefahr!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen dürfen 
nicht außer Kraft gesetzt werden!

Achtung - Brandgefahr!

Betanktes Gerät nicht in Gebäuden aufbe-
wahren, in denen Benzindämpfe mit offenem 
Feuer oder Funken in Berührung kommen 
könnten!

Bereich um Motor, Auspuff, Batteriekasten, 
Kraftstofftank frei von Benzin, Öl halten.

 Vor dem Gebrauch mit dem sicheren Umgang 
vertraut machen, insbesondere dem Stoppen des 
Geräts.

 Dritte, insbesondere Kinder und Haustiere aus dem 
Gefahrenbereich fernhalten.

 Der Maschinenführer oder der Benutzer ist für 
Unfälle mit anderen Personen und deren Eigentum 
verantwortlich.

 Kinder und Personen, die nicht mit der Bedienung 
vertraut sind, dürfen das Gerät nicht benutzen.

 Örtliche Bestimmungen zum Mindestalter der Be-
dienungsperson beachten.

 
Medikamenten bedienen.

 Zweckmäßige Arbeitskleidung tragen

 Winterbekleidung

 Festes und rutschsicheres Schuhwerk

 Augenschutz (Schutzbrille oder Schutz-
schild)

 Gehörschutz

 Nur bei ausreichendem Tageslicht oder künstlicher 
Beleuchtung arbeiten. Geschwindigkeit anpassen. 
Gehen, niemals laufen.

 Körper, Gliedmaßen und Kleidung von Förder-
schnecke und Wurfrad fernhalten.

 Örtliche Bestimmungen für die Betriebszeit beach-
ten.

 Betriebsbereites Gerät nicht unbeaufsichtigt lassen.

 Auf glatten Untergrund achten. Rutschgefahr, ins-
besondere bei Rückwärtsfahrt. Geschwindigkeit 
anpassen.

 Gerät nur vollständig montiert und mit funktionie-
renden Schutzeinrichtungen betreiben.

 Gerät vor jedem Gebrauch auf Beschädigungen 
prüfen, vor Gebrauch beschädigte Teile ersetzen 
lassen.

 Vor dem Motorstart Fahrantrieb und Förderschne-
cke auskuppeln (beide Kupplungshebel senkrecht).

 In folgenden Fällen Motor abstellen, Stillstand des 
Gerätes abwarten und Zündkerzenstecker abzie-
hen:

 Beim Verlassen des Gerätes

 Bei Reinigungs- und Wartungsarbeiten

 Vor allen Einstellarbeiten

 Nach dem Auftreten von Störungen

 Vor dem Lösen von Blockierungen

 Vor dem Beseitigen von Verstopfungen

 Nach dem Kontakt mit Fremdkörpern

 Wenn Störungen und ungewöhnliche Vibra-
tionen am Gerät auftreten

 1x Schneefräse

 1x Reinigungswerkzeug

 1x Betriebs- und Montegeanleitung

 1x Ersatzteilliste

 1x Zündkerzenschlüssel

 1x Motoranleitung

 1x Führungsholm

 1x Schneeauswurf

 3x Befestigungssatz Schneeauswurf

 1x Handkurbel für Auswurfverstellung

 1x Gangwahlhebel

 4x Ersatz-Abscherbolzen mit Sicherungssplinten

 2x Motorschlüssel

 1x Beleuchtung (620E II)
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 Das zu räumende Terrain vollständig und sorgfältig 
prüfen. Türmatten, Schlitten, Bretter, Kabel und an-
dere Fremdkörper entfernen.

 Gerät nicht an steilen Hängen verwenden, Rutsch- 
und Kippgefahr! An schrägen Flächen erhöhte Vor-
sicht beim Wenden.

 Höhe der Räumplatte mit den Gleitkufen entspre-
chend dem Untergrund einstellen. Keinen Kies oder 
andere Fremdkörper aufnehmen.

 Gerät niemals mit laufendem Motor heben oder 
tragen.

 Beim Einfüllen von Benzin oder Motoröl nicht essen  
trinken oder rauchen.

 Benzindämpfe nicht einatmen.

 Der ausgeworfene Schnee darf keine Personen und 
Tiere gefährden oder Gebäude, Fahrzeuge oder 
Sonstiges beschädigen. Achten Sie an Straßen da-
rauf, nicht den Straßenverkehr zu beeinträchtigen 
oder Verkehrsteilnehmer zu gefährden.

 Nicht in den Schneeauswurf fassen, während das 
Gerät läuft.

 Nicht in die Nähe von Förderschnecke und Wurfrad 
fassen oder treten, während das Gerät läuft.

 Niemals auf Dächern räumen.

Montage
Achtung!

Das Gerät darf erst nach vollständiger Monta-
ge betrieben werden.

Erforderliches Werkzeug

 2x Gabel- oder Ringschlüssel SW 10

 Gabel- oder Ringschlüssel SW 13

 Innnensechskantschlüssel 5mm

 Kombi- oder Spitzzange

 Schraubendreher

 Sprühöl

 Reifenluftpumpe mit Manometer (KFZ-Ventil)

Montagereihenfolge.

Die Vorgehensweise gilt für die Bowdenzüge 
von Fahrantrieb und Schneckenantrieb glei-
chermaßen.

1. Bowdenzug nach oben führen:

 Schneckenzug durch die Öffnung am Gang-
wahlblech führen (  3 -1).

 Fahrantriebszug unter dem Gangwahlblech 
nach oben führen (  3 -2).

2. Schraube mit Haken aus der Verstellmutter dre-
hen (  4 -1). Kontermutter verbleibt an der 
Schraube.

3. Kupplungshebel nach oben klappen (  5).
4. Haken von der Führungsholminnenseite her in 

die Bohrung am Kupplungshebel einhängen (
 6).

5. Verstellmutter auf die eingehängte Schraube dre-
hen, bis der Zug nicht mehr durchhängt (leicht 
gespannt ist) (  7 -1).  
Halten Sie während des Drehens den Seilzug 
fest, damit sich dieser nicht verdreht.

6. Kontermutter festziehen (  7 -2).
 » Bowdenzüge sind eingestellt.

1. Vormontierten Gangwahlhebel durch das Gang-
wahlblech führen (  8 -1).

2. Befestigungsschraube aus Anschlussbolzen ent-
fernen und Gangwahlhebel aufsetzen (  9).

3. Gangwahlhebel mit horizontaler Befestigungs-
(  10 -1). Schraube noch nicht 

festziehen.
4. Mit Justierschraube die Neigung des Hebels so 

einstellen, dass er in der Aussparung des ersten 
Ganges (1) einrastet (  8 -2).

5. Justierschraube kontern (  10 -2).
6. Befestigungsschraube mit selbstsichernder Mut-

ter festziehen (  10 -1).
 » Gangwahlhebel ist montiert.

1. -
fräse mit Sprühöl leicht einölen (  11).

2. Auswurf aufsetzen (  11).
3. Befestigungsschauben in die untere, größere 

Führungsplatte stecken und kleinere Führungs-
platte aufstecken (  12 -1).
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4. Führungsplatten von unten in den Auswurf ste-
cken und mit den selbstsichernden Muttern fest-
schrauben (  12 -2).

5. Vorgang bei den beiden anderen Führungen wie-
derholen.

 » Schneeauswurf ist montiert.

1. Handgriff an der Kurbel entfernen, dazu Befesti-
gungsschraube herausdrehen (  13).

2. Handkurbel mit der Griffseite von unten in die 
Führung am Führungsholm stecken (  14).

3. Sicherungssplint und Scheibe an der Unterseite 
mit einer Zange entfernen (  15).

4. Handkurbel in die untere Führung am Schnee-
auswurf stecken. Der Schneeauswurf muss so 
positioniert werden, dass die Spirale der Hand-
kurbel in die Nuten des Auswurfs passt (  16 
-1). 
Sollte die Handkurbel sich nicht oder nur schwer 
zur unteren Führung bewegen lassen, kann es 
erforderlich sein die obere Führung etwas nach-
zujustieren. Hierzu die Schrauben etwas lockern 
und nach der Justage wieder festziehen (  14 
-1).

5. Scheibe aufstecken und Sicherungssplint mit 
Zange einstecken (  17 -1).

6. Die Enden des Sicherungssplints umbiegen  
(  18).

7. Handgriff auf die Kurbel schrauben (  19).
 » Handkurbel ist montiert.

Reifendruck prüfen

Der maximal zulässige Reifendruck steht auf den Rei-
fen (  20 -1). Hinweis: 1bar = ca. 14,5psi

Reifen mit Reifenluftpumpe gleichmäßig aufpumpen.

1. Vormontierte Lampe mit Befestigungsschraube 
von Vorne durch den Führungsholm stecken (  
21 -1). Kabel nicht verdrehen oder beschädigen!

2. Lampe mit Scheibe und selbstsicherrnder Mut-
ter festziehen.

3. -
ren.

4. Beleuchtung ist montiert.

Tanken und Motoröl einfüllen

Immer die mitgelieferte Bedienungsanleitung 
zum Motor beachten.

Vor der Inbetriebnahme müssen Sie Motoröl einfüllen 
und die Schneefräse auftanken.

Warnung - Brandgefahr!

Benzin Motoröl

Sorte Normalbenzin / 
bleifrei (86 Oktan 
oder höher)
Motor ist E10 
tauglich.

Empfehlung SAE 
5W-30

3 l 0,6 l
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Sicherheit

Warnung!

Motor nie in geschlossenen Räumen laufen  
lassen. Vergiftungsgefahr!

 Benzin und Öl nur in dafür vorgesehenen Behältern 
aufbewahren.

 Vor dem Unterstellen des Geräts in geschlossenen 
Räumen, das Gerät abkühlen lassen. 

 
achten, dass sich in dem geschlossenen Raum 
keine Zündquelle, wie Heizung, Wäschetrockner 

 Benzin und Öl nur bei ausgeschaltetem, kaltem Mo-
tor im Freien einfüllen oder entleeren.

 Tank nicht überfüllen (Benzin dehnt sich aus).

 Beim Tanken nicht rauchen.

 Den Tankververschluss bei laufendem oder heißem 
Motor nicht öffnen.

 Beschädigten Tank oder Tankverschluss austau-
schen.

 Tankdeckel immer fest schließen.

 Wenn Benzin ausgelaufen ist:

 Motor nicht starten

 Zündversuche vermeiden

 Ausgelaufenes Benzin mit Bindemittel oder 
Lappen aufsaugen und sachgemäß entsor-
gen.

 Gerät reinigen

 Wenn Motoröl ausgelaufen ist:

 Motor nicht starten

 Ausgelaufenes Motoröl mit Ölbindemittel 
oder Lappen aufsaugen und sachgemäß 
entsorgen.

 Gerät reinigen

Altöl:

 nicht in den Abfall geben

 
die Erde schütten

Wir empfehlen, Altöl in einem geschlossenen 
Behälter an geeigneten Rücknahmestellen oder einer 
Kundendienststelle abzugeben.

Motoröl einfüllen

1. Öleinfülldeckel (  22 -1) abschrauben, Ver-
schluß an sauberer Stelle lagern.

2. Öl  mit einem Trichter einfüllen.
3. Füllstand prüfen.
4. Öleinfüllöffnung fest verschließen und reinigen.

Zur korrekten Überprüfung des Ölfüllstands Motoran-
leitung beachten.

Benzin einfüllen

1. Tankdeckel (  22-2) abschrauben, an sauberer 
Stelle lagern.

2. Benzin mit einem Trichter einfüllen.
3. Tankeinfüllöffnung fest verschließen und reini-

gen.

Achtung!

Beschädigtes Gerät darf nicht benutzt werden!
Führen Sie vor jeder Inbetriebnahme eine 
Sichtkontrolle durch. 

Das Kamerasymbol auf den folgenden Seiten 
verweist auf die Abbildungen, Seite 4–7.

Achtung - Verletzungsgefahr!

Räumhöhe nur bei abgeschaltetem Motor und 
stillstehender Förderschnecke verstellen.

 Räumhöhe so einstellen, dass kein Kies oder 
andere Fremdkörper aufgenommen werden.

 Großen Unebenheiten, zum Beispiel Spurrillen, 
-

tigen.

1. Gerät zum Verstellen auf ebenen Untergrund be-
wegen.

2. Klemmschrauben der Gleitkufen links und rechts 
lösen (  23 -1).
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3. Räumplatte auf gewünschte Höhe anheben und 
Gleitkufen festziehen. Dabei darauf achten, dass 
beide Gleitkufen gleich weit nach unten stehen, 
damit die Räumplatte parallel zum Boden verläuft  

 23 -2).

 Wenn die Gleitkufen verschlissen sind (Scheif-
rand  (  24 -1) durchgeschliffen), diese um 
180° wenden und zweite Seite verwenden  
(  24).

 Zur Nachbestellung siehe Ersatzteilkarte.

Reifendruck prüfen

Insbesondere vor der ersten Inbetriebnahme im Win-
ter und dann, während der Betriebszeit, mindestens 
alle drei Monate den Reifendruck prüfen.

Der maximal zulässige Reifendruck steht auf den Rei-
fen (  20 -1). Hinweis: 1bar = ca. 14,5psi

Gerät prüfen

Vor jedem Start prüfen, ob die vier Abscherbolzen  
(  25 -1) unversehrt sind.

Abgerissene Abscherbolzen gegen Originalersatztei-
le tauschen. Bei Verwendung nicht zugelassener Er-
satzteile kann das Gerät schwer beschädigt werden! 
Zur Nachbestellung siehe Ersatzteilkarte.

Alle Bedienelemente, Sicherheitseinrichtungen, Mut-
tern, Schrauben und Bolzen des Geräts auf Vollstän-
digkeit, festen Sitz und Unversehrtheit prüfen.

Motor starten

Achtung - Vergiftungsgefahr!

Motor nie in geschlossenen Räumen laufen 
lassen.

Choke

CLOSE       
OPEN

Gas
Schnell    lang-
sam

Motorschlüssel
Aus                 Ein

Kraftstoffhahn   
Zu

                        
Auf                   

Primerknopf

Startprozess
1. Öl- und Kraftstoffstand prüfen.

2. Kraftstoffhahn öffnen (  27).

3. Choke auf Position CLOSE stellen (  27 -1).

4. Primerknopf 3x drücken, im Zeitabstand von ca. 
2 Sekunden (  28 -1). Bei Temperaturen unter 
10 °C den Primerknopf 5x drücken.

5. Gashebel auf Schnell bewegen (  29).

6. Motorschlüssel einstecken (  30 -1).

 Manueller Start:
7. Starterseil leicht anziehen, bis ein erster Wider-

stand spürbar wird, dann zügig herausziehen und 
danach langsam wieder aufrollen lassen (  31).
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Motor ausschalten

1. Gashebel auf Position langsam   stellen  
(  34).

2. Um ein Einfrieren zu verhindern, Förderschnecke 
und Wurfrad so lange nachlaufen lassen, bis die-
se weitestgehend schneefrei sind.

3. Motorschlüssel auf Stop drehen und abziehen  
(  35 -1).

4. Motor schaltet aus.
5. Kraftstoffhahn in Position Zu drehen (  35).

Motor kann nachlaufen. Nach Ausschalten 
vergewissern, dass Motor steht.

1. 2.

Betrieb

Achtung - Verletzungsgefahr!

Arbeits- und Schutzbekleidung verwenden.

 Winterbekleidung

 Rutschfeste Winterschuhe

 Schutzbrille oder Schutzschild

 Gehörschutz

1. Inbetriebnahme durchführen.
2. Position des Schneeauswurfs überprüfen und  
3. Auswurfrichtung mit Handkurbel einstellen  

(  36 -1).
4. Auswurfhöhe einstellen (  36 -2).
5. Motor starten.
6. Gang für den Fahrantrieb einlegen (  36 -3):
7. 1 bis 5 sind Vorwärtsgänge, wobei 1 der lang-

samste und 5 der schnellste Gang ist.
8. R1 und R2 sind Rückwärtsgänge, wobei R1 der 

langsame und R2 der schnellere Gang ist.
9. Kupplungshebel für den Schneckenantrieb drü-

cken  (  37).

Nicht in drehende Schnecken fassen. Perso-
nen und Tiere fernhalten.

10. Kupplungshebel für Fahrantrieb drücken (  37).
 » Schneefräse setzt sich in Bewegung.

1. Kupplungshebel für Schnecken- und Fahrantrieb 
loslassen (auskuppeln)  (  38 -1).

 Um ein Einfrieren zu verhindern, Förder-
schnecke und Wurfrad so lange nachlaufen 
lassen, bis diese weitestgehend schneefrei 
sind.

 » Schneefräse bleibt stehen, Förderschnecke 
und Wurfrad stoppen.
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Achtung - Verletzungsgefahr!

 
Motor abschalten und den Zündkerzenstecker 
ziehen.

 Motor kann nachlaufen. Nach Ausschalten ver-
gewissern, dass Motor steht.

 Das Gerät nach jedem Gebrauch reinigen. Insbe-
sondere Streusalzreste entfernen.

 Gerät nicht mit Wasser abspritzen. 
Eindringendes Wasser kann zu Störungen führen 
(Zündanlage, Vergaser).

 Defekten Schalldämpfer immer ersetzen.

 Wartungsplan beachten.

 Motoranleitung beachten.

Wartungsplan

Nach den ersten 5 Betriebsstunden

 Motoröl wechseln (siehe Motoranleitung).

1. Kupplungshebel für Schnecken- und Fahrantrieb 
loslassen (auskuppeln) (  38 -1).

 Gang immer nur ausgekuppelt wechseln, 
Gerät kann beschädigt werden!

2. Gang mit Ganghebel wechseln (  38 -2). 

Wenn der Schnee nicht mehr richtig ausgeworfen 
wird, können Schnee- und Eisablagerungen auf den 
Förderschnecken und im Auswurfkanal dafür verant-
wortlich sein.

1. Kupplungshebel für Schnecken- und Fahrantrieb 
loslassen (auskuppeln)  (  38 -1).

2. Motor ausschalten.
3. Zündkerzenstecker ziehen.
4. Mit Hilfswerkzeug (  39 -1) vorsichtig den 

Schnee aus dem Auswurfkanal und von der För-
derschnecke beseitigen.

Bei weiterhin unzureichendem Schneeauswurf, Fach-
werkstatt aufsuchen.

Lässt sich bei laufendem Motor der Radantrieb nicht 
mehr einschalten, muss der entsprechende Bowden-
zug eingestellt werden.

Achtung!

 Bowdenzug nur bei ausgeschaltetem Motor 
verstellen.

 Wenn sich der Fahrantrieb nicht ausschalten 
läßt, Motor ausschalten, keinen Reparaturver-
such, sofort Fachbetrieb aufsuchen!

1. Lösen Sie die Kontermutter (  41 -1).
2. Drehen Sie das Verstellteil am Bowdenzug in 

Pfeilrichtung (  41 -2), bis der Bowdenzug bei 
hochgeklapptem Kupplungshebel nicht mehr 
durchhängt (leicht gespannt ist). Halten Sie wäh-
rend des Drehens den Seilzug fest, damit sich 
dieser nicht verdreht.

3. Drehen Sie die Kontermutter fest.
4. Zum Prüfen der Einstellung den Motor starten 

und den Radantrieb einschalten. 
5. Läßt sich der Radantrieb immer noch nicht sicher 

ein- und auskuppeln, muss das Gerät zu einem 
Fachbetrieb gebracht werden.

 Ölstand kontrollieren (siehe Motoranleitung).

 Abscherbolzen kontrollieren.

 Gerät auf Beschädigungen kontrollieren.

Alle drei Monate

 Reifendruck prüfen.

 Ring des Schneeauswurfs mit Sprühöl ein-
ölen (  11).

Jährlich

 Zündkerze austauschen (siehe Motoranlei-
tung).

 Förderschnecke schmieren.

Pressen Sie ca. 2-3 Hübe Universalfett mit einer Fett-
presse in den Schmiernippel (  40).
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Lässt sich bei laufendem Motor der Schneckenan-
trieb nicht mehr einschalten, muss der entsprechende 
Bowdenzug eingestellt werden.

Achtung!

 Bowdenzug nur bei ausgeschaltetem Motor 
verstellen.

 Wenn sich der Schneckenantrieb nicht aus-
schalten läßt, Motor ausschalten, keinen Repa-
raturversuch, sofort Fachbetrieb aufsuchen!

1. Lösen Sie die Kontermutter (  41 -1).
2. Drehen Sie das Verstellteil am Bowdenzug in 

Pfeilrichtung (  41 -2), bis der Bowdenzug bei 
hochgeklapptem Kupplungshebel nicht mehr 
durchhängt (leicht gespannt ist). Halten Sie wäh-
rend des Drehens den Seilzug fest, damit sich 
dieser nicht verdreht.

3. Drehen Sie die Kontermutter fest.
4. Zum Prüfen der Einstellung den Motor starten 

und den Schneckenantrieb einschalten. 
5. Läßt sich der Schneckenantrieb immer noch 

nicht sicher ein- und auskuppeln, muss das Ge-
rät zu einem Fachbetrieb gebracht werden.

Abscherbolzen ersetzen

Nach einer Blockade der Förderschnecke können, zur 
Sicherheit von Betreiber und Gerät, die Abscherbol-
zen (  25 -1) reißen.

 Abgerissene Abscherbolzen gegen Originaler-
satzteile tauschen. Bei Verwendung nicht zu-
gelassener Ersatzteile kann das Gerät schwer 
beschädigt werden! 

 Zur Nachbestellung siehe Ersatzteilkarte.

1. Gerät ausschalten und Zündkerzenstecker zie-
hen.

2. Beschädigte Abscherbolzen beseitigen (  42 
-2).

3. Welle auf Beschädigungen prüfen.
4. Neuen Abscherbolzen einsetzen und mit Siche-

rungssplint sichern (  42 -1).

Lagerung

Bei längerer Einlagerung des Geräts, zum Beispiel 
nach dem Winter, folgende Punkte beachten:

Achtung - Explosionsgefahr!

Gerät nicht bei offenen Flammen oder Hitze-
quellen lagern.

 Vergaser entleeren:

 Motor starten.

 Kraftstoffhahn schließen.

 Warten, bis der Motor abstirbt.

 Motor auskühlen lassen.

 Gerät trocken und unzugänglich für Kinder und un-
befugte Personen lagern.

 Benzintank entleeren oder vollständig füllen.

 Motorschlüssel abziehen.

 Zündkerzenstecker ziehen.

Entsorgung

Ausgediente Geräte, Batterien oder Ak-

Verpackung, Gerät und Zubehör sind aus 
recyclingfähigen Materialien hergestellt und 
entsprechend zu entsorgen.

Reparatur

Reparaturarbeiten dürfen nur von Fachbetrieben 
durchgeführt werden.
Fachmännische Überprüfung ist immer erforderlich:

 Nach Auffahren auf ein Hindernis.

 Bei plötzlichem Stillstand des Motors.

 Beschädigter Förderschnecke oder Wurfrad.
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Hilfe bei Störungen

Achtung!

Vor Störungssuche immer Motor aus und Zündkerzenstecker ziehen.

Störung Lösung

Motor springt nicht an.  Benzin einfüllen.

 Gashebel auf „Start“ stellen.

 Choke einschalten, Primer betätigen.

 Zündkerzen prüfen, eventuell erneuern.
Motorleistung lässt nach.  Auswurfkanal/Gehäuse reinigen.

 Förderschnecke und Wurfrad von Schnee und Eis befreien.

 Arbeitsgeschwindigkeit verringern.
Radantrieb funktioniert bei gedrücktem 
Kupplungshebel nicht.

 Bowdenzug nachstellen.

 Kundendienst-Werkstatt aufsuchen.
Radantrieb läßt sich nicht mehr stoppen 
(kuppelt nicht mehr aus).

 Motor ausschalten.

 Kein Reparaturversuch! 

 Kundendienst-Werkstatt aufsuchen.
Förderschnecke dreht sich bei gedrück-
tem Kupplungshebel nicht.

 Abscherbolzen gerissen, tauschen.

 Bowdenzug nachstellen.

 Kundendienst-Werkstatt aufsuchen.
Förderschnecke läßt sich nicht mehr 
stoppen (kuppelt nicht mehr aus).

 Motor ausschalten.

 Kein Reparaturversuch! 

 Kundendienst-Werkstatt aufsuchen.
Gerät vibriert außergewöhnlich stark.  Förderschnecke und Wurfrad überprüfen.

Gerät zieht einseitig.  Reifendruck prüfen, anpassen.

 Gleitkufen prüfen, einstellen oder tauschen.

Bei Störungen, die nicht in dieser Tabelle aufgeführt sind oder die Sie nicht selbst beheben können, wen-
den Sie sich bitte an unseren zuständigen Kundendienst.
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Garantie

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerät beseitigen wir während der gesetzlichen Verjährungsfrist 
für Mängelansprüche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die Verjährungsfrist 
bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerät gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

 Beachtung der Bedienungsanleitung

 Sachgemäßer Behandlung des Gerätes

 Verwendung von Original-Ersatzteilen

 Reparaturversuchen am Gerät

 Technischen Veränderungen am Gerät

 Montagefehler

 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

 Lackschäden, die auf normale Abnutzung zurückzuführen sind

 Verschleißteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen XXX XXX X gekennzeichnet sind

 Verbrennungsmotoren – Für diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den Erstendabnehmer. Maßgebend ist das Datum auf dem Origi-
nal-Kaufbeleg. Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklärung und dem Kaufbeleg an Ihren 
Händler oder die nächste autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen 
Mängelansprüche des Käufers gegenüber dem Verkäufer unberührt.
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 Read this manual before assembly. This is a pre-
requisite for safe and trouble-free operation. Before 
using this machine, make sure that you understand 
how to operate it and are familiar with the operating 
controls.

 Please observe the safety and warning notices in 
this manual and on the machine.

 This manual is a permanent part of the product de-
scribed and should be handed over to the customer 
when the machine is sold.

Caution!

Close adherence to these warning notices 
can prevent personal injury and/or property 
damage.

Special information for improved understand-
ing and correct handling.

The camera symbol refers to illustrations.

Description of product

This manual describes the various AL-KO snow blow-
er models. The models vary according to their snow 
clearance width and engine power, and whether they 
have an electric starter and headlight.

Identify your model using the product illustrations and 

Intended use

This machine is intended solely for private use in 
clearing snow around the home and from smaller 
parking areas.

Any other use is not in accordance with its intended use.

Incorrect use

 This machine is not intended for use in public ar-
eas, parks, sporting arenas, or in agriculture and 
forestry.

 This machine must not be used for commercial 
purposes.

Safety and protective devices

Danger - risk of injury!

Do not disable safety and protective devices!

Clutch lever

The machine has two clutch levers located on the 
guide handle. Release both clutch levers in case of 
danger.

 Clutch lever for the snow discharge auger drive. 
Auger drive is stopped.

 Wheel drive clutch lever. Wheel drive mechanism 
is stopped.

Adjust the snow discharge chute so that the dis-
charged snow does not cause injury to persons or 
animals and does not damage buildings, vehicles or 
other objects.

are not endangered.
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Caution! 
Special care required during use.

Read the operating instructions before start-up.

Keep away from snow discharge area. Danger 
from snow discharge.

Keep hands out of snow discharge chute.

Keep hands and feet away from auger.

STOP

Switch off engine before working on the  
machine.

Wear eye and hearing protection.

Keep away from rotating parts to avoid the risk 
of getting entangled.
Disconnect spark plug connector before per-
forming maintenance and repair work.

Keep others away from dangerous areas.

A

Models

Typ < - > M

560 II 560 mm 182 cm³

620 II 620 mm 212 cm³

620E II 620 mm 212 cm³

(  A)

1 Wheel drive clutch lever

2 Guide handle

3 Auger drive clutch lever

4 Snow discharge chute with protective guard

5 Engine

6 Drive speed selection lever, 5 forward and 
2 reverse speeds

7 Hand crank for adjusting snow discharge 
chute

8 Shield

9 Auger

10 Height-adjustable skid plates

12 Headlight*

13 Impeller

14 Snow cleaning tool (attached to shield)

15 Clearing plate

16 Spark plug connector

* Snow Line 620E  II only

1

3

4

5

8

10

12

149
15

6

16

17

7

10

2
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SSafety instructions

Caution!

Use the machine only in perfect working order.

Danger - risk of injury!

Do not disable safety and protective devices!

Danger - risk of injury!

Do not store the machine in areas in which 
petrol fumes could come in contact with open 

Keep the area around the engine, exhaust, 
battery case and fuel tank free from petrol 
and oil.

 Make sure you can handle the machine safely and 
know how to stop operation.

 Keep others, especially children and pets, away 
from the operating area.

 The machine operator or user is responsible for ac-
cidents involving other persons and their property.

 Children and persons who are not familiar with op-
eration are not permitted to use the snow blower.

 Observe the local regulations governing the mini-
mum age of the operator.

 
drugs or medication.

 Wear appropriate work clothing.

 Winter clothing

 Sturdy, non-slip footwear

 Eye protection (safety glasses or visor)

 Hearing protection

 -
cial lighting. Adjust your speed to conditions. Walk, 
don’t run.

 Keep hands, feet and clothing away from the auger 
and impeller.

 Observe local ordinances regarding operating 
times.

 Never leave the machine unattended when it is 
ready for operation.

 Be careful when working on slippery surfaces.  
Danger of slipping, especially when moving in  
reverse. Adjust your speed to conditions.

 Operate machine only if completely assembled with 
functioning protective equipment.

 Prior to each use, check the machine for damage 
and have damaged parts replaced before using.

 Disengage the wheel drive and auger before start-
ing the engine (both clutch levers upright).

 In the following situations, switch off the engine and 
wait until the machine is at rest, then disconnect 
the spark plug connector:

 When not using the machine

 During cleaning and maintenance

 Before making adjustments

 When malfunctions occur

 Before loosening blockages

 Before unclogging

 After hitting obstacles

 If malfunctions or unusual vibrations occur

 Check the area to be cleared completely and care-
fully. Remove door mats, sleighs, boards, cables 
and other objects.

 Do not use the machine on steep slopes due to 
the risk of slipping or tipping. Exercise additional 
caution when turning on sloped surfaces.

Delivery contents

 1  Snow blower

 1  Snow cleaning tool

 1  Operating and assembly manual

 1  Replacement parts list

 1  Spark plug wrench

 1  Engine manual

 1  Guide handle

 1  Snow discharge chute

 3  Parts for fastening snow discharge chute

 1  Hand crank for snow discharge adjustment

 1  Drive speed selection lever

 4  Replacement shear pins with safety split pins

 2  Engine key

 1  Headlight (620E II)
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 Use the skid plates to adjust the distance of the 
clearing plate from the surface. Do not operate 
the machine on gravel surfaces.

 Never lift or carry the machine while the engine is 
running.

 
or engine oil.

 Do not inhale petrol fumes.

 Take precautions to ensure that discharged snow 
does not cause injury to persons or animals or 
damage to buildings, vehicles or other objects. 

-
ers are not endangered.

 Keep hands out of the snow discharge chute while 
the machine is running.

 Keep hands and feet away from the auger and im-
peller while the machine is running.

 Do not clear snow from roofs.

Caution!

Do not operate the machine until it has been 
fully assembled.

Required tools

 2 Open-end or ring spanners, size 10

 Open-end or ring spanner, size 13

 Hex key, 5 mm

 Combination or needle nose pliers

 Screwdriver

 Spray oil

 Tyre pump with pressure gauge (auto tyre valve)

Attaching and adjusting control cables

The same procedure applies for the wheel 
drive and auger control cables.

1. Guide the control cable upward:

 Guide the auger control cable through the 
opening on the drive speed selection plate  
(  3-1).

 Guide the wheel drive control cable upward  
under the drive speed selection plate  
(  3-2).

2. Loosen the screw with the hook from the adjust-
ment nut  (  4-1). The lock nut remains on the 
screw.

3. Raise the clutch lever (  5).

4. Mount the hook into the hole on the clutch lever 
from the guide handle side (  6).

5. Screw the adjustment nut to the attached screw 
until there is no slack in the cable (lightly tight-
ened) (  7-1). Hold the cable while tightening 
so that it does not twist.

6. Tighten the lock nut (  7-2).
 » The control cables are installed.

Attaching the drive speed selection lever

1. Guide the pre-assembled drive speed selection 
lever through the drive speed selection plate  
(  8-1).

2. Remove the mounting screw from the connection 
bolt and attach the drive speed selection lever  
(  9).

3. Secure the drive speed selection lever with the 
horizontal mounting screw (  10-1). Do not 
tighten the screw yet.

4. Adjust the lever position with the adjustment 

speed setting (1) (  8-2).

5. Lock the adjustment screw (  10-2).

6. Tighten the mounting screw with the self-locking 
nut (  10-1).
 » The drive speed selection lever is at-

tached.

1. Lightly lubricate the surface of the snow dis-
charge chute that slides against the snow blower 
with spray oil (  11).

2. Mount the discharge chute (  11).

3. Insert mounting screws into the lower, larger 
guide plate and attach the smaller guide plate (

 12-1).
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4. Insert the guide plates into the discharge chute 
from beneath and tighten with the self-locking 
nuts (  12-1).

5. Repeat the procedure for the other two guides
 » The snow discharge chute is attached.

1. Remove the handle from the crank by removing 
the mounting screw (  13).

2. Insert the hand crank from the handle side from 
below into the guide on the guide handle (  14).

3. Remove the safety split pin and washer under-
neath using pliers (  15).

4. Insert the hand crank into the lower guide on 
the snow discharge chute. The snow discharge 
chute must be positioned such that the spiral of 

(  16-1). 

crank to the lower guide, it may be necessary 
to adjust the upper guide. To do this, loosen the 
screws slightly and re-tighten after adjusting (

 14-1).

5. Attach the washer and insert the safety split pin 
using pliers (  17-1).

6. Bend the ends of the safety split pin (  18).

7. Screw the handle onto the crank (  19).
 » The hand crank is attached.

Checking the tyre pressure

The maximum allowed tyre pressure is indicated on 
the tyres (  20-1). Note: 1 bar = approximately 14.5 
psi

Pump up both tyres to the same pressure level using 
the tyre pump.

1. Insert the pre-assembled headlight from the front 
through the guide handle using the mounting 
screw (  21-1). Do not twist or damage the 
cable!

2. Fasten the headlight using the washer and self-
locking nut.

3. Fasten the cable to the guide handle using cable 
clips.
 » The headlight is attached.

Adding fuel and engine oil

Always follow the instructions in the engine 
operating manual provided.

Fuel the snow blower and add oil before use.

Fuel and lubricant

Petrol Engine oil

Type Regular lead-free 
petrol (86 octane 
or higher)
Engine is E10-
compliant.

SAE 5W-30  
recommended

Filling 
quantity

3 l 0,6 l
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Safety

Warning!

Never leave the engine running in an enclosed 
space. Risk of poisoning!

 Store petrol and oil only in appropriate containers.

 Allow the machine to cool before storing it in an 
enclosed space. 

 If there is still petrol in the tank, make sure that 
there is no ignition source in the enclosed space, 
such as a heater or clothes dryer.

 Add or empty petrol and oil in an open space only 
when the engine is switched off and cold.

 

 

 Do not open the tank cap while the engine is run-
ning or hot. 

 Replace the tank or cap if damaged.

 Always secure the tank cap securely.

 If petrol has spilled out:

 Do not start the engine

 Do not attempt ignition

 Collect spilled petrol with a binding agent or 
cloth and dispose of appropriately.

 Clean the machine

 If engine oil has spilled out:

 Do not start the engine

 Collect spilled petrol with an oil binding 
agent or cloth and dispose of appropriately.

 Clean the machine

When disposing of used oil:

 do not throw into the rubbish

 do not pour into sewers or drains or onto the 
ground

We recommend returning used oil in a closed con-
tainer to a recycling facility or service centre.

Adding engine oil

1. Remove the oil cap (  22 -1) and store in a 
clean area.

2. Add oil using a funnel.
3. Check the oil level.
4. Replace the oil cap tightly and clean.
See the engine manual for information about checking 
the oil level.

Adding petrol

1. Remove the tank cap (  22 -2) and store in a 
clean area.

2. Add petrol using a funnel.
3. Replace the tank cap tightly and clean.

Getting ready for operation

Caution!

Do not operate a damaged machine!
Perform a visual inspection before using. 

The camera symbol on the following pages 
references the illustrations on pages 4–7.

Adjusting the clearance height

Danger - risk of injury!

Adjust the clearance height only if the engine 
is switched off and the auger is not in motion!

 Adjust the clearance height to avoid taking 
in gravel or other objects.

 Look out for uneven places such as ruts,  
manhole covers or paving stones.

1. Place the machine on an level surface.

2. Loosen the left and right skid plate clamping 
screws (  23-1).

3. Raise the clearing plate to the desired height 
and attach the skid plates. Make sure that both 
skid plates are spaced equally so that the clear-
ing plate runs parallel to the ground (  23-2).
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 If the skid plates are worn (sliding edge  
(  24-1) worn through, turn 180° and use 
the other side (  24).

 See the replacement parts list when ordering 
replacements.

Checking the tyre pressure

and then at least once every three months during the 
period of use.

The maximum allowed tyre pressure is indicated on 
the tyres (  20-1). Note: 1 bar = approximately 14.5 
psi

Each time before starting, check to make sure that the 
four shear pins (  25-1) are intact.

Replace broken shear pins with original replacement 
parts. Using unauthorised replacement parts may 
cause severe damage to the machine! See the re-
placement parts list when ordering replacements.

Check all controls, safety devices, nuts, screws and 

secured and in good condition, and and that no parts 
are missing.

Starting the engine

Danger - risk of poisoning!

Never leave the engine running in an enclosed 
space.

Position indicators:

Choke

CLOSE       
OPEN

Gas
Fast            Slow

Engine key
Off                 On

Fuel tap   Closed

                   Open

Primer button

Starting procedure

1. Check the oil and fuel levels.

2. Open the fuel tap  (  27).

3. Set the choke to ON (  27-1).

4. Press the primer button 3 times at 2-second 
intervals(  28-1). In temperatures under 10 °C, 
press the primer button 5 times.

5. Move the throttle to the Fast position (  29).

6. Insert the engine key (  30-1).

 

7. Pull the starter rope lightly until you feel resis-
tance, then pull out briskly and allow the rope to 
return slowly (  31).
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1. Set the throttle to Slow  (  34).

 In order to prevent freezing, continue run-
ning the auger and impeller until they are 
mostly free of snow.

2. Turn the engine key to Stop and remove (  
35-1). 
 » The engine switches off.

3. Turn the fuel tap to the Closed position (  35). 

Danger: risk of severe injury!

The engine may coast down. After switching 
off, make sure that the engine is at a standstill.

230 V Starting procedure

1. 2.

Operation

Danger - risk of injury!

Wear work clothing and protective gear.

 Winter clothing

 Non-slip winter shoes

 Eye protection (safety glasses or visor)

 Hearing protection

Starting operation

1. Prepare the snow blower for operation.

2. Check the position of the snow discharge chute 
and   

 adjust the discharge direction using the 
hand crank (  36-1).

 adjust the discharge height (  36-2).

3. Start the engine.

4. Set the wheel drive speed (  36-3):

 The forward speeds range from 1 to 5, 1 
being the slowest speed and 5 the fastest 
speed.

 The reverse speeds are R1 and R2, R1 
being the slower speed and R2 the faster 
speed.

5. Press the auger drive clutch lever (  37).
Danger: risk of severe injury!

Keep away from the augers while they are in  
motion. Keep other persons or animals away.

6. Press the wheel drive clutch lever (  37).
 » The snow blower starts moving.

Stopping operation

1. Release (disengage) the auger and wheel drive 
clutch levers (  38-1).

 In order to prevent freezing, continue run-
ning the auger and impeller until they are 
mostly free of snow.

 » The snow blower stops moving and the 

auger and impeller stop running.
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Maintenance and care

Danger - risk of injury!

 Before performing any maintenance or service, 
always switch off the engine and disconnect the 
spark plug connector.

 The engine may coast down. After switching off, 
make sure that the engine is at a standstill.

 Clean the machine after every use. Be especially 
sure to remove residual de-icing salt.

 Do not hose down the unit with water! 
Water penetration may cause malfunctions (ignition 
system, carburettor).

 Replace the silencer if defective.

 Follow the maintenance schedule.

 Follow the instructions in the engine manual.

Maintenance schedule

 Change the engine oil (see engine manual).

1. Release (disengage) the auger and wheel drive 
clutch levers  (  38-1).

 Change the drive speed only when dis-
engaged in order to avoid damaging the 
machine.

2. Change the drive speed using the speed selector  
(  38-2). 

If snow does not discharge properly, the augers or 
the discharge chute may be clogged with snow or ice.

1. Release (disengage) the auger and wheel drive 
clutch levers  (  38-1).

2. Switch off the engine.

3. Disconnect the spark plug connector.

4. Carefully remove the snow from the discharge 
chute and auger using the snow cleaning tool  
(  39-1).

If snow still does not discharge properly, contact a 
Adjusting the control cable

If the wheel drive no longer engages when the engine 
is running, the control cable must be adjusted.

Caution!

 Switch off the engine before adjusting the con-
trol cable.

 If the wheel drive mechanism cannot be disen-
gaged, switch off the engine. Do not attempt 

1. Loosen the lock nut (  41-1).

2. Turn the adjustment on the control cable in the 
direction of the arrow (  41-2) until the control 
cable does not sag (i.e. is somewhat taut) when 
the clutch lever is pressed. Hold the cable while 
tightening so that it does not twist.

3. Tighten the lock nut.

4. Check the adjustment by starting the engine and 
engaging the wheel drive. 

5. If the wheel drive still does not engage and  
disengage properly, have the machine repaired 

Before each use

 Check the oil level (see engine manual).

 Check the shear pins.

 Check machine for damage.

 Check the tyre pressure.

 Lubricate the snow discharge chute ring with 
spray oil (  11).

Annually

 Replace spark plug (see engine manual).

 Lubricate auger.

Lubricating the auger

Using a grease gun, inject 2 to 3 shots of universal 
grease into the grease nipple (  40).
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Maintaining the auger drive

Adjusting the control cable

If the auger drive no longer engages when the engine 
is running, the control cable must be adjusted.

Caution!

 Switch off the engine before adjusting the con-
trol cable.

 If the auger drive mechanism cannot be disen-
gaged, switch off the engine. Do not attempt 

1. Loosen the lock nut (  41-1).

2. Turn the adjustment on the control cable in the 
direction of the arrow (  41-2) until the control 
cable does not sag (i.e. is somewhat taut) when 
the clutch lever is pressed. Hold the cable while 
tightening so that it does not twist.

3. Tighten the lock nut.

4. Check the adjustment by starting the engine and 
engaging the auger drive. 

5. If the auger drive still does not engage and 
disengage properly, have the machine repaired 

Replacing the shear pins

If the auger is blocked, the shear pins (  25-1) may 
break in order to ensure safe operation.

 Replace broken shear pins with original re-
placement parts. Using unauthorised replace-
ment parts may cause severe damage to the 
machine! 

 See the replacement parts list when ordering 
replacements.

1. Switch off the machine and disconnect the spark 
plug connector.

2. Remove damaged shear pins (  42-2).

3. Check the shaft for damage.

4. Insert new shear pins and secure with safety 
split pins (  42-1)..

Storage

If the machine is stored for a long period of time, for 
example, after the winter season, heed the following:

Danger - risk of explosion!

or heat source.

 Empty the carburettor.

 Start the engine.

 Close the fuel tap.

 Wait until the engine dies.

 Allow the engine to cool.

 Store in a dry area that is inaccessible to children 
and unauthorised persons.

 

 Remove the engine key.

 Disconnect the spark plug connector.

Disposal

batteries or rechargeable batteries in the 
household rubbish!
Packaging, device and accessories are made 
of recyclable materials and are to be disposed 
of accordingly.

Repairs

-
shops.

 After running onto an obstacle.

 If the engine stops suddenly.

 If the auger or impeller is damaged.



GB

Translation of original user instructions32

AL-KO snow blower

Troubleshooting

Caution!

Before troubleshooting, always switch off the engine and disconnect the spark plug connector.

Solution

Engine does not start.  Add petrol.

 Set throttle to "Start".

 Open the choke, push the primer button.

 Check the spark plugs and replace if necessary.
Engine performance is diminished.  Clean discharge chute/housing.

 Remove snow and ice from auger and impeller.

 Reduce operating speed.
Wheel drive does not work when clutch 
lever is pressed.

 Adjust control cable.

 Contact the customer service workshop.
Wheel drive cannot be stopped  
(does not disengage).

 Switch off the engine.

 Do not attempt repair! 

 Contact the customer service workshop.
Auger does not turn when clutch lever 
is pressed.

 Shear pin is broken, replace.

 Adjust control cable.

 Contact the customer service workshop.
Auger drive cannot be stopped  
(does not disengage).

 Switch off the engine.

 Do not attempt repair! 

 Contact the customer service workshop.
Machine vibrates excessively.  Check auger and impeller.

Machine pulls to one side.  

 Check the skid plates; adjust or replace.

If problems are not listed in this table or you are unable rectify them yourself, please consult our customer 
service department.
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Warranty

We will address claims for any defects in materials and workmanship during the statutory period of limitation by 
means of repairs or replacements of our choice. The period of limitation is governed by the laws of the country 
in which the machine was purchased.

Our warranty applies only if: The warranty is no longer in effect if:

 The machine has been properly handled

 The operating instructions have been adhered to

 Original replacement parts have been used

 Efforts have been made to repair the machine

 
machine

 The machine was assembled incorrectly

 The machine has not been used for its intended 
purpose

The warranty does not cover:

 Damage to paint work through normal use

 Parts subject to wear as indicated in the replacement parts list with a box  XXX XXX (X) 

 Internal combustion engines – separate warranty conditions of the respective engine manufacturer apply

appears on the original purchase receipt.

In the event of a warranty claim, please your contact supplier or the nearest authorised customer service centre 
with this warranty declaration and the purchase receipt in hand. This warranty does not affect the legal warranty 
claims by the purchaser against the seller.
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 Lire entièrement cette documentation avant le 
montage. Ceci est la condition préalable à un travail 
en toute sécurité et une utilisation sans défaut. Se 
familiariser avec les éléments de commande et l'uti-
lisation de la machine avant de l'utiliser.

 Observer les consignes de sécurité et les avertisse-
ments de cette documentation et sur l'appareil.

 Cette documentation est un composant permanent 
du produit décrit et doit être remis en même temps 
que l'appareil à l'acheteur en cas de cession.

Attention !

Le respect à la lettre de ces avertissements 
permet d'éviter des dommages corporels et / 
ou matériels.

Remarques spéciales facilitant la compréhen-
sion et la manipulation.

Le symbole d'appareil photo renvoie à des 
illustrations.

Description du produit

La présence documentation décrit plusieurs modèles 
de chasse-neige à fraise AL-KO. Ces modèles se dif-
férencient par la largeur de déblayage, la puissance 
du moteur et l'équipement d'un démarreur électro-
nique et d'un éclairage.

du produit, à la description et à la plaque signalétique.

Cet appareil convient exclusivement au déblayage de 
la neige autour de la maison et dans la cour, ainsi 
que pour de petits parkings et surfaces au sol pour 
les particuliers.

Une utilisation autre ou plus extensive est considérée 
comme non conforme.

Utilisations erronées possibles

 Cet appareil ne convient pas à une utilisation dans 
des aménagements, parcs, et terrains de sport 
publics ni dans l'agriculture et la sylviculture.

 Ne pas utiliser l'appareil dans un cadre professionnel.
Dispositifs de sécurité et de protection

Attention – risque de blessure !

Ne pas rendre les dispositifs de sécurité et 
de protection inopérants !

L'appareil est équipé de deux leviers d'embrayage sur 

leviers d'embrayage si un danger se présente.

 Levier d'embrayage pour la transmission à vis sans 

 Levier d'embrayage pour le système d'entraîne-
ment. Le système d'entraînement s'arrête.

Canal de projection réglable

Régler le canal de projection de sorte que la neige 
éjectée ne puisse porter atteinte à des personnes ou 

-
cules ou autres objets.

Sur les routes, veiller à ne pas gêner la circulation ou 
à mettre en danger les usagers.
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Aperçu du produit (  A)

1 Levier d'embrayage pour le système  
d'entraînement

2 Guidon de l'opérateur

3 Levier d'embrayage pour la transmission  

4 Canal de projection avec protection pour les 
mains

5 Moteur

6 Levier de vitesse, 5 vitesses vers l'avant et 
2 vitesses vers l'arrière

7 Manivelle pour le réglage de l'éjection

8 Plaque signalétique

9

10 Patins réglables en hauteur

12 Éclairage*

13 Roue d'éjection

14

15 Plaque de déblayage

16 Cosse de bougie d'allumage

* Uniquement sur Snow-Line 620E II

Attention ! 
Faire preuve d'une prudence particulière  
au cours de la manipulation.
Lire le manuel d'utilisation avant la mise  
en service !
Tenir éloigné de la zone d'éjection Danger  
dû au canal de projection.
Ne pas mettre la main dans le canal  
de projection.
Ne pas mettre les mains ou les pieds dans  
la vis sans in.

STOP

Avant toute intervention sur l'appareil, 
éteindre le moteur.

Porter une protection pour les yeux et l'ouïe.

Ne pas mettre les mains dans les pièces en 
rotation, risque d'entraînement.
Débrancher les cosses des bougies d'allu-
mage avant toute intervention de mainte-
nance et de réparation.
Tenir les autres personnes à l'écart de la zone 
de danger.

A

Typ   < - > M

560 II 560 mm 182 cm³

620 II 620 mm 212 cm³

620E II 620 mm 212 cm³
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Contenu de la livraison

 1 fraise à neige

 1 outil de nettoyage

 1 manuel d'instructions et de montage

 1 liste des pièces détachées

 1 clé pour cosse de bougie d'allumage

 1 notice du moteur

 1 guidon de commande

 1 canal de projection

 

 1 manivelle pour le réglage de la projection

 1 levier de vitesses

 4 boulons à cisaillement de rechange avec  
goupilles de sûreté

 2 clés de moteur

 1 éclairage (620E II)

Consignes de sécurité

Attention !

N'utiliser l'appareil que lorsque celui-ci est 
dans un état technique impeccable !

Attention – risque de blessure !

Ne pas rendre les dispositifs de sécurité et de 
protection inopérants !

Attention – risque d'incendie !

Ne pas ranger l'appareil avec son réservoir 

d'essence risquent d'entrer en contact avec 

Garder la zone autour du moteur, du carter de 
batterie, du réservoir de carburant propre de 
toute goutte d'huile ou d'essence.

 Avant utilisation, se familiariser avec la manipula-
tion en toute sécurité de l'appareil, en particulier 
pour l'arrêter.

 Éloigner les tiers, en particulier les enfants et les 
animaux domestiques, de la zone de danger.

 Le conducteur de la machine ou l'utilisateur est 
responsable d'accidents avec d'autres personnes 
ou leurs biens.

 Les enfants et les personnes non familières à l'utili-
sation de l'appareil, ne sont pas autorisés à utiliser 
l'appareil.

 
minimum d'opérateurs de machines.

 
de drogues ou de médicaments.

 Porter des vêtements de travail adaptés :
 Vêtements d'hiver
 Chaussures offrant une bonne tenue et non 

dérapantes
 Protection pour les yeux (lunettes ou écran  

de protection)
 Protection pour l'ouïe

 Ne travailler que par lumière du jour ou éclairage 
-

cher, ne jamais courir.
 Tenir le corps, les membres et les vêtements éloi-

 Respecter les dispositions locales concernant les 
horaires d'utilisation.

 Ne pas laisser l'appareil prêt au service sans  
surveillance.

 Faire attention au sol glissant. Risque de glissade, 
en particulier en marche arrière. Adapter la vitesse.

 Utiliser l'appareil uniquement dans son état entiè-
rement monté et avec les dispositifs de protection 
opérationnels.

 
détecter tout dommage et remplacer toute pièce 
dégradée avant chaque usage.

 Avant de démarrer le moteur, désaccoupler le 

leviers de débrayage doivent être à la verticale).
 Dans les situations suivantes, arrêter le moteur, 

attendre que l'appareil s'immobilise et retirer les 
cosses des bougies d'allumage:

 lorsque vous quittez l'appareil,
 pour les travaux de nettoyage et de main-

tenance,
 avant tout réglage
 après que des défauts se sont présentés,
 avant de procéder à un déblocage,
 avant de remédier à un bourrage,
 après un contact avec des corps étrangers,
 si des défauts se présentent ou des vi-

brations inhabituelles se produisent sur 
l'appareil.
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à déblayer. Retirer les paillassons, les luges, les 

 Ne pas utiliser l'appareil sur les pentes abruptes : 
risque de glissade et de basculement ! Faire très 
attention sur les surfaces inclinées.

 Régler la hauteur de la plaque de déblayage avec 
les patins en fonction du sol. Ne pas attraper de 
graviers ou autres corps étrangers.

 Ne jamais soulever ou porter l'appareil avec le 
moteur en marche.

 Lors du plein de carburant ou d'huile, ne pas man-
ger ni boire ni fumer.

 Ne pas inhaler les vapeurs d'essence.
 La neige éjectée ne puisse porter atteinte à des 

personnes ou des animaux ni endommager de 

routes, veiller à ne pas gêner la circulation ou à 
mettre en danger les usagers.

 Ne pas mettre les mains dans le canal de projection 
lorsque l'appareil est en marche.

 Ne pas approcher les mains ni  les pieds de la vis 

est en marche.
 Ne jamais déblayer la neige sur les toits.

Montage
Attention !

N'exploiter l'appareil qu'une fois le montage 
terminé.

Outillage requis

 2 clés à fourche ou polygonales de 10

 Clé à fourche ou polygonale de 13

 Clé pour vis à six pans creux de 5 mm

 Clé mixte ou pointue

 Tournevis

 Huile en spray

 
(valve automobile)

-
les Bowden du système d'entraînement et de 

1. 

 
l'ouverture sur la tôle de sélection de vites-
ses  (  3-1).

 
d'entraînement sous la tôle de sélection des 
vitesses  
(  3-2) par un mouvement vers le haut.

2. Dévisser la vis avec le crochet hors de l'écrou de 
réglage (  4-1). Le contre-écrou reste sur la vis.

3. Rabattre le levier d'embrayage vers le haut (
 5).

4. Accrocher le crochet depuis le côté intérieur 
du guidon de commande dans le trou du levier 
d'embrayage (  6).

5. Visser l'écrou de réglage sur la vis accrochée 

(qu'il soit légèrement tendu) (  7-1).  

ne se torde pas.

6. Serrer le contre-écrou (  7-2).
 » Le réglage des câbles Bowden est 

terminé.

Monter le levier de vitesses

1. Faire passer le levier de vitesses prémonté dans 
la tôle de sélection des vitesses (  8-1).

2. -
ment et placer le levier de vitesses (  9).

3. 
horizontale (  10-1). Ne pas encore serrer la 
vis.

4. À l'aide de la vis de réglage, régler l'inclinaison 
du levier de sorte qu'il s'engage dans le creux de 
la première vitesse (1) (  8-2).

5. Bloquer la vis de réglage par contre-écrou  
(  10-2).

6. -
quant  
(  10-1).
 » Le montage du levier de vitesses est 

terminé.
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Monter le canal de projection

1. Vaporiser un peu d'huile sur la surface de glisse-
ment du canal de projection sur la fraise à neige  
(  11).

2. Placer le canal de projection (  11).

3. 
guidage inférieure (la plus grande) et mettre en 
place la plaque de guidage plus petite  (  12-1).

4. 
dans le canal et visser en bloquant avec des 
écrous autobloquants (  12-2).

5. Répéter l'opération sur les deux autres guidages 
.
 » Le montage du canal de projection 

est terminé.

1. 
de la manivelle (  13).

2. Placer la manivelle avec le côté poignée vers le 
bas dans le guidage sur le guidon de commande  
(  14).

3. Retirer la goupille de sûreté et la rondelle du 
côté inférieure en s'aidant d'une pince (  15).

4. Placer la manivelle dans le guidage inférieure, 
sur le canal de projection. Le canal de projection 
doit être placé de telle sorte que la spirale de 
la manivelle rentre dans les rainures du canal (

 16-1). 
S'il est impossible de bouger la manivelle ou dif-

nécessaire de corriger le réglage du guidage 
supérieur. Pour ce faire, desserrer légèrement 
les vis et les resserrer après correction du 
réglage (  14-1).

5. Mettre en place la rondelle puis la goupille de 
sûreté avec une pince (  17-1).

6. Rabattre les extrémités de la goupille de sûreté 
en les tordant (  18).

7. Visser la poignée sur la manivelle (  19).
 » Le montage de la manivelle est 

terminé.

La pression maximale admissible des pneus est in-
diquée sur les pneus (  20-1). Remarque : 1 bar = 
env. 14,5 psi

1. -
on vers l'avant dans le guidon de commande  
(  21-1). Ne pas tordre ni endommager le 

2. Serrer la lampe avec une rondelle et un écrou 
autobloquant.

3. 

 » Le montage de l'éclairage est termi-

né.

Faire le plein d'essence et d'huile

Toujours prendre connaissance de la notice 
d'utilisation fournie avec le moteur.

Avant la mise en service, remplir le réservoir d'huile 
du moteur et le réservoir d'essence de la fraise à nei-
ge.

Attention – risque d'incendie !

L'essence et l'huile sont des substances 

Essence

Type Essence nor-
male / sans plomb 
(octane 86 ou 
supérieur)
Le moteur peut 
fonctionner avec 
de l’E10.

Recommandation 
SAE 5W-30

Quantité 3 l 0,6 l
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Sécurité

Ne jamais laisser tourner le moteur dans des 
locaux fermés. Risque d'intoxication !

 Stocker l'essence et l'huile uniquement dans des 
bidons prévus à cet effet.

 Avant de remiser l'appareil dans des locaux fermés, 
laisser l'appareil refroidir. 

 S'il reste de l'essence dans le réservoir, veiller à 
ce qu'aucune source d'allumage, comme un chauf-
fage, un sèche-linge, etc. ne se trouve dans le local 
fermé.

 Ne rajouter de l'essence ou de l'huile qu'à l'air libre, 
avec le moteur arrêté et froid.

 Ne pas trop remplir le réservoir (l'essence se  
dilate).

 Ne pas fumer lors du plein.

 Ne pas ouvrir le bouchon du réservoir lorsque le 
moteur est en marche ou chaud.

 Si endommagé, remplacer le réservoir ou le bou-
chon de réservoir.

 Toujours fermer fermement le bouchon du réservoir.

 Si de l’essence s’est échappée :

 ne pas démarrer le moteur ;

 éviter toute tentative d’allumage ;

 éponger la fuite d’essence avec un liant ou 
des chiffons et les jeter conformément à la 
réglementation ;

 nettoyer l’appareil.

 Si de l’huile de moteur s’est échappée :

 ne pas démarrer le moteur ;

 éponger la fuite d’huile avec un liant pour 
huile ou des chiffons et les jeter conformé-
ment à la réglementation ;

 nettoyer l’appareil.
Huile usagée :

 ne pas jeter aux ordures ménagères ;

 ne pas déverser dans les canalisations, 
les égouts ou sur la terre.

Nous recommandons de récupérer l’huile usagée 
dans un bidon et d’apporter ce bidon fermé à un 
point de collecte approprié ou à un point de service 
après-vente.

1. Dévisser le bouchon de remplissage d’huile  
(  22-1) et garder le bouchon dans un endroit 
propre.

2. Ajouter de l’huile à l’aide d’un entonnoir.
3. 
4. Fermer fermement l’ouverture de remplissage 

pour l’huile et nettoyer.
-

ter à la notice du moteur.

Ajouter de l'essence

1. Dévisser le bouchon du réservoir (  22-2) et 
garder le bouchon dans un endroit propre.

2. Ajouter de l'essence à l'aide d'un entonnoir.
3. Fermer fermement l'ouverture de remplissage du 

réservoir et nettoyer.

Mise en service

Attention !

Un appareil endommagé ne doit pas être 
utilisé.
Avant toute mise en service, effectuer une 
inspection visuelle. 

Le symbole de l'appareil photo sur les page 
suivantes renvoie aux photos pages 4–7.

Régler la hauteur de déblayage

Attention – risque de blessure !

Ne régler la hauteur de déblayage que lorsque 

 Régler la hauteur de déblayage de sorte  
à ne ramasser aucun gravier ou autres corps 
étrangers.

 Tenir compte des inégalités de niveau impor-
tantes, p. ex. les ornières, les plaques d'égout 
ou les pavés de trottoir. 

4. Pour le réglage, déplacer l'appareil vers un sol 
plan.

5. Desserrer les vis de serrage gauches et droites 
des patins (  23-1).
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Démarrage 
 
CLOSE       
OPEN

Vitesse
Rapide        Lente

Clé du moteur
Marche         Ar-
rêt

Robinet de  
carburant  Fermé

                  Ou-
vert

Bouton  
d'amorçage

1. 

2. Ouvrir le robinet de carburant (  27).

3. Positionner Démarrage à froid sur CLOSE  
(  27-1).

4. Appuyer 3 fois sur le bouton d'amorçage à inter-
valles de 2 secondes (  28-1). À des tempéra-
tures inférieures à 10 °C, appuyer 5 fois sur le 
bouton d'amorçage.

5. Placer le levier de vitesse sur Rapide (  29).

6. Insérer la clé du moteur (  30-1).

 

7. 
jusqu'à ressentir une première résistance, puis 

s'enrouler lentement (  31).
230 V 

1. 2.

6. Soulever la plaque de déblayage à la hauteur 
souhaitée et serrer les patins. Ce faisant, veiller 
à ce que les deux patins soient à la même 
hauteur vers le bas pour que la plaque de 
déblayage puisse se déplacer parallèlement au 
sol (  23-2).

 Lorsque les patins sont usés (bord d'usure  
(  24-1) usé), les retourner sur 180° et utiliser 
l'autre côté (  24).

 Pour les commander, voir la carte des pièces 
de rechange.

première mise en service en hiver et au moins tous 
les trois mois pendant toute la durée d’utilisation.

La pression maximale admissible des pneus est in-
diquée sur les pneus (  20-1). Remarque : 1 bar = 
env. 14,5 psi

-
lons à cisaillement (  25-1) sont intacts.

Si ces boulons ont été arrachés, les remplacer 
avec des pièces de rechange d’origine, L’utilisation 
de pièces de rechange non autorisées risque 
d’endommager considérablement l’appareil. Pour les 
commander, voir la carte des pièces de rechange.

-
positifs de sécurité, les écrous, les vis et les boulons 
sur l’appareil sont au complet, bien serrés et en parfait 
état.

Attention – risque d'intoxication !

Ne jamais laisser tourner le moteur dans des 
locaux fermés.
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1. Positionner le levier de vitesse sur Lente   
(  34).

2. 

qu'elles soient débarrassées de la neige.

3. Tourner la clé du moteur sur Arrêt et la retirer  
(  35-1). 

4. Le moteur s'éteint.

5. Fermer le robinet de carburant (  35).
Attention, risque de blessures graves !

Le moteur peut continuer à tourner. Après sa 
mise à l'arrêt, s'assurer que le moteur s'est 
immobilisé.

Utilisation

Attention – risque de blessure !

Utiliser des vêtements de travail et de protec-
tion.

 Vêtements d'hiver

 Chaussures d'hiver antidérapantes

 Lunettes ou écran de protection

 Protection pour l'ouïe

1. Exécuter la mise en service.

2. 

3. Régler la direction de projection à l'aide de la 
manivelle (  36-1).

4. Régler la hauteur de projection (  36-2).

5. Démarrer le moteur.

6. Passer la vitesse de marche (  36-3) : 

7. 1 à 5 sont des vitesses en marche avant, 1 étant 
la plus lente et 5 la plus rapide.

8. R1 et R2 sont des vitesses en marche arrière, 
R1 étant la plus lente et R2 la plus rapide.

9. Pousser sur le levier d'embrayage pour la trans-
(  37).

Attention, risque de blessures graves !

Ne pas mettre les mains dans la vis sans 

animaux.

10. Pousser sur le levier d'embrayage pour le 
système d'entraînement (  37).
 » La fraise à neige se déplace.

Arrêter le déblayage

1. 
 

(  38-1).

 

jusqu'à ce qu'elles soient débarrassées de 
la neige.

 » La fraise à neige s'immobilise, la 

s'arrêtent.

1. 
 

(  38-1).

 Toujours changer de vitesse en position 
désembrayée, sinon l'appareil peut être en-
dommagé.

2. Changer la vitesse à l'aide du levier de vitesses  
(  38-2). 

projection

Si la neige ne sort plus correctement par le canal de 
projection, cela peut être dû à des dépôts de neige et 

-
jection.

1. 
 

(  38-1).

2. Éteindre le moteur.

3. Retirer les cosses des bougies d'allumage.

4. À l'aide d'outils (  39-1), retirer avec précaution 
la neige du canal de projection et de la vis sans 
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Si le canal de projection continue à évacuer trop peu 
de neige, consulter un atelier spécialisé.Maintenance 
et entretien

Maintenance et entretien

Attention – risque de blessure !

 Avant d'entreprendre des travaux de mainte-
nance et d'entretien, toujours mettre le moteur 
à l'arrêt et débrancher les cosses des bougies 
d'allumage.

 Le moteur peut continuer à tourner. Après sa 
mise à l'arrêt, s'assurer que le moteur s'est 
immobilisé.

 Nettoyer l'appareil après chaque usage. En particu-
lier, retirer les restes de sels de dégivrage.

 Ne pas asperger d'eau sur l'appareil. 
L'eau qui pénètre dans l'appareil peut provoquer 
des défauts (allumage, carburateur).

 Toujours remplacer immédiatement les amortis-
seurs de bruit.

 Respecter le plan de maintenance.

 Respecter les instructions de la notice du moteur.

 Remplacer l'huile du moteur (voir la notice 
du moteur).

Avant chaque utilisation

 
moteur).

 Contrôler les boulons de cisaillement.

 Contrôler si l'appareil présente des signes 
d'endommagement.

 

 Vaporiser de l'huile sur l'anneau du canal de 
projection  (  11).

Tous les ans

 Remplacer les bougies d'allumage (voir la 
notice du moteur).

 

Avec une presse à graisse, appliquer environ 
2 à 3 coups  de pompe de graisse universelle sur le  
graisseur (  40).

S'il n'est plus possible d'allumer l'entraînement de la 
-

spondant doit être ajusté.

Attention !

 
moteur est arrêté.

 S'il est impossible d'éteindre le système 
d'entraînement, arrêter le moteur. Ne pas tenter 
de réparer mais consulter immédiatement une 
société spécialisée.

1. Desserrer le contre-écrou (  41-1).

2. 
 41-2) 

d'embrayage est rabattu vers le haut. Pendant 

torde pas.

3. Resserrer fermement le contre-écrou.

4. 
allumer l'entraînement de la roue. 

5. S'il n'est toujours pas possible d'accoupler et 

roue, il faut emmener l'appareil chez une société 
spécialisée.

S'il n'est plus possible d'allumer l'entraînement de la 

correspondant doit être ajusté.
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Attention !

 
moteur est arrêté.

 S'il est impossible d'éteindre l'entraînement de 

de réparer mais consulter immédiatement une 
société spécialisée.

1. Desserrer le contre-écrou (  41-1).

2. 
 41-2) 

d'embrayage est rabattu vers le haut. Pendant 

torde pas.

3. Resserrer fermement le contre-écrou.

4. 

5. S'il n'est toujours pas possible d'accoupler et 

société spécialisée.

Entreposage

En cas d'entreposage prolongé de l'appareil, p. ex. 

Attention – risque d'explosion !

Ne pas entreposer l'appareil à proximité de 

 Vider le carburateur :
 Démarrer le moteur.
 Fermer le robinet de carburant.
 Attendre que le moteur s'éteigne.

 Laisser refroidir le moteur.
 Entreposer l'appareil dans un lieu sec, à un endroit 

inaccessible aux enfants et personnes non autorisées.
 Vider le réservoir d'essence ou le remplir entièrement.
 Retirer la clé du moteur.
 Retirer les cosses des bougies d'allumage.

Réparation

Les réparations ne doivent être effectuées que par 
des sociétés spécialisées. Un contrôle réalisé par un 
spécialiste est toujours nécessaire :

 après un passage sur un obstacle,
 si le moteur s'arrête brusquement,
 -

magées.

Mise au rebut

Ne pas jeter les appareils, piles ou 
batteries usagés dans les ordures 

L'emballage, l'appareil et ses accessoires sont 
fabriqués dans des matériaux recyclables et 
doivent être éliminés en conséquence.

les boulons de cisaillement (  25-1) s'arrachent pour 
la sécurité de l'utilisateur et de l'appareil.

 Si ces boulons ont été arrachés, les remplacer 
avec des pièces de rechange d'origine, L'utilisa-
tion de pièces de rechange non autorisées risque 
d'endommager considérablement l'appareil. 

 Pour les commander, voir la carte des pièces 
de rechange.

1. Éteindre l'appareil et débrancher les cosses des 
bougies d'allumage.

2. Retirer les boulons de cisaillement endommagés  
(  42-2).

3. 
4. Mettre en place des boulons de cisaillement 

neufs et les sécuriser à l'aide de goupilles de 
sûreté  
(  42-1).
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Que faire en cas de défaut ?

Attention !

Avant de rechercher une panne, toujours arrêter le moteur et retirer les cosses des bougies d'allumage.

Défaut

Le moteur ne démarre pas.  Ajouter de l'essence.

 Positionner le levier de vitesse sur « Démarrer ».

 Allumer le démarrage à froid, actionner le bouton d'amorçage.

 
La puissance du moteur baisse.  Nettoyer le canal de projection / le carter.

 

 La vitesse de travail diminue.
L'entraînement de roue ne fonctionne 
pas lorsqu'on appuie sur le levier  
d'embrayage.

 

 Consulter l'atelier du service après-vente.

L'entraînement de roue ne s'arrête plus 
(désembrayage impossible).

 Éteindre le moteur.

 Ne pas tenter de réparation. 

 Consulter l'atelier du service après-vente.

appuie sur le levier d'embrayage.
 Boulons de cisaillement arrachés, les remplacer.

 

 Consulter l'atelier du service après-vente.
 

(désembrayage impossible).
 Éteindre le moteur.

 Ne pas tenter de réparation. 

 Consulter l'atelier du service après-vente.
L'appareil vibre de façon exceptionnelle-
ment intense.

 

L'appareil se déporte sur un côté.  

 

Pour les défauts non mentionnés dans ce tableau et auxquels l'utilisateur ne peut pas remédier lui-même, 
s'adresser au service après-vente compétent.
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Garantie

Nous remédierons à tout défaut de matériel et de fabrication sur l'appareil dans le délai de prescription légal 
pour les réclamations concernant des vices de construction selon la méthode de notre choix, sous forme soit 
de réparation, soit de livraison de remplacement. Le délai de prescription est déterminé en fonction de la loi du 
pays dans lequel l'appareil a été acheté.

La garantie que nous accordons ne s‘applique que 
dans les cas suivants :

La garantie expire dans les cas suivants :

 Manipulation conforme de l‘appareil
 Respect des instructions d‘utilisation
 Utilisation de pièces de remplacement d‘origine

 Tentatives de réparation sur l’appareil

 

 Erreur de montage

 Utilisation non conforme (p. ex. utilisation dans un 
contexte professionnel ou public)

Sont exclus de la garantie :

 Les dommages sur la peinture dus à une usure normale

 Les pièces d'usure signalées sur la carte de commande de pièces de remplacement par un encadrement :  
XXX XXX (X) 

 Moteurs à combustion – Les conditions de garantie propres au fabricant de moteurs s'appliquent

La durée de garantie commence à la date d'achat du premier propriétaire. C'est la date apposée sur la facture 
originale qui fait foi.

En cas de dommage couvert par la garantie, veuillez présenter cette déclaration de garantie et votre preuve 
d'achat à votre revendeur ou le service après-vente le plus proche. Cet accord de garantie n'affecte pas les droits 
de réclamation pour vices de l'acheteur envers le vendeur.



I

Traduzione delle istruzioni per l‘uso originali46

Spazzaneve a frese AL-KO 

Indice

Informazioni sul manuale ............................................. 46

Descrizione del prodotto .............................................. 46

Dispositivi di sicurezza e di protezione ........................ 46

Contenuto della fornitura ............................................. 48

Indicazioni di sicurezza ................................................ 48

Montaggio .................................................................... 49

Fare benzina e introdurre olio motore ......................... 50

Messa in funzione ........................................................ 51

Avvio del motore .......................................................... 52

Funzionamento ............................................................ 53

Manutenzione e pulizia ................................................ 54

Conservazione ............................................................. 55

Riparazione ................................................................. 55

Eliminazione dei guasti ................................................ 56

Garanzia ...................................................................... 57

 Prima del montaggio leggere l’intero contenuto 
della presente documentazione, per lavorare in 
sicurezza e prevenire eventuali problemi durante 
l’uso. Prima di utilizzare la macchina, prenda con-

della macchina.

 Osservare gli avvisi di sicurezza e le avvertenze 
contenuti nella presente documentazione e quelli 
presenti sull’apparecchio.

 La presente documentazione è parte integrante del 
prodotto descritto, pertanto in caso di vendita del 
prodotto è necessario consegnarla all’acquirente.

Attenzione!
Osservando scrupolosamente quest'avver-
tenza è possibile evitare lesioni e/o danni 
materiali.

Particolare osservazione volta ad agevolare la 
comprensione e l'uso.

Descrizione del prodotto

In questa documentazione si descrivono vari tipi di 
spazzaneve a frese AL-KO. I tipi si differenziano per 
l’ampiezza di pulizia, la potenza del motore e dalla 
presenza o meno di avviatore elettrico e illuminazione.

della descrizione e della targhetta.

Il presente apparecchio può essere utilizzato esclusi-
vamente per rimuovere la neve attorno alla casa e in 
giardino, nonché in piccoli parcheggi e depositi privati.

Eventuali impieghi che si discostino o vadano oltre 
-

scrizioni.

 Questo apparecchio non è adatto all’uso in giardini 
pubblici, parchi e complessi sportivi o in ambito 
agricolo e forestale.

 L’apparecchio non può essere impiegato in ambito 
industriale

Dispositivi di sicurezza e di protezione

Attenzione - Pericolo di lesioni!

Non mettere fuori servizio i dispositivi di 
sicurezza e di protezione!

Sull’apparecchio si trovano due leve del cambio sulla 
barra di guida. In caso di pericolo rilasciare le due leve 
del cambio.

 
dello scarico della neve. Il comando a vite senza 

 Leva del cambio per la trazione. La trazione viene 
arrestata.

Scarico neve regolabile

Imposti lo scarico della neve in maniera tale che la 
neve espulsa non possa mettere in pericolo persone, 

mettere in pericolo gli altri.
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 A)

1 Leva del cambio per la trazione.

2 Barra di guida

3 Leva del cambio per il comando a vite senza 

4 Scarico neve con protezione d'intervento

5 Motore

6 Leva selettrice di marcia, 5 marce avanti 
e 2 indietro

7 Manovella per la regolazione dello scarico

8 Schermo

9

10 Slittini regolabili in altezza

12 Illuminazione*

13 Ruota a pale

14

15 Piastra di svuotamento

16 Connettore della candela

* Solo con Snow-Line 620E II

Attenzione! 
Procedere con cautela durante l'uso.
Prima della messa in funzione leggere  
il manuale delle istruzioni!
Tenere lontano dalla zona di espulsione.  
Pericolo per espulsione della neve.

neve!

né calpestarlo

STOP

Spegnere il motore prima di qualsiasi lavoro 
sull'apparecchio.

Portare dispositivi di protezione visiva e uditiva.

Non afferrare le parti rotanti, pericolo di incastro.

Prima dei lavori di manutenzione e riparazione, 
estrarre il connettore della candela.
Tenere lontane le altre persone dall'area di 
pericolo.

1

3

4

5

8

10

12

149
15

6

16

17

7

10

2

A

Distinzione tipo

Typ < - > M

560 II 560 mm 182 cm³

620 II 620 mm 212 cm³

620E II 620 mm 212 cm³
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Indicazioni di sicurezza

Attenzione!

Utilizzare l'apparecchio solo se in perfette 
condizioni tecniche!

Attenzione - Pericolo di lesioni!

Non mettere fuori servizio i dispositivi di 
sicurezza e di protezione!

Attenzione - Pericolo d'incendio!

Non conservare un apparecchio pieno di ben-

Tenere il settore attorno al motore, allo scap-
pamento, alla cassetta batterie e al serbatoio 
carburante libero da benzina e olio.

 Prima dell’utilizzo, informarsi bene sull’utilizzo 
sicuro in particolare per quanto concerne l’arresto 
dell’apparecchio.

 Tenere terzi, in particolare bambini e animali, lonta-
no dalla zona di pericolo.

 Il conducente o il proprietario della macchina sono 
responsabili di eventuali danni a terzi e a beni di 
loro proprietà.

 L’apparecchio non può essere utilizzato dai bambini 
e da persone che non siano in grado di utilizzarlo 
correttamente.

 Osservare le disposizioni locali relative all’età mini-
ma degli utenti.

 Non utilizzare l’apparecchio sotto l’effetto di alcool, 
droghe o medicinali.

 Indossare opportuni abiti da lavoro

 Indumenti invernali

 Calzature stabili e resistenti dotate di suola 
antiscivolo

 Protezione visiva (occhiali protettivi o scher-
mo)

 Protezione uditiva
 Lavorare esclusivamente in presenza di luce solare 

-
locità. Camminare, mai correre.

 Tenere il corpo, arti e indumenti lontano dalla vite 
.

 Rispettare le norme locali sui tempi di funziona-
mento

 Non lasciare incustodito l’apparecchio in condizioni 
di essere utilizzato.

 Assicurare un fondo liscio. Pericolo di scivolamen-
to, in particolare andando all’indietro. Adattare la 
velocità.

 Utilizzare l’apparecchio solo completamente monta-
to e con dispositivi di protezione funzionanti.

 
non presenti danni e sostituire eventuali parti dan-
neggiate

 Prima dell’avvio motore, disinnestare trazione e vite 

 Nei seguenti casi spegnere il motore, attendere 
che l’apparecchio si fermi e rimuovere il connettore 
della candela:

 Quando si lascia l’apparecchio

 Per lavori di pulizia e manutenzione

 Prima di tutti i lavori di regolazione

 Qualora insorgano guasti

 Prima di rilasciare gli elementi di bloccaggio

 Prima di eliminare eventuali ostruzioni

 In caso di contatto con corpi estranei

 Se l’apparecchio presenta anomalie o vibra-
zioni insolite

 Controllare accuratamente il terreno da sgombrare. 
Rimuovere zerbini per porte, slittini, assi, cavi e altri 
corpi estranei.

Contenuto della fornitura

 1x spazzaneve a frese

 1x utensile per la pulizia

 1x manuale di esercizio e manuale di montaggio

 1x elenco dei ricambi

 1x chiave per candele

 1x istruzioni per il motore

 1x barra di guida

 1x scarico neve

 

 1x manovella per la regolazione dello scarico

 1x leva selettrice di marcia

 4x coppiglie di recisione di ricambio con coppiglie 
di sicurezza

 2x chiavi motore

 1x illuminazione (620E II)
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 Non utilizzare l’apparecchio su pendenze ripide, pe-

inclinate, attenzione durante le inversioni.

 Regolare l’altezza della piastra di svuotamento con 
gli slittini corrispondentemente al fondo. Non solle-
vare ghiaia o altri corpi estranei.

 Non sollevare né trasportare mai l’apparecchio con 
il motore in funzione.

 Quando si fa rifornimento di benzina e olio motore 
non mangiare, bere o fumare.

 Non inspirare i vapori di benzina.

 La neve espulsa non deve mettere in pericolo per-
-

e di non mettere in pericolo gli altri.

 -
recchio in funzione.

 Non avvicinarsi né avvicinare le mani alla vite 

funzione.

 Non utilizzare mai sui tetti.

Montaggio

Attenzione!

L'apparecchio può essere messo in funzione 
soltanto dopo averne ultimato il montaggio.

Utensile necessario

 2x chiavi a forchetta o ad anello SW 10

 Chiavi a forchetta o ad anello SW 13

 Chiave a brugola 5 mm

 Pinza universale o pinza a becchi piatti

 Cacciavite

 

 -
vola veicolo)

Die Vorgehensweise gilt für die Bowdenzüge 
von Fahrantrieb und Schneckenantrieb glei-
chermaßen.

La procedura vale per le guaine di tipo Bowden 

stesso modo.

1. Condurre la guaina di tipo Bowden verso l’alto:

 Condurre la guaina della vite attraverso 
l’apertura sulla lamiera di selezione marcia (

 3-1).

 Condurre la guaina della trazione sotto la 
lamiera di selezione marcia verso l’alto (

 3-2).

2. Ruotare la vite con il gancio fuori dal dado di 
regolazione (  4-1). Il controdado rimane sulla 
vite.

3. Ripiegare verso l’alto la leva del cambio (  5)

4. Agganciare i ganci del lato interno della barra di 
guida nel foro sulla leva del cambio (  6).

5. Ruotare il dado di regolazione sulla vite aggan-

essere leggermente tesa) (  7-1).  

non si attorcigli.

6. Serrare i controdadi (  7-2).
 » Guaine di tipo Bowden regolate.

1. Condurre la leva selettrice di marcia pre-montata 
attraverso la lamiera di selezione marcia (  8-1).

2. 
collegamento e applicare la leva selettrice di 
marcia (  9).

3. Fissare la leva selettrice di marcia con vite di 
(  10-1). Non serrare 

ancora la vite.

4. Con la vite di arresto regolare l’inclinazione della 
leva in maniera tale che si incastri nell’incavo 
della prima marcia (1) (  8-2).
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5. Fissare la vite di arresto (  10-2).

6.  
bloccante (  10-1).
 » Leva selettrice di marcia montata.

Montare lo scarico neve

1. Oliare leggermente lo scivolo dello scarico neve 
 

(  11).

2. Applicare lo scarico (  11).

3. 

(  12-1).

4. Introdurre le piastre guida dal basso nello scari-
(  12-2).

5. Ripetere il procedimento per le altre due guide.
 » Scarico neve montato.

1. Rimuovere l’impugnatura sulla manovella, svita-
(  13).

2. Introdurre la manovella con il lato impugnatura 
dal basso nella guida sulla barra di guida (  
14).

3. Rimuovere coppiglia di sicurezza e disco sul lato 
inferiore con una pinza (  15).

4. Introdurre la manovella nella guida inferiore 
sullo scarico neve. Lo scarico neve deve essere 
posizionato in modo tale che la spirale della 
manovella si adatti alle scanalature dello scarico 
(  16-1). 
Se la manovella non si potesse muovere o si 

guida inferiore, può essere necessario regolare 
leggermente la guida superiore. Allentare leg-
germente le viti e serrarle nuovamente dopo la 
regolazione  
(  14-1).

5. Applicare il disco e la coppiglia di sicurezza con 
una pinza (  17-1).

6. Piegare le estremità della coppiglia di sicurezza  
(  18).

7. Avvitare l’impugnatura sulla manovella (  19).
 » Manovella montata.

La massima pressione ammessa per le gomme è in-

Osservare sempre il manuale di utilizzo del 
motore fornito.

Prima della messa in funzione deve introdurre olio 
motore e rifornire di benzina lo spazzaneve a frese.

Attenzione - Pericolo d'incendio!

Risorse

Benzina

Tipo Benzina normale / 
senza piombo (86 
ottani o superiore)
Il motore è idoneo 
per E10.

Suggerimento 
SAE 5W-30

Quantità 
-

3 l 0,6 l

dicata sulle stesse (  20-1). Indicazione: 1 bar = ca. 
14,5 psi

1. Introdurre la lampada pre-montata con la vite di 
 

(  21-1). Non attorcigliare o danneggiare il 
cavo!

2. Serrare la lampada con il disco e il dado auto-
bloccante.

3. Fissare il cavo con fascetta ferma-cavo sulla 
barra di guida.
 » Illuminazione montata.
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Sicurezza

Avviso

Mai fare funzionare il motore in ambienti 
chiusi. Pericolo di intossicazione!

 Conservare benzina e olio solo negli appositi reci-
pienti.

 Prima di riporre l’apparecchio in ambienti chiusi, 
lasciarlo raffreddare. 

 Se fosse presente ancora della benzina nel serba-
toio, accertarsi che nell’ambiente chiuso non siano 
presenti fonti di accensione, come riscaldamento, 
asciugatrici etc..

 Introdurre o eliminare benzina e olio all’aperto solo 
con motore spento e freddo.

 Non riempire eccessivamente il serbatoio (la ben-
zina si dilata).

 Non fumare vicino al serbatoi.

 Non aprire il tappo del serbatoio con motore in fun-
zione o caldo.

 Sostituire un serbatoio o un tappo serbatoio dan-
neggiato.

 Chiudere sempre bene il tappo serbatoio.Se la ben-
zina è fuoriuscita:

 Non avviare il motore

 Evitare tentativi di accensione

 Assorbire la benzina traboccata con un le-
gante o panni e smaltire adeguatamente.

 Pulire l’apparecchio

 Se l’olio motore è fuoriuscito:

 Non avviare il motore

 Assorbire l’olio motore traboccato con un le-
gante o panni e smaltire adeguatamente.

 Pulire l’apparecchio

Olio esausto:

 non buttare nella spazzatura

 
scarichi o nel terreno

Consigliamo di portare l’olio esausto in un recipiente 
chiuso presso un centro di ritiro o un centro di assi-
stenza al cliente  adeguati.

1. Svitare il tappo di introduzione olio (  22 -1), 
collocare il tappo in un luogo pulito.

2. Introdurre olio con l’imbuto.
3. Controllare il livello di riempimento.
4. Chiudere bene e pulire l’apertura di introduzione 

olio.
Per un controllo corretto del livello di riempimento 
dell’olio, osservare le istruzioni.

Introdurre benzina

1. Svitare il tappo del serbatoio (  22 -2), collocar-
lo in un luogo pulito.

2. Introdurre benzina con l’imbuto.
3. Chiudere bene e pulire l’apertura di introduzione 

benzina..

Messa in funzione

Attenzione!

Non utilizzare apparecchi danneggiati!
Prima di ogni messa in funzione svolga un 
controllo visivo. 

Regolare l’altezza di pulizia

Attenzione - Pericolo di lesioni!

Regolare l'altezza di pulizia solo con motore 

 Regolare l'altezza di pulizia in modo tale che 
non vengano rilevati ghiaia o altri corpi estra-
nei.

 Controllare che non vi siano grosse irregola-
rità, ad esempio scanalature per i bordini del 
cerchione, tamponi o pietre da pavimentazione 
stradale.

1. Muovere l’apparecchio per la regolazione su un 
fondo piano.

2. Allentare i morsetti a vite degli slittini a sinistra 
e a destra (  23-1).



I

Traduzione delle istruzioni per l‘uso originali52

Spazzaneve a frese AL-KO 

3. Sollevare la piastra di svuotamento all’altezza 
desiderata e serrare gli slittini. Assicurarsi che 
entrambi gli slittini siano rivolti verso il basso, 
perché la piastra di svuotamento si muova 
parallelamente al suolo  (  23-2).

  
(  24-1) 
il secondo lato (  24).

 Per gli ordini si veda la scheda dei ricambi.

In particolare prima della prima messa in funzione in 
inverno e, durante il periodo di utilizzo, controllare al-
meno ogni tre mesi la pressione delle gomme.

La massima pressione ammessa per le gomme è in-
dicata sulle stesse (  20-1). Indicazione: 1 bar = ca. 
14,5 psi

Controllare l’apparecchio

Prima di ogni avvio controllare se le quattro coppiglie 
di recisione (  25-1) sono intatte.

Scambiare le coppiglie di recisione con i ricambi 
originali. In caso di utilizzo di ricambi non ammessi, 
l’apparecchio può rimanere molto danneggiato! Per 
gli ordini si veda la scheda dei ricambi.

Tutti gli elementi di comando, i dispositivi di sicurezza, 
i dadi, le viti e i bulloni dell’apparecchio vanno control-

.

Attenzione - Pericolo d'intossicazione!

Mai fare funzionare il motore in ambienti 
chiusi.

Segno di posizione sull’apparecchio:

Choke  

CLOSE       
OPEN

Gas
Rapido          len-
to

Chiave motore
Off                    
On

Rubinetto 
carburante          
Chiuso

                   Aper-
to

Manopola primer

1. Controllare il livello di olio e carburante.

2. Aprire il rubinetto del carburante  (  27).

3. Mettere il Choke in posizione ON (  27-1).

4. Premere tre volte il primer, a distanza di ca. 
2 secondi (  28-1). Con temperature sotto i 10 
°C premere 5 volte il primer.

5. Spostare la leva dell’acceleratore su “Rapido”  
(  29).

6. Introdurre la chiave motore (  30-1).

 

7. 
percepisce una prima resistenza, poi estrarre ra-
pidamente e poi riavvolgere lentamente (  31).
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1. Mettere la leva acceleratore lentamente in 
posizione  (  34).

 Per evitare un congelamento, lasciare fun-

2. Girare la chiave del motore su stop ed estrarla  
(  35-1). 
 » Il motore si spegne.

3. Girare il rubinetto carburante in posizione 
“Chiuso” (  35).

Il motore può essere ancora in funzione. Dopo 
lo spegnimento, accertarsi che il motore sia 
fermo.

230 V 

1. 2.

Attenzione - Pericolo di lesioni!

Indossare abiti da lavoro e indumenti protettivi.

 Indumenti invernali

 Scarpe invernali antiscivolo

 Occhiali protettivi o schermo

 Protezione uditiva

1. Svolgere la messa in funzione.

2. Controllare la posizione dello scarico neve e 

 regolare la direzione di scarico con la mano-
vella (  36-1).

 Regolare l’altezza di scarico (  36-2).

3. Avviare il motore.

4. Innestare la marcia per la trazione (  36-3):

 

 

5. Premere la leva del cambio per il comando a vite 
(  37).

Non afferrare le viti rotanti. Tenere persone 
e animali lontani.

6. Premere la leva del cambio per la trazione (  
37).
 » Lo spazzaneve a frese si mette in moto.

1. Rilasciare la leva del cambio per comando a vite 
(  38-1).

 Per evitare un congelamento, lasciare fun-

 » Lo spazzaneve a frese rimane fermo, 

fermano.

1. Rilasciare la leva del cambio per comando a vite 
(  38-1).

 Cambiare la marcia sempre previo disinne-
sto, altrimenti l’apparecchio può rimanere  
danneggiato!

2. Cambiare marcia con la leva del cambio  (  
38-2). 

Riparare le ostruzioni nello scarico neve

-
sponsabili possono essere depositi di ghiaccio e neve 

1. Rilasciare la leva del cambio per comando a vite 
(  38-1).

2. Spegnere il motore.

3. Staccare il connettore della candela.
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Spazzaneve a frese AL-KO 

Manutenzione e pulizia

Attenzione - Pericolo di lesioni!

 Prima di tutti i lavori di manutenzione, spegnere 
sempre il motore ed estrarre il connettore della 
candela.

 Il motore può essere ancora in funzione.  
Dopo lo spegnimento, accertarsi che il motore 
sia fermo.

 Pulire l’apparecchio dopo ogni utilizzo. In particola-
re rimuovere i resti di sale stradale.

 Non irrorare l’apparecchio con acqua. 
 

(accensione, carburatore).

 Sostituire sempre ammortizzatori difettosi.

 Osservare il piano di manutenzione.

 Osservare il manuale delle istruzioni del motore.

 Cambiare l’olio motore (vedi manuale delle 
istruzioni del motore).

a ruota

Se con il motore in funzione l’azionamento a ruota 

guaina di tipo Bowden corrispondente.

Attenzione!

 Regolare la guaina di tipo Bowden solo con il 
motore spento.

 Se non è possibile spegnere la trazione, spe-
gnere il motore, non tentare di riparare ma rivol-
gersi subito a un'azienda specializzata!

1. Allentare i controdadi (  41-1).

2. Ruotare la parte di regolazione sulla guaina di 
tipo Bowden seguendo la direzione della freccia  
(  41-2

(deve essere leggermente tesa). Durante la rota-

3. Fissare i controdadi.

4. Per controllare la regolazione, avviare il motore 
e accendere l’azionamento a ruota. 

5. Se l’azionamento a ruota non si lascia ancora 
innestare e disinnestare in modo sicuro, portare 
l’apparecchio ad un’azienda specializzata.

Se con il motore in funzione l’azionamento a vite sen-
-

lare la guaina di tipo Bowden corrispondente.

 Controllare il livello dell’olio (vedi manuale 
delle istruzioni del motore).

 Controllare le coppiglie di recisione.

 
sono danni.

 Controllare la pressione delle gomme.

 Oliare l’anello dello scarico neve con olio 
(  11).

4. Con uno strumento ausiliario (  39-1) rimuove-
re con attenzione la neve dal canale di scarico e 

specializzata.

 Sostituire la candela di accensione (vedi 
istruzioni del motore).

 

Prema ca. 2-3 volte l’ingrassatore a siringa introdu-
(

 40).



I

55469186_e

Snow Line 560 II, 620 II, 620E II

Attenzione!

 Regolare la guaina di tipo Bowden solo con il 
motore spento.

 Se non è possibile spegnere l'azionamento 
-

re di riparare ma rivolgersi subito a un'azienda 
specializzata!

1. Allentare i controdadi (  41-1).

2. Ruotare la parte di regolazione sulla guaina di 
tipo Bowden seguendo la direzione della freccia  
(  41-2

(deve essere leggermente tesa). Durante la rota-

3. Fissare i controdadi.

4. Per controllare la regolazione, avviare il motore 

5. 
ancora innestare e disinnestare in modo sicuro, 
portare l’apparecchio ad un’azienda specializ-
zata.

Sostituire le coppiglie di recisione

di operatore e apparecchio, lacerare le coppiglie di 
recisione (  25-1).

 Sostituire le coppiglie di recisione lacerate con 
i ricambi originali. In caso di utilizzo di ricambi 
non ammessi, l'apparecchio può rimanere mol-
to danneggiato! 

 Per gli ordini si veda la scheda dei ricambi.

1. Spegnere l’apparecchio e staccare il connettore 
della candela.

2. Rimuovere le coppiglie di recisione danneggiate  
(  42-2).

3. Controllare che l’albero non sia danneggiato.
4. Utilizzare nuove coppiglie di recisione e assicu-

rarle con una coppiglia di sicurezza (  42-1).

Conservazione

Se l’apparecchio viene riposto per un lungo periodo di 
tempo, ad esempio dopo l’inverno, osservare quanto 
segue:

Attenzione - Pericolo d'esplosione!

vive o fonti di calore.

 Svuotare il carburatore:

 Avviare il motore.
 Chiudere il rubinetto carburante.
 

 Lasciare raffreddare il motore.

 Asciugare l’apparecchio e conservarlo in modo che 
rimanga inaccessibile a bambini e persone non 
autorizzate.

 Svuotare il serbatoio benzina o riempirlo comple-
tamente.

 Estrarre la chiave del motore.

 Staccare il connettore della candela.

apparecchi, le pile e le batterie ricaricabili 
non più utilizzati!
L'imballaggio, l'apparecchio e gli accessori 
sono realizzati in materiali riciclabili e devono 
essere smaltiti come tali.

Riparazione

I lavori di riparazione devono essere svolti solo da 
aziende specializzate.
È sempre necessario il controllo da parte di un 
esperto:

 Dopo aver urtato un ostacolo.

 In caso di arresto improvviso del motore.
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Spazzaneve a frese AL-KO 

Attenzione!

Prima di cercare eventuali guasti, spegnere sempre il motore e staccare il connettore della candela.

Guasto Soluzione

Il motore non si avvia.  Introdurre benzina.

 Mettere la leva acceleratore su "Start".

 Accendere il Choke, azionare il primer.

 Controllare le candele di accensione, eventualmente sostituirle.
La potenza del motore diminuisce.  Pulire il canale di espulsione/ il corpo.

 

 Ridurre la velocità di lavoro.
L'azionamento a ruota non funziona 
con leva del cambio premuta.

 Regolare la guaina di tipo Bowden.

 
-  Spegnere il motore.

 Non tentare di riparare! 

 

cambio premuta.
 Coppiglia di recisione lacerata, sostituirla.

 Regolare la guaina di tipo Bowden.

 
-  Spegnere il motore.

 Non tentare di riparare! 

 
L'apparecchio vibra in modo eccezional-
mente forte.

 

L'apparecchio tira da un lato.  Controllare la pressione delle gomme, regolarla.

 Controllare gli slittini, regolarli o sostituirli.

In caso di guasti non riportati in questa tabella o non eliminabili autonomamente rivolgersi al nostro ser-
vizio clienti competente.
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Garanzia

A nostra discrezione eliminiamo - tramite riparazione o sostituzione- eventuali difetti nei materiali o vizi di pro-
duzione presenti nell’apparecchio nel termine legale di prescrizione dei relativi diritti di reclamo. Il termine di 
prescrizione è determinato in base alla legge vigente nel paese in cui l’apparecchio è stato acquistato.

Il nostro impegno di garanzia è valido esclusivamente La garanzia perde validità in caso di:

 uso corretto dell’apparecchio

 rispetto delle istruzioni per l’uso

 utilizzo di pezzi di ricambio originali

 tentativi di riparazione dell’apparecchio

 

 Errore di montaggio

 utilizzo non conforme  
(es. utilizzo commerciale o comunale)

Sono esclusi dalla garanzia:

 danni alla verniciatura imputabili alla normale usura

 Parti soggette a usura contrassegnate nella scheda dei pezzi di ricambio con un riquadro XXX XXX (X) 

 Motori a combustione, per i quali si applicano le condizioni di garanzia separate del produttore in questione

Per usufruire della garanzia in caso di necessità rivolgersi al proprio rivenditore o al centro assistenza clienti 
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 To dokumentacijo preberite pred zagonom. To je 
pogoj za varno delo in nemoteno ravnanje. Pred 
uporabo se dobro seznanite z elementi upravljanja 
in uporabo stroja.

 Upoštevajte varnostna navodila in opozorila v tej 
dokumentaciji in na izdelku.

 Ta dokumentacija je trajni sestavni del opisanega 

kupcu.

Razlaga znakov

Pozor!

-
nje stvari.

Posebna navodila za boljše razumevanje in 
ravnanje.

Simbol kamere napotuje na slike.

Opis izdelka

 

Svoj model ugotovite na podlagi slik izdelka, opisa in  

-
stavnih površinah v zasebni lasti.

nenamenska.

 Izdelek ni namenjena uporabi v javnih napravah, 
 

gozdarstvu.

 Izdelka ni dovoljeno uporabljati v obrtno rabo

Pozor - nevarnost poškodb!

nevarnih trenutkih lahko spustite oba.

  

 

karkoli drugega.

Na cesti pazite, na ne boste ovirali prometa ali ogro-
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 A)

1 Sklopka vzvod za potne pogon

2

3 Sklopka vzvod za orodje

4

5 Motorja

6

7

8 Prijava

9 Auger

10 Po višini nastavljiva drsenja

12 Razsvetljava*

13 Metanje kolo

14

15

16

* šele ko Snow Line 620E

Pozor! 
Posebna previdnost pri uporabi.

Pred zagonom preberite navodila za uporabo!

 
Nevarnost zaradi izmeta snega.

Ne segajte v izmet snega.

STOP

Pred kakršnim koli delom na stroju izklopite 
motor.

 

1

3

4

5

8

10

12

149
15

6

16

17

7

10

2

A

Razlikovanje tipov

Type < - > M

560 II 560 mm 182 cm³

620 II 620 mm 212 cm³

620E II 620 mm 212 cm³
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Varnostna navodila

Pozor!

stanju

Pozor - nevarnost poškodb!

Stroja s polno posodo goriva ni dovoljeno 
hraniti v zgradbah, v katerih bi lahko prišli ben-
cinski hlapi v stik z odprtim ognjem ali iskrami!

predala z akumulatorjem ter posode z gorivom 

 Pred uporabo se seznanite z varno uporabo,  
še posebej kako ustaviti stroj.

 

 
z drugimi ljudmi ali njihovo lastnino.

 Otroci in osebe, ki ne poznajo teh navodil za upora-
bo ne smejo uporabljati stroja.

 Upoštevajte krajevne predpise za minimalno starost 
upravljavcev.

 
drog ali zdravil

 

 

 

 

 

 Delajte le ob zadostni dnevni svetlobi ali umetni 
osvetlitvi Prilagodite hitrost. Hodite, nikoli ne tecite.

 -
izmeta.

 

 Stroja, pripravljenega za delo, nikoli ne pustite brez 
nadzora.

 Pazite na gladko podlago. Nevarnost drsenja, 

  

 -
vana, in pred ponovno uporabo zamenjajte poško-
dovane dele.

 Pred zagonom motorja odklopite pogon in  pogon 

 

 

 

 pred vsemi nastavitvami

 ko je prišlo do motnje

 

 pred odmaševanjem

 po stiku s tujki

 
tresljajev

 

druge tujke.

 
zdrsa in prevrnitve!  Na poševnih površinah bodite 

 
podlago. Ne pobirajte gramoza ali drugih tujkov.

Obseg dobave

 

 

 

 1 x seznam nadomestnih delov

 

 1 x navodila za motor

 

 1 x izmet snega

 3 x komplet za pritrditev izmeta snega

 

 

  
razcepkami

 

 1 x osvetlitev (620E II)
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 Pri dolivanju bencina ali motornega olja ne jejte, 
pijte ali kadite.

 Ne vdihujte bencinskih hlapov.

 -
škodovati zgradb, vozil ali karkoli drugega. Na cesti 

-

 Med delovanjem stroja ne segajte v izmet snega.

 Med delovanjem stroja ne segajte ali stopajte  

 

Pozor!

Izdelek je dovoljeno uporabljati le po popolni 

Potrebno orodje

 

 

 

 

 

 Pršilno olje

  
(ventil za motorna vozila)

Postopek je enak za Bowdenov vlek za pogon 

1. Bowdenov vlek speljite navzgor:

 -
ne za izbiro prestave (  3-1).

 -
no za izbiro prestave (  3-2).

2. vijake odvijte s kavljem iz nastavljalne matice  
(  4-1). Protimatica ostane na vijaku.

3. (  5).

4. 
(  6).

5. Nastavljalno matico privijte na vpet vijak, dokler 
(  7-1).  

zasuka.

6. Zategnite protimatico (  7-2).
 » Bowdenov vlek je nastavljen.

1. 
(  8-1).

2. 
(  9).

3. -
nim pritrdilnim vijakom (  10-1). Vijaka še ne 
zategnite.

4. 
 

(  8-2).

5. S protimatico blokirajte nastavljalni vijak (  
10-2).

6. Pritrdilni vijak zategnite s samovarovalno matico  
(  10-1).
 »

1. 
rahlo naoljite s pršilnim oljem (  11).

2. Namestite izmet (  11).

3. 
(  

12-1).

4. 
in jih trdno privijte s samovarovalnimi maticami (

 12-2).

5. Postopek ponovite pri obeh drugih vodilih.
 » Izmet snega je montiran.
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1. 
vijak (  13).

2. 
(  14).

3. -
(  15).

4. 
Izmet snega mora biti postavljen tako, da se 

(  16-1).  

nekoliko nastaviti zgornje vodilo. Za to nekoliko 
odvijte vijake in jih po nastavitvi ponovno zate-
gnite (  14-1).

5. -
no razcepko (  17-1).

6. Upognite konca varovalne razcepke (  18).

7. (  19).
 »

-
matikah (  20-1). Napotek: 1 bar = pribl. 14,5 psi

 
pnevmatike.

1. 
(  21-1). Ne 

zasukajte ali poškodujte kabla!

2. 
matico.

3. 
vezicami.
 » Osvetlitev je montirana.

uporabo motorja.

 

Bencin in olje sta zelo vnetljiva!

Pogonska sredstva

Bencin Motorno olje

Vrsta Normalni bencin / 

oktanov ali višje)
Za motor lahko 
uporabite E10.

SAE 5W-30

polnjenja
3 l 0,6 l

Varnost

Opozorilo!

Nevarnost zastrupitve!

 Bencin in olje hranite le v posodah, predvidenih 
za hrambo.

 Preden boste stroj odstavili v zaprtem prostoru  

  

sušilni stroj itd.

 Bencin in olje dolivajte ali praznite iz posode le, 
ko je motor ugasnjen, hladen in na prostem.

 Ne prenapolnite posode (bencin se razteza).

 Med dolivanjem goriva ne kadite.

 Ne odpirajte pokrova posode za bencin pri delujo-

 Zamenjajte poškodovano posodo za bencin ali 
pokrov.

 Vedno dobro zaprite pokrov posode za bencin.
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 iztekel bencin vsrkajte z vezivom ali krpami 
in jih nato odstranite med odpadke po pred-
pisih.

 

 

 

 izteklo motorno olje vsrkajte z vezivom ali 
krpami in jih nato odstranite med odpadke 
po predpisih.

 

Staro olje:

 ne oddajte ga med odpadke!

 ne izlijte ga v kanalizacijo, odtoke ali po zemlji

1. Odvijte pokrov za ulivanje olja (  22 -1) in ga 

2. Olje ulivajte z lijakom.
3. Preverite raven olja.
4. 
Za pravilno preverjanje ravni olja upoštevajte navodila 
za uporabo motorja.

Ulivanje bencina

1. Odvijte pokrov za ulivanje bencina (  22 -2) in 

2. Bencin ulivajte z lijakom.
3. Odprtino za ulivanje v posodo za gorivo trdno 

Pozor!

Uporaba poškodovanega stroja je prepove-
dana!
Pred vsako uporabo opravite kontrolni pregled. 

Simbol kamere na naslednjih straneh napotuje  
na slike, stran 4–7.

Pozor - nevarnost poškodb!

  
pobirali gramoza ali drugih predmetov.

  
kolesnice, pokrove kanalov ali tlakovce.

1. Pred nastavljanjem premaknite stroj na ravno 
podlago.

2. Ovijte spojne vijake drsnikov levo in desno  
(  23-1).

3. 
zategnite drsnike. Pri tem pazite, da bosta drsni-

(  23-2).

 Ko sta drsnika obrabljena (drsni rob (  24-1) 
je popolnoma izrabljen), ju obrnite za 180° in 
uporabite drugo stran (  24).

 -
mi deli.

Posebej pred prvo uporabo pozimi in nato med upo-
rabo preverite tlak v pnevmatikah najmanj vsake tri 
mesece.

-
matikah (  20-1). Napotek: 1 bar = pribl. 14,5 psi
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Preverjanje stroja

sorniki (  25-1) nepoškodovani.

nadomestnimi deli. Pri uporabi neodobrenih nadome-
-

priprave, matice, vijaki in sorniki naprave popolni, tr-
dno pritrjeni in nepoškodovani.

.

Pozor - nevarnost zastrupitve!

:

Vklop

                    Iz-
klop

Plin
Hitro            po-

Izklop         Vklop

Pipica  
za gorivo     Za-
prta

                   Od-
prta

Gumb za nastavi-

1. Preverite raven olja in bencina.

2. Odprite pipico za gorivo (  27).

3. (  27-1).

4. V razmakih pribl 2 sekundi pritisnite 3 X gumb za 
 28-1). Pri temperatura 

pod 10 °C pritisnite gumb za nastavitev lopute 
.

5.  29).

6.  30-1).

 

7. -
tite prvega odpora, nato jo sunkovito izvlecite do 

 31).
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1.   
(  34).

 

2. 
izvlecite  
(  35-1). 
 » Motor se izklopi.

3.  35).

Motor lahko po izklopu še vedno deluje. Po 

Obratovanje

Pozor - nevarnost poškodb!

 

 

 

 

1. 

2. 

 (  36-1).

 Nastavite višino izmeta (  36-2).

3. 

4. Prestavite v pogon (  36-3):

 -
snejša in 5 najhitrejša prestava

 R1 in R2 sta vzvratni prestavi, pri tem je R1  

5. (  37).

6. (  37).
 »

1. 
(izklopite)  (  38-1).

 

 »

kolo izmeta se ustavita.

230 V 

1. 2

.
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Pozor - nevarnost poškodb!

 
vedno izklopite motor in izvlecite pokrivalo 

 Motor lahko po izklopu še vedno deluje. Po iz-

 -
te ostanke posipne soli.

 Naprave ne škropite z vodo. 

 Vedno zamenjajte pokvarjeni glušnik.

 

 Upoštevajte navodila za uporabo motorja.

Menjava prestave pogona

1. 
(izklopite)  (  38-1).

 Prestavo menjajte vedno le, ko je izkloplje-
no, sicer lahko poškodujete stroj!

2. (  38-2).

odgovorna usedlina snega in ledu na transportnem 

1. 
(izklopite)  (  38-1).

2. Izklopite motor.

3. 

4. (  39-1) previdno odstranite 

-

-

vlek.

Pozor!

 Bowdenov vlek nastavljajte le, ko je motor 
ugasnjen.

 

1. Odvijte protimatico (  41-1).

2. 
 41-2), dokler Bowdenov vlek 

se ne zasuka.

3. Zategnite protimatico.

4. 
vklopite pogon. 

5. -
piti, morate frezo takoj odnesti v specializirano 

Po prvih 5 urah uporabe

 Zamenjajte motorno olje (glejte navodila 
za uporabo motorja).

 Preverite tlak pnevmatik.

  
(  11).

Letno

 -
rabo motorja).

 

hode univerzalne masti (  40).
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motorju, je treba nastaviti ustrezen Bowdenov vlek.

Pozor!

 Bowdenov vlek nastavljajte le, ko je motor 
ugasnjen.

 
-

delavnico!

1. Odvijte protimatico (  41-1).

2. 
 41-2), dokler Bowdenov vlek 

se ne zasuka.

3. Zategnite protimatico.

4. 

5. 
izklopiti, morate frezo takoj odnesti v specializira-

uporabnika in stroja zlomijo (  25-1)

 -
nimi nadomestnimi deli. Pri uporabi neodobre-

poškoduje! 

 -
mi deli.

1. 
2. (  

42-2).
3. 
4. 

z varovalnimi razcepkami (  42-1).

Shranjevanje

Pri daljšem shranjevanju stroja, na primer pred zimo, 

Pozor - nevarnost eksplozije!

Stroja ne shranjujte pri odprtem plamenu ali 

 

 

 zaprite pipo za gorivo

 

 

 Posušite stroj in ga shranite tako, da ne bo dose-

 Izpraznite posodo za bencin ali pa jo napolnite 
do roba.

 

 

-
dinjski odpad!

-
vljivih materialov in temu ustrezno jih odstranite 
med odpadke.

Popravila

Stroj je dovoljeno popravljati le v specializiranih 

Strokovna kontrola je vedno potrebna:
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Pozor!

Motnja Rešitev

 Nalijte bencin

 

 

 
 

 

 Zmanjšajte delovno hitrost.
Pogon kolesa ne deluje kljub pritisnjeni  Nastavite Bowdenov vlek.

 

(se ne izklopi).
 Izklopite motor.

 Ne skušajte popravljati sami! 

 
 

 Nastavite Bowdenov vlek.

 

(se ne izklopi).
 Izklopite motor.

 Ne skušajte popravljati sami! 

 
 

 Preverite tlak pnevmatik in ga prilagodite.

 Preverite drsnike, jih nastavite ali zamenjajte.

Pri motnjah, ki niso navedene v tej tabeli ali jih ne morete odpraviti sami, se obrnite na našo pristojno 



SLO

69469186_e

Snow Line 560 II, 620 II, 620E II

Garancija

Morebitne napake v materialu ali izdelavi pri kosilnici bomo odpravili med zakonitim rokom zastaranja za rekla-
macije glede pomanjkljivosti v skladu z našo izbiri ali s popravilom ali nadomestno dobavo. Zastaralni rok se 

Naš garancijski pristanek velja le pri: Garancija ugasne pri:

 pravilni uporabi izdelka

 upoštevanju navodil za uporabo

 uporabi originalnih nadomestnih delov

 poskusih popravila izdelka

 

 

 nenamenski uporabi  
(npr. obrtna ali komunalna uporaba)

Iz garancije so izvzete:

 poškodbe laka, ki izhajajo iz normalne obrabe

 XXX XXX (X) .

 

servisu. S to garancijsko izjavo ostanejo zakonske pravice za reklamiranje kupca do prodajalca nedotaknjene.
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Jamstvo ....................................................................... 81

 
preduvjet za siguran rad i rukovanje bez smetnji. 
Prije uporabe se upoznajte s elementima za ruko-
vanje i uporabom stroja.

 

 Ova je dokumentacija stalni sastavni dio opisanoga 

Objašnjenje znakova

Pozor!

Posebne napomene za bolje razumijevanje 
i rukovanje.

Opis proizvoda

-

i osvjetljenje.

Prepoznajte svoj model prema slikama proizvoda, 

-
kirnim mjestima u privatnom vlasništvu.

Druga uporaba ili uporaba koja izlazi izvan ovih okvira 

 -
vršinama, u parkovima, na sportskim igralištima te 
u poljoprivredi i šumarstvu.

 
svrhe.

Pozor - opasnost od ozljede!

-
snosti.

 

 
zaustavlja.

Prilagodljivo izbacivanje snijega

vozila ili drugo.

da ne ugrozite sudionike u prometu.
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 A)

1

2

3

4

5 Motor

6
i 2 stupnja unatrag

7

8

9

10 Prilagodljivi klizni potpornji

12 Osvjetljenje*

13

14

15

16

* Samo za Snow-Line 620E II

Pozor! 
Budite posebno oprezni pri  
rukovanju!

rad!
-

snost zbog izbacivanja snijega.

po njemu!

STOP

popravaka.
 

1

3

4

5

8

10

12

149
15

6

16

17

7

10

2

A

Razlikovanje tipova

Type < - > M

560 II 560 mm 182 cm³

620 II 620 mm 212 cm³

620E II 620 mm 212 cm³
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Pozor!

-
jekornom stanju!

Pozor - opasnost od ozljede!

otvorenim plamenom ili iskrama!

spremnika za bateriju i spremnika za gorivo 
nema benzina i ulja.

 Prije uporabe upoznajte se sa sigurnim rukova-

  

 
osoba i njihovo vlasništvo.

 Djeca i osobe koje nisu upoznate s rukovanjem  

 -
sti osobe koja je rukovatelj.

 
droge ili lijekova.

 

 

 

  

 zaštitu sluha

 Radite samo ako ima dovoljno prirodne ili umjetne 
svjetlosti. Prilagodite brzinu. Hodajte i nikada ne 

 
.

 

 

 Pazite da podloga bude glatka. Postoji opasnost  
-

dite brzinu.

  

 -

dijelove.

 Prije pokretanja motora odspojite vozni pogon 

 

 

 

 prije svih namještanja

 nakon pojave smetnji

 prije uklanjanja blokada

 

 nakon kontakta sa stranim tijelima

 -

 -
dajte. Uklonite prostirke za vrata, saonice, daske, 
kabele i druga strana tijela.

 
postoji opasnost od klizanja i naginjanja! Na kosim 
površinama budite dodatno oprezni pri uporabi.

Opseg isporuke

 

 

 1x Upute za uporabu i ugradnju

 1x Popis zamjenskih dijelova

 

 1x Upute za motor

 

 

 

 

 

  
elementima

 

 1x Osvjetljenje (620E II)
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u skladu s podlogom. Ne skupljajte šljunak ili druga 
strana tijela.

 

 Nemojte jesti, piti ili pušiti pri ulijevanju benzina ili 
motornog ulja.

 Ne udišite benzinske pare.

 
oštetiti zgrade, vozila i drugo. Na ulicama pazite da 

-
nike u prometu.

 

 -

 

Ugradnja
Pozor!

Tek nakon potpune ugradnje smijete upotre-

Potreban alat

 

 

 

 Kombinirana ili oštra kliješta

 

 Ulje za prskanje

 Pumpa za punjenje guma zrakom s manometrom 
(ventil za motorna vozila)

Redoslijed ugradnje

 

1. 

 
(  3-1).

 Dovedite kabel voznog pogona ispod lima 
(  3-2).

2. Odvijte vijak s kukom na prilagodnoj matici  
(  4-1). Protumatica ostaje na vijku.

3. (  5).

4. Objesite kuku s unutrašnje strane šipke za 
(  6).

5. 
dok kabel više ne bude proklizivao (da bude 
lagano zategnut) (  7-1).  

preokrene.

6. Zategnite protumaticu (  7-2).
 »

1. 
(  8-1).

2. 
(  9).

3. 
vijkom (  10-1)

4. 
da on sjedne u prorez prvog stupnja (1) (  8-2).

5. Zategnite prilagodni vijak (  10-2).

6. 
maticom (  10-1).
 »

1. Uljem za raspršivanje lagano nauljite kliznu 

(  11).

2. (  11).

3. 
(  

12-1).

4. 
(  

12-2).
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5. Ponovite postupak s preostale dvije vodilice.
 »

1. 
(  13).

2. 
(  14).

3. 
donjoj strani (  15).

4. 

(  16-1). 

gornju vodilicu. Za to malo otpustite vijke i nakon 
namještanja ponovno ih zategnite (  14-1).

5. 
rascjepku (  17-1).

6. (  18).

7. (  19).
 »

Maksimalni dopušteni tlak u gumama naveden je na  
gumama (  20-1). Napomena: 1 bar = oko 14,5 psi

Ravnomjerno napunite gume pumpom za punjenje 
guma zrakom.

1. 
(  21-1). 

2. 
maticom.

3. 

 »

uporabu za motor.

Benzin i ulje su vrlo zapaljivi!

Radne tvari

Benzin Motorno ulje

Vrste -
zolovni (oktanski 

Motor je prikladan 
za E10.

Preporuka 
SAE 5W-30

punjenja
3 l 0,6 l
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Sigurnost

Upozorenje!

Nikada ne ostavljajte motor da radi u zatvore-
nom prostoru. Opasnost od trovanja!

 -
nima u tu svrhu.

 -
reni prostor. 

 Ako u motoru ima benzina, pazite da se u zatvo-
renom prostoru nema izvora zapaljenja kao što je 

 -
nom i hladnom motoru na otvorenom.

 Ne prepunjujte spremnik (benzin se širi).

 

 

  
spremnika.

 Uvijek dobro zatvorite poklopac spremnika.Ako 
iscuri benzin:

 

 Izbjegavajte paljenje.

 Upijte iscurjeli benzin veznim sredstvima ili  

 

 Ako iscuri motorno ulje:

 

 Upijte iscurjelo motorno ulje veznim sredstvi-
-

 

Staro ulje:

 Ne bacajte ga u otpad.

 Ne istresajte ga u kanalizaciju, odvod ili zemlju.

spremniku 
centar.

1. Odvijte poklopac za ulijevanje ulja (  22 -1)  

2. Lijevkom ulijte ulje.
3. 
4. 

za motor.

Ulijevanje benzina

1. Odvijte poklopac spremnika (  22 -2)

2. Lijevkom ulijte benzin.
3. 

spremniku.
Puštanje u rad

Pozor!

Prije svakog puštanja u rad obavite vizualni 
pregled. 

-
je na slike, stranice 4–7.

Pozor - opasnost od ozljede!

 -
te uhvatiti šljunak ili druga strana tijela.

 

1. 
podlozi.

2. Otpustite stezne vijke kliznih potporanja na 
lijevoj i desnoj strani (  23-1).

3. 
zategnite klizne potpornje. Pri tome pazite da 
oba klizna potpornja budu jednako daleko prema 

(  23-2).
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 Ako su klizni potpornji istrošeni (rub za mljeve-
nje (  24-1) izlizan), okrenite ih za 180° i upo-
trijebite drugu stranu (  24).

 -
skih dijelova.

Provjeravajte tlak u gumama posebno prije prvog 
puštanja u rad zimi i najmanje svaka tri mjeseca za 
vrijeme uporabe.

Maksimalni dopušteni tlak u gumama naveden je na 
gumama (  20-1). Napomena: 1 bar = oko 14,5 psi

-
sna svornjaka (  25-1)

-

zamjenskih dijelova.

-

Pozor - opasnost od trovanja!

Nikada ne ostavljajte motor da radi u zatvore-
nom prostoru.

CLOSE      OPEN

Gas
Brzo             spo-
ro

Isklj                 
Uklj

Ventil za gorivo  
               Za-
tvoren

                 Otvo-
ren

Glava ubrizgi-

Procesi pri pokretanju

1. Provjerite razinu ulja i goriva.

2. Otvorite ventil za gorivo  (  27).

3. CLOSE (  27-1).

4. 
od oko dvije sekunde (  28-1). Pri tempera-
turi manjoj od 10 °C pet puta pritisnite gumb 

.

5.  29).

6.  30-1).

 

7. 
otpor, a zatim ga lagano izvucite i ponovno 

 32-1).
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1.   
(  34).

 

budu potpuno bez snijega.

2. -
te ga (  35-1). 
 »

3.  
(  35).

Pozor - teška ozljeda!

provjerite da motor miruje.

230 V Procesi pri pokretanju

1. 2.

Rad

Pozor - opasnost od ozljede!

 

 

 

 zaštitu sluha.

1. Obavite puštanje u rad.

2. 

 -
nja (  36-1).

 Namjestite visinu izbacivanja (  36-2).

3. Pokrenite motor.

4. Umetnite stupanj prijenosa u vozni pogon  
(  36-3):

 

stupanj prijenosa.

 

stupanj prijenosa.

5. (  37).
Pozor - teška ozljeda!

6. (  37).
 »

1. 
vozni pogon (  38-1).

 

budu potpuno bez snijega.
 »

zaustavljaju.
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Pozor - opasnost od ozljede!

 

 
provjerite da motor miruje.

 
uklonite ostatke soli za rasipanje.

  
-

 Uvijek zamijenite neispravan prigušnik.

 

 

Nakon prvih pet radnih sati

 Promijenite motorno ulje (vidi upute za mo-
tor).

1. 
vozni pogon (  38-1).

 Mijenjajte stupanj prijenosa samo u odspoje-

2.  
(  38-2). 

Ako se snijeg više dobro ne izbacuje, uzrok mogu biti 

kanalu za izbacivanje.

1. 
vozni pogon (  38-1).

2. 

3. 

4. (  39-1) pozorno uklonite 

transportera.

-

kabel.

Pozor!

 -

 
motor, ne pokušavajte popravljati ništa i odmah 

1. Otpustite protumaticu (  41-1).

2. 
u smjeru strelice (  41-2

proklizivao (bude lagano zategnut). Za vrijeme 

3. Zategnite maticu.

4. Kako biste provjerili namještanje, pokrenite 

5. 

radionicu.

Prije svake uporabe

 Provjeravajte razinu ulja (vidi upute za mo-
tor).

 Provjeravajte sigurnosne svornjake.

 

 Provjerite tlak zraka u gumama.

 Uljem za raspršivanje nauljite prsten izbaci-
(  11).

Godišnje

 

 

Pritisnite 2-3 puta na prešu za podmazivanje da isti-
snete univerzalnu mast na nazuvicu za podmazivanje  
(  40).
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-

kabel.

Pozor!

 -

 
motor, ne pokušavajte popravljati ništa i odmah 

1. Otpustite protumaticu (  41-1).

2. 
u smjeru strelice (  41-2

proklizivao (bude lagano zategnut). Za vrijeme 

3. Zategnite maticu.

4. Kako biste provjerili namještanje, pokrenite 

5. 

radionicu.

-
-

sni svornjaci (  25-1).

 -
njake originalnim zamjenskih dijelovima. U slu-

 -
skih dijelova.

1. 

2. (  
42-2).

3. 

4. 
(  42-1).

Pozor - opasnost od eksplozije!

izvorima topline.

 

 Pokrenite motor.

 Zatvorite ventil za gorivo.

 

 Ostavite motor da se ohladi.

 -
vlaštenih osoba.

 Ispraznite ili potpuno napunite spremnik benzina.

 

 

Odlaganje

-

Popravak

 nakon nailaska na prepreku

 

 -
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Pozor!

Rješenje

Motor ne radi.  Ulijte benzin.

 

 

 
Snaga motora popušta.  

 

 Smanjite radnu brzinu.
 

 

(više se ne odspaja).
 

 Ne popravljajte! 

 
 

 

 

(više se ne odspaja).
 

 Ne popravljajte! 

 
 

 Provjerite tlak zraka u gumama i prilagodite ga.

 Provjerite klizne potpornje i po potrebi ih namjestite ili zamijenite.

-
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-

:

 

 

 uporaba originalnih zamjenskih dijelova

 

 

 pogreška pri ugradnji

 
komunalna uporaba)

:

 

 XXX XXX (X)  na popisu zamjenskih dijelova.
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 A)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

12

13

14

15

16

*

 

STOP

1

3

4

5

8

10

12

149
15

6

16

17

7

10

2

A

< - > M

560 II 560 mm 182 cm³

620 II 620 mm 212 cm³

620E II 620 mm 212 cm³
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1. 

 

(  3-1).

 

 3-2).

2. 
 4-1

3. 
 5).

4. 

 6).

5. 

 7-1).  

6.  7-2).
 »

1. 

 8-1).

2. 
 

(  9).

3. 
 10-

1
4. 

 8-2).

5. 
 10-2).

6.  
(  10-1).
 »
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1. 
 

(  11).

2.  11).

3. 
 12-1).

4. 
 

(  12-2).

5. 
 »

1. 
(  13).

2. 
(  14).

3. 
(  15).

4. 

 
(  16-1). 

(  14-1).

5. 
(  17-1).

6. (  18).

7. (  19).
 »

(  20-1)

1. 

(  21-1)

2. 

3. 

 »

SAE 5W-30

3 l 0,6 l
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Sicherheit

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. (  22 -1), 

2. 
3. 
4. 

1. (  22-2), 

2. 
3. 

 

 

1. 

2.  
(  23-1).
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3. 

(  23-2).

 
(  24-1) 

(  24).

 

(  20-1)

(  25)

CLOSE       
OPEN

 

               

1. 

2. (  27).

3. 
(  27-1).

4. 
 28-1

.

5.  29).

6.  30-1).

 

7. 

 31).
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1. 
 (  34).

 

2.  
(  35-1).
 »

3. 
 35).

230 V 

1. 2.

 

 

 

 

1. 

2. 

 
(  36-1).

 (  36-2).

3. 

4. (  36-3):

 

 

5. 
(  37).

6. 
(  37).

 »

1. 
(  

38-1):

 

 »

1. 
 

(  38-1):

 

2.  
(  38-2). 

1. 
 

(  38-1):
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(  11).

2. 

3. 

4. (  39-1)

 

 

1. (  41-1).

2. 
 

41-2

3. 

4. 

 

 

(  40).
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1. (  41-1).

2. 
 

41-2

3. 

4. 

5. 

 25-1).

 

 

1. 

2.  42-2).

3. 

4. 
 42-1).
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 XXX XXX (X) 

 



PL

94

.......................... 94

 .............................................. 94

 ..... 94

 ........................................... 96

 ....... 96

 ......................................................... 97

 .. 98

 .............................................. 99

 ................................. 100

 .............................................. 101

 ......................... 102

........................................ 103

 .................................................... 103

 ................... 104

 ................................................. 105

 
-

 
-

dzeniu.

 

-

osobowych oraz/lub rzeczowych.

Opis produktu

-

-

ilustracji produktu, opisu i tabliczki znamionowej.

oraz na mniejszych parkingach i miejscach postojo-
wych w zastosowaniach prywatnych.

-

 

sportowych ani do zastosowania w rolnictwie czy 

 -

-
cych i ochronnych!

 -

 
jezdny zostaje zatrzymany.

-

-
-
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 A)

1

2

3

4

5 Silnik

6

7

8 Tabliczka

9

10

12

13

14  
(przymocowane do tarczy)

15

16

17 Circuit Protector

* Tylko w modelu Snow-Line 620E II

 

 

 

 

STOP

-
 

1

3

4

5

8

10

12

149
15

6

16

17

7

10

2

A

Typ < - > M

560 II 560 mm 182 cm³

620 II 620 mm 212 cm³

620E II 620 mm 212 cm³
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-
nym stanie technicznym.

-
cych i ochronnych!

-

iskrami.

w stanie wolnym od benzyny i oleju.

 

 
-

 -

ich mieniu.

 -

 

 

 

 

 

 ochrona oczu (okulary ochronne lub maska 
ochronna),

 

  

 
z dala od .

 
czasu pracy.

 -

 -

 

 

 

 -
-

 
nadzoru,

 podczas czyszczenia i prac konserwacyj-
nych,

 przed wszystkimi pracami regulacyjnymi,

 

 przed zwolnieniem blokad,

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 2 kluczyk silnika
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 -
dzenia oraz nietypowe drgania.

 -

obce.

 

 -

obcych.

 

 Podczas wlewania benzyny lub oleju silnikowego 

 

 

-

  

 

 

-

 

 

 Klucz imbusowy 5 mm

 

 

 Olej w sprayu

 -
mochodowy)

1. 

 
(  3-1).

 
(  3-2).

2. -
lacyjnej (  4-1)

3. (  5).

4. 
(  6).

5. 
 

(  7-1).  
 

6. (  7-2).
 »

1. 
(

 8-1).

2. -
(

 9).

3. 
(  10-1). 

Jeszcze nie  

4. -
 

(  8-2).

5. (  10-2).
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6. -
(  10-1).

 » -

wana.

1. 
(  11).

2. (  11).

3. 

(  12-1).

4. 
 

(  12-2).

5.  
prowadnicach.
 »

1. 
(  13).

2. 
(  14).

3. 

(  15).

4. 

 
(  16-1). 

 
wyregulowaniu (  14-1).

5. -
(  17-1).

6.  
(  18).

7. (  19).
 »

 
podane na oponach (  20-1)
ok. 14,5 psi

1. 

(  21-1)

2. 

3. 

 »

-

Benzyna

Rodzaj Normalna benzy-

E10.

Zalecany olej: 
SAE 5W-30

- 3 l 0,6 l
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-

zatrucia!

 
tego pojemnikach.

 -

 

 -

 

 

 -

 

 
wycieku benzyny:

 

 -
nu.

 

zgodnie z przepisami.

 

 W razie wycieku oleju silnikowego:

 

 -
-

nie z przepisami.

 

 

 
gruntu.

1. (  22 -1) -

2. 

3. 

4. -

-

1. (  22 -2)

2. 

3.  

-

 

 
koleiny, klapy studzienek kanalizacyjnych lub 
kamienie brukowe.

1. 
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2. 
strony (  23-1).

3. 

(
 23-2).

 -
cia (  24-1)
strony (  24).

 

-

podane na oponach (  20-1)
ok. 14,5 psi

(  25-1)

-
-

-
 

i stanu.

pomieszczeniach.

Przepustnica 

 CLOSE     
OPEN.

Gaz
Szybko        wol-
no

Kluczyk silnika

 
paliwa        za-
mkn.

                      

Przycisk  

Proces rozruchu

1. 

2. (  27).

3. (  27-1).

4. -
pach ok. 2 sekund (  28-1). Przy temperatu-

5 razy.

5.  
(  29).

6.  30-1).

 

7. 
 

 31)
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1.   
(  34).

 -
-

2. 
go  
(  35-1). 
 »

3.  35).

-

230 V Proces rozruchu

1. 2.

Eksploatacja

 

 

 okulary ochronne lub maska ochronna,

 

1. 

2. 

 -
(  36-1).

 (  36-2).

3. 

4. (  36-3):

 
1 to bieg najwolniejszy, a 5 to bieg najszyb-
szy.

 R1 i R2 to biegi do jazdy wstecz, przy czym 
R1 to bieg powolny, a R2 to bieg szybszy.

5. -
wego (  37).

6. -
go (  37).
 »

1. -
(  38-1).

 -
-

 »
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-

 -

 -

  
-
-

 

 

 

  

1. -
(  38-1).

 

2.  
(  38-2). 

i w kanale wyrzutnika.

1. -
( 38-1).

2. 
3. 
4. (  39-1) 

Bowdena.

 

 

specjalistycznego warsztatu!

1. (  41-1).

2. 
 41-2

3. 

4. 

5. 

warsztatu.

  

 

 -

 

 
w sprayu (  11).

 -

 

smaru uniwersalnego do gniazda smarowego (  40).
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-

 

 -

 
do specjalistycznego warsztatu!

1. (  41-1).

2. 
 41-2

3. 

4. 

5. 
-

-
nego warsztatu.

-

(  25-1).

 -
-

 

1. 

2. (  42-2).

3. 

4. 
(  42-1).

-

 

 

 

 

 

 -

 

 

 

Utylizacja
-

-

specjalistyczny personel.
-

gane:
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Silnik nie zapala.  

 

 

 
 

 

 
 

 
  

 

 
  

 

 
-  

 

 

drgania.
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-
 

w przypadku:
Gwarancja wygasa w przypadku:

 

 

 

 

 

 

 zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem 
-

munalnej).

 

 XXX XXX (X) 

 

na oryginalnym dowodzie zakupu.
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-

 

 

Pozor!

 
a manipulaci.

Popis výrobku

-
-

-

 
-

odstavovat z provozu!

Spojková páka

-

 

 

-
dla nebo cokoli jiného.
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 A)

1

2

3

4

5 Motor

6

7

8

9

10

12

13 Kolo výhozu

14

15

16

* Pouze u Snow-Line 620E II

Pozor! 

 

Nesahejte do výhozu!

Nesahejte ani nestoupejte do oblasti šneku!

STOP motor.

 

 

1

3

4

5

8

10

12

149
15

6

16

17

7

10

2

A

Typ < - > M

560 II 560 mm 182 cm³

620 II 620 mm 212 cm³

620E II 620 mm 212 cm³
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Pozor!

stavu!

odstavovat z provozu!

-

 -

 -

 

 

 -

 

 

 

 pevnou a protiskluzovou obuv

 

 ochranu sluchu

 
-

 -
.

 

 
dohledu.

 -

okolnostem.

 Provozujte frézu pouze ve zcela smontovaném sta-

 
-

 

svisle).

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 -

Obsah balení
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 -

 -

 

 

-

 
v chodu.

 

 

Pozor!

 

 

 

 

 

 

 olej ve spreji

 hustilka s manometrem (automobilový ventilek)

-
nu pojezdu a šnekového pohonu.

1. 

 -
(  3-1).

 -
 

(  3-2).

2. 
matice  
(  4-1)

3. (  5).

4. 
(  6).

5. 

napnuté)  
(  7-1).  

6. (  7-2).
 » Bovdenová lanka jsou nastavena.

1. 
(  8-1).

2. 
 

(  9).

3. 
(  10-1)  

nedotahujte.

4. 
-

(  8-2).

5. (  10-2).

6.  
(  10-1).
 »

1.  
(  11).

2. (  11).

3. 
(  12-1).

4. -
(  12-2).

5.  
desek.
 »
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1. -
(  13).

2. 
(  14).

3.  
(  15).

4.  

(  16-1). 

-

 
(  14-1).

5.  
(  17-1).

6. (  18).

7. (  19).
 »

(  20-1)
14,5 psi

1. -
(  21-1).  

-
škodil!

2. 

3. 
 »

motoru.

-
torovým olejem a natankovat frézu.

Provozní kapaliny

Benzín Motorový olej

Druh
bezolovnatý 

normu E10.

SAE 5W-30

3 l 0,6 l
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Výstraha!

 

 -

 

 

 

 

 
je horký.

 

 

 

 

 -

zlikvidujte.

 

 

 

 
 

zlikvidujte.

 

 nelikvidujte s odpadky

 nevylévejte do kanalizace, odpadu ani na zem

1. (  22-
1)

2. 
3. 
4. 

Tankování benzinu

1. (  22-2)

2. 
3. 

Uvedení do provozu

Pozor!

Nastavení výšky odklízení

 

 -

1. 
podklad.

2.  
(  23-1).

3. 

-
(  23-2).
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(  24-1) -

(  24).

 

-

-
mo na nich (  20-1)

(  25-1) nepoškozené.

-

-

-

CLOSE       
OPEN

Plyn
Rychle       po-
malu

Vyp                 
Zap

Palivový  
ventil        Uza-

                 Ote-

Nastartování

1. Zkontrolujte stav oleje a paliva.

2. (  27).

3. (  27-1).

4. 
intervalech cca 2 sekund (  28-1

.

5.  29).

6.  30-1).

 

7. 

pomalu navinout (  31).
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1.   
(  34).

 -
 

2.  
jej (  35-1

 » Motor se vypne.

3.  35).

 

230 V Nastartování

1. 2.

Provoz

 

 

 

 ochranu sluchu

Zahájení odklízení

1. 

2. 

 (  36-1).

 Nastavte výšku výhozu (  36-2).

3. 

4.  
(  36-3):

 -
-

 

5.  
(  37).

6.  
(  37).
 »

Zastavení odklízení

1. 
pohon pojezdu (rozpojte spojku) (  38-1).

 -

 » -
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-

 

 -
jména zbytky posypové soli.

  

 

 

 

Po prvních 5 hodinách provozu

 

1. 
pohon pojezdu (rozpojte spojku) (  38-1).

 

2. (  38-2). 

1. 
pohon pojezdu (rozpojte spojku) (  38-1).

2. 

3. 

4. (  39-1)

-
hledejte odborný servis. Nastavení bovdenového lanka

-

Pozor!

 Bovdenové lanko nastavujte, pouze je-li motor 
vypnutý.

 
motor, nepokoušejte se o opravu, ale ihned  
vyhledejte odborný servis!

1. Povolte pojistnou matici (  41-1).

2. 
 41-2

-

3. 

4. 
pohon pojezdu. 

5. 

servisu.

 

 

 

 

 
spreji (  11).

  
k motoru).

 

Mazání podávacího šneku

do maznice (  40).
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Nastavení bovdenového lanka

-

Pozor!

 Bovdenové lanko nastavujte, pouze je-li motor 
vypnutý.

 
motor, nepokoušejte se o opravu, ale ihned  
vyhledejte odborný servis!

1. Povolte pojistnou matici (  41-1).

2. 
 41-2

-

3. 

4. 
šnekový pohon. 

5. 

servisu.

-
(  25-1).

 
-

 

1. 

2. (  42-2).

3. 

4. -
kou (  42-1).

-

 

 

 

 

 Nechte motor vychladnout.

 

 

 

 

Likvidace

-

likvidovat.

Oprava

 

 

 



CZ

116

Pozor!

Porucha

 

 

 

 
 

 

 
 

 
Pohon pojezdu nelze zastavit  
(nelze rozpojit spojku).

 

 Nepokoušejte se o opravu! 

 
 

 

 
 

(nelze rozpojit spojku).
 

 Nepokoušejte se o opravu! 
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Záruka

 

 

 

 

 

 

 

 

 XXX XXX (X)

 

o koupi.

-
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-

 

 

Pozor!

Popis výrobku

-
-

osvetlenie.

 

-
-

 -
-

 
oblasti.

Páka spojky

-

 

 

-
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 A)

1

2

3

4

5 Motor

6 -

prevodové stupne

7

8

9

10

12 Osvetlenie*

13 Odhadzovacie koleso

14

15

16

* Iba pri Snow-Line 620E II

 

na obsluhu!
-

Nesiahajte ani nevstupujte do dopravnej  

STOP

 
vypnite.

 

 

 

1

3

4

5

8

10

12

149
15

6

16

17

7

10

2

A

Rozlíšenie typu

Typ < - > M

560 II 560 mm 182 cm³

620 II 620 mm 212 cm³

620E II 620 mm 212 cm³
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Pozor!

-
nom stave!

-

 -

 

 

cudzieho majetku.

 

 

 
alebo liekov.

 Noste primeraný pracovný odev.

 
 
 

 Ochrana sluchu
 

 
vzdialenosti od -
cieho kolesa .

 -

 
-
-

 

 -
-

 -

 
-

 
 
 
 
 
 
 
 -

 

Rozsah dodávky

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 1x osvetlenie (620E II)
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 -

 
motorom.

 -

 

 -
-
-

 

 

 

Pozor!

Potrebný nástroj

 

 

 

 Kombinované alebo špicaté kliešte

 

 

 Hustilka s manometrom (autoventil)

Zavesenie a nastavenie bovdenových laniek

1. 

 -
(  3-1).

  
 

(  3-2).

2. -
tice (  4-1)

3. (  5)

(  6).

4. 

napnutý)  
(  7-1).  

5. Kontramaticu pevne utiahnite (  7-2).
 » Bovdenové lanká sú nastavené.

1. 

 
(  8-1).

2. -

(  9).

3. 
(  10-1).  

4. Pomocou nastavovacej skrutky nastavte sklon 
-

(  8-2).

5. Nastavovaciu skrutku upevnite pomocou kontra-
matice (  10-2).

6. 
pevne utiahnite (  10-1).
 »

namontovaná.
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1.  
 

(  11).

2. (  11).

3.  
 

(  12-1).

4. 
(  

12-2).

5. Postup zopakujte na oboch ostatných vedeniach.
 »

1.  
(  13).

2. 
(  14).

3. -
(  15).

4. 

(  16-1). 
 

nastavenie horného vedenia. Pritom trochu 

utiahnite  
(  14-1).

5. 
(  17-1).

6. (  18).

7. (  19).
 »

pneumatike (  20-1). Upozornenie: 1 bar = cca 14,5 
psi

Napumpujte rovnomerne pneumatiky pomocou hus-
tilky.

1. 
(  21-1).  

2. 
pevne utiahnite.

3. 

 » Osvetlenie je namontované.

obsluhu motora.

-

Prevádzkový prostriedok

Benzín Motorový olej

Druh
bezolovnatý 

Motor je vhodný 
pre E10.

SAE 5W-30

náplne
3 l 0,6 l
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Varovanie!

 

  

 -
-

 -
nutom, studenom motore.

 

 

 

 

 

 motor neštartujte,

 

 -
triedkom alebo handrou a odborne zlikvi-
dujte,

 

 

 motor neštartujte,

 
prostriedkom oleja alebo handrou a odborne 
zlikvidujte,

 

Starý olej:

 nevylievajte do odpadu,

 

1. Odskrutkujte plniaci kryt oleja (  22 -1)

2. 
3. Skontrolujte stav naplnenia.
4. 

-

Naplnenie benzínu

1. (  22 -2)

2. 
3. 

Uvedenie do prevádzky

Pozor!

-

Nastavenie výšky odpratávania

-

 -

 -

kamene.

1. 
rovnom podklade.

2. 
a vpravo (  23-1).

3. 

prebiehala paralelne so zemou  (  23-2).
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(  24-1) -

(  24).

 -
ných dielov.

-

pneumatike (  20-1). Upozornenie: 1 bar = cca 14,5 
psi

Kontrola prístroja

(  25) neporušené.

-

miestnostiach.

CLOSE       
OPEN

Plyn
rýchlo        po-
maly

Vyp                 
Zap

 
paliva             
Zatv

                        
Otv                   

Proces štartu

1. Skontrolujte stav oleja a paliva.

2.  (  27).

3. CLOSE (  27-1).

4. 
cca 2 sekundy (  28-1

.

5.  29).

6.  30-1).

 Manuálny štart:

7. 

 31).
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1.   
(  34).

 -

2. 
ho  
(  35-1). 
 » Motor sa vypne.

3.  35).

230 V Proces štartu

1. 2.

Prevádzka

 

 

 

 Ochrana sluchu

Štart odpratávacej prevádzky

1. 

2. 

 -
(  36-1).

 (  36-2).

3. Naštartujte motor.

4.  
(  36-3):

 -

 
-

5.  
(  37).

6. (  37).
 » Snehová fréza sa uvedie do pohybu.

Zastavenie odpratávacej prevádzky

1. 
a jazdný pohon  (  38-1).

 -

 » -

pravnú závitovku a odhadzovacie koleso.
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 -
-

 

 -
te zvyšky posypovej soli.

  

 

 

 

Po prvých 5 prevádzkových hodinách

 -
toru).

1. 
a jazdný pohon  (  38-1).

  

2. -
(  38-2). 

-

1. 
a jazdný pohon  (  38-1).

2. Vypnite motor.

3. 

4. (  39-1) -

-

Nastavenie bovdenového lanka

lanka.

Pozor!

 Bovdenové lanko prestavujte iba pri vypnutom 
motore.

 -
-

dajte špecializovaný podnik!

1. (  41-1).
2. 

 41-2), kým viac nebude bov-

3. Kontramaticu pevne utiahnite.
4. Na kontrolu nastavenia naštartujte motor a 

zapnite pohon kolies.
5. 

-
vaného podniku.

 -
toru).

 
 -

denia.

 
 -

(  11).

  

 

Mazanie dopravnej závitovky

mazacieho lisu do tlakovej maznice (  40).
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Nastavenie bovdenového lanka

-
vé lanko.

Pozor!

 Bovdenové lanko prestavujte iba pri vypnutom 
motore.

 
-

1. (  41-1).

2. 
 41-2), kým nebude viac bov-

3. Kontramaticu pevne utiahnite.

4. Na kontrolu nastavenia naštartujte motor a 

5. 

špecializovaného podniku.

-

 25-1).

 -
-

 -
ných dielov.

1. 

2.  42-2).
3. 
4. 

 42-1).

Skladovanie

 

 Naštartujte motor.

 

 

 

 

 -

 

 

Likvidácia

odpadu!
-

Oprava

-

 

 

 -
vacom kolese.
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Pozor!

Porucha Riešenie

 

 

 

 
 

 

 

nefunguje.
 

 
  Vypnite motor.

 

 
-  

 

 
 Vypnite motor.
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Záruka

 

 

 

 

 

 

 

 

 -
kom  XXX XXX (X) 

 

-



H

Az eredeti használati utasítás fordítása130

AL-KO hómaró

 ............................................................ 130

 ......................................................... 130

 .......................... 130

 ................................................... 132

 ................................................. 132

Összeszerelés ........................................................... 133

 ................................ 134

Üzembe helyezés ...................................................... 135

 ..................................................... 136

Üzemeltetés ............................................................... 137

 ......................................... 138
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-

 

 
 

-  

Esetleges hibás használat

 
-

 

kikapcsolni!

-
karon. Veszélyes helyzetben mindkét kuplungkieme-

  

 

Állítható hókidobó

-
-

gyakban.

-
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 (  A)

1

2

3

4

5 Motor

6

7

8 Pajzs

9

10

12

13

14

15

16

* Csak a Snow-Line 620E II esetén

Figyelem! 

 

STOP

 
a készüléken.

közelébe.

1

3

4

5

8

10

12

149
15

6

16

17

7

10

2

A

Típusok

Typ < - > M

560 II 560 mm 182 cm³

620 II 620 mm 212 cm³

620E II 620 mm 212 cm³
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Az eredeti használati utasítás fordítása132

AL-KO hómaró

Biztonsági utasítások

kikapcsolni!

-

-
-

 -

 -

 -
lyekkel és tulajdonukkal bekövetkezett balesetekért.

 A gyermekek és azok a személyek, akik nincse-

a készüléket.
 -

 -

 
 
 
 -

 
 -

-

 -
.

 
helyi rendelkezéseket!

 Az üzemképes készüléket tilos felügyelet nélkül 
hagyni.

 
-

séggel haladjon.
 

a védelmi felszerelések.
 

-
szeket ki kell cserélni.

 -
-

ges helyzetben).
 

 
 
 
 üzemzavar felmerülésekor
 
 
 
  

 -

 
 

Szállított tartozékok

 

 

 

 

 1x Gyertyakulcs

 

 

 

 

 

 

 

 2x Motorkulcs
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 -

 A készüléket tilos megemelni vagy vinni, amikor 

 -
nyozni.

 
 -

 
üzemben van.

 

 

Összeszerelés

 

 

 

 

 

 

 

Az összeszerelés sorrendje

1. Vezesse felfelé a bowdenhuzalt:

  
(  3-1).

 -
(  3-2).

2. 
(  4-1). Az ellenanya a csavaron  

marad.

3. (  5).

4. -
(  6).

5.  
 

megfeszül) (  7-1).  

ne csavarodhasson meg.

6. (  7-2).
 » -

A fokozatkapcsoló felszerelése

1. 
(  8-1).

2. 
(  9).

3. 
(  10-1)

a csavart.

4. -

bekattanjon (  8-2).

5. (  10-2).

6. 
(  10-1).

 »
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A hókidobó felszerelése

1. 
(  11).

2. (  11).

3. 

(  12-1).

4. 

(  12-2).

5.  

 » -

A hókidobó kézikarjának felszerelése

1. 
(  13).

2. 
(  14).

3. 
(  15).

4.  
 

 
(  16-1). 

-

(  14-1).

5. 
(  17-1).

6. (  18).

7. (  19).
 »

(  20-1). Megjegyzés: 1 bar = kb. 14,5 psi

-
ben.

1. -
(

 21-1). Ne csavarja meg vagy sértse meg a 

2. -

3. 
 »

-

 

Anyag

Benzin Motorolaj

Típus
 

(86-os vagy 
-

A motorhoz alkal-
mas az E10.

Javaslat: 
SAE 5W-30

Töltési 
-

ség

3 l 0,6 l
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-
zésveszély!

 

 

 Ha a tankban van még benzin, ügyeljen arra, hogy 

 

le.

 

 

 -

 

 
benzin:

 

 

 
-

tezze le.

 

 Ha kifolyt a motorolaj:

 

 
-

tezze le.

 

 ne öntse a hulladék közé

 
és a földre

-
-

Motorolaj betöltése

1.  (  22 -1), 

2. 
3. 
4. 

meg.
-

Benzin betöltése

1. Csavarozza le a tank fedelét  (  22 -2), és 
helyezze egy tiszta helyre.

2. 
3. 

-

utalnak.

 

ne szedhessen be.

 -

vagy a burkolatköveket.

1. 

2. 
(  23-1).
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3. 

-
(  23-2).

  
(  24-1) 

(  24).

 -

-
-

(  20-1). Megjegyzés: 1 bar = kb. 14,5 psi

 
(  25-1) sértetlen-e.

-

-

-

Jelölések a készüléken:

CLOSE       
OPEN

Gyors            las-

Ki                      
Be

Üzemanyagcsap  
                           
Ki

                         
Be

Indítás

1. 

2. Nyissa meg az üzemanyagcsapot (  27).

3. CLOSE (  27-1).

4. -
sodpercenként (  28-1 -

.

5.  29).

6. Helyezze be a motorkulcsot (  30-1).

 Kézi indítás:

7. 
 

 31).
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1.  
(  34).

 

2. 
 35-1). 

 » A motor leáll.

3.  
(  35).

230 V Indítás

1. 2.

 

 

 

 

1. Végezze le az üzembe helyezést.

2. 

  
(  36-1).

 (  36-2).

3. 

4.  
(  36-3):

 -
lassabb, az 5-ös a leggyorsabb fokozat.

 -

5.  
(  37).

6. (  
37).
 »

1. -
(  38-1).

 

 »
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Karbantartás és gondozás

 

 

 
-

  
-

 

 

 

Karbantartási terv

 -

1. -
(  38-1).

  

2. (  38-2). 

-

1. -
(  38-1).

2. Kapcsolja ki a motort.

3. 

4. (  39-1)

 

-

 
be.

 

hanem azonnal keresse fel a szakszervizt!

1. (  41-1).
2. -

 41-2

-
hasson meg.

3. 
4. 

5. 
-

 -

 

 
meg.

 

  
(  11).

Évente

 

 

A szállítócsiga kenése

(  40).
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-

 
be.

 -

végezni, hanem azonnal keresse fel a szak-
szervizt!

1. (  41-1).

2. -
 41-2

-
hasson meg.

3. 

4. 

5. 
-

A nyírócsapok cseréje

 
25-1) leszakadhatnak.

 -

 -

1. -

2.  42-2).

3. 

4. 
 42-1).

Tárolás

-

 

 

 

 

 

 -

 

 Vegye ki a kulcsot a motor.

 

Leselejtezés
-

hulladékkal együtt leselejtezni!

Javítás

-
hely végezheti el.
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Segítség zavarok esetén

Megoldás

A motor nem indul be.  Töltsön be benzint.

 

 

 
 

 

 Csökkentse az üzemi sebességet.
-  

 
 

(nem kapcsol szét).
 Kapcsolja ki a motort.

 

 
 

 

 
 

(nem kapcsol szét).
 Kapcsolja ki a motort.

 

 
 

 

 

amelyet nem tud megszüntetni.
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Jótállás

-

 

 

 

 

 

 Szerelési hiba

  

 

 XXX XXX (X) 

 -
nyesek

-
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 Læs denne dokumentation før ibrugtagning. Hånd-
bogen er en forudsætning for, at arbejdet udføres 
sikkert, og at driften er problemfri. Gør dig fortrolig 
med betjeningselementerne og brugen af maski-
nen, før du tager den i anvendelse.

 Følg sikkerhedsadvarslerne og -henvisningerne 
i denne dokumentation samt på maskinen.

 Denne dokumentation er en permanent bestanddel 
af produktbeskrivelsen og skal overdrages i forbin-
delse med evt. salg af maskinen.

Signaturforklaring

Advarsel!
Omhyggelig overholdelse af disse advar-
selshenvisninger kan forebygge person- og 
tingsskade.

Særlige henvisninger, der kan forbedre forstå-
elsen og håndteringen af produktet.

Kamerasymbolet refererer til illustrationer.

Produktbeskrivelse

typer AL-KO snefræsere. Typerne adskiller sig ved 
ryddebredde og motorstørrelse, og om de er udstyret 
med elstarter og belysning.

-
skrivelsen og typeskiltet.

Denne maskine er udelukkende egnet til snerydning 
omkring huse og på gårdspladser samt mindre parke-
ringspladser og private arealer.

Produktet er ikke beregnet til en anden eller mere vidt-
gående anvendelse.

Mulig fejlanvendelse

 Denne maskine er ikke beregnet til anvendelse på 
offentlige anlæg, i parker, sportsanlæg eller i forbin-
delse med land- eller skovbrug.

 Maskinen må ikke benyttes erhvervsmæssigt.

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger må 
aldrig sættes ud af drift!

På maskinen sidder to koblingshåndtag på styrehånd-
taget. Hvis der opstår en farlig situation, slipper man 
begge koblingshåndtag.

 Koblingshåndtag til sneudkastets snegledrev: 
Snegledrevet stopper.

 Koblingshåndtag til køredrev: Køredrevet stopper.

Justerbart sneudkast

Indstil sneudkastet, så den udkastede sne ikke kan 
udgøre en fare for personer eller dyr eller beskadige 
bygninger, køretøjer eller andet.



DK

143469186_e

Snow Line 560 II, 620 II, 620E II

Produktoversigt (  A)

1 Koblingshåndtag til køredrev

2 Styrehåndtag

3 Koblingshåndtag til snegledrev

4 Sneudkast med håndsikring

5 Motor

6 Gearvælgerhåndtag, 5 fremad- og 2 bakgear

7 Håndsving til udkastets stilling

8 Skjold

9 Transportsnegl

10 Højdejusterbare glidesko

12 Belysning*

13 Slynghjul

14 Rengøringsværktøj (fastgjort på skjoldet)

15 Ryddeplade

16 Tændrørsstik

* Kun ved Snow-Line 620E II

Advarsel! 
Udvis særlig forsigtighed ved betjening.

Læs betjeningsvejledningen før ibrugtagning!

Hold afstand til udkastområdet. Fare som følge 
af sneudkast.

Før ikke hænderne ind i sneudkastet!

Før ikke hænder eller fødder ind i transport-
sneglen!

STOP
Sluk motoren før ethvert arbejde på maskinen.

Bær øjen- og høreværn.

Hold hænderne fra roterende dele; der er risiko 
for at blive trukket ind.
Træk tændrørsstikket af før vedligeholdelses- 
og reparationsarbejde.

Sørg for, at andre ikke nærmer sig fareområdet.

1

3

4

5

8

10

12

149
15

6

16

17

7

10

2

A

Typeforskelle

Typ < - > M

560 II 560 mm 182 cm³

620 II 620 mm 212 cm³

620E II 620 mm 212 cm³
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Sikkerhedshenvisninger

Advarsel!

Maskinen må kun anvendes, når den er i 
teknisk fejlfri stand!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger må 
aldrig sættes ud af drift!

Advarsel – brandfare!

Opbevar ikke den optankede maskine i 
bygninger, hvori benzindampe kan komme i 
kontakt med åben ild eller gnister!

Hold området omkring motor, udstødning, 
batteriboks og brændstoftank fri for benzin og 
olie.

 Sæt dig før brug ind i, hvordan maskinen håndteres 
sikkert ,og især hvordan den stoppes.

 Hold andre, især børn og husdyr, væk fra fareom-
rådet.

 Den person, der fører maskinen, eller brugeren er 
ansvarlig for ulykker, der involverer andre personer 
og ejendom.

 Børn og personer, der ikke er fortrolige med betje-
ningen, må ikke betjene maskinen.

 Overhold lokale bestemmelser vedr. minimumsal-
der for betjening af maskinen.

 Redskabet må ikke betjenes under påvirkning af 
alkohol, narkotika eller medicin.

 Benyt passende arbejdstøj

 Vinterpåklædning

 Hårdt og skridsikkert fodtøj

 Øjenværn (beskyttelsesbriller eller beskyt-
telsesskærm)

 Høreværn

 Arbejd kun i klart dagslys eller ved tilstrækkelig 
god kunstig belysning. Afpas hastigheden. Gå, løb 
aldrig.

 Hold kroppen, lemmerne og tøjet væk fra transport-
sneglen og slynghjulet.

 Overhold de gældende lokale regler for brugstids-
punkter.

 Efterlad ikke redskabet i driftsklar tilstand uden 
opsyn.

 Vær forsigtig på glat underlag. Risiko for at skride, 
især ved baglæns kørsel. Afpas hastigheden.

 Lad kun maskinen være i drift fuldstændig monteret 
og med fungerende beskyttelsesanordninger.

 Kontrollér altid maskinen for beskadigelser før brug, 
og få udskiftet beskadigede dele, før maskinen 
bruges.

 Kobl køredrevet og transportsneglen fra før motor-
start (begge koblingshåndtag vandret).

 I følgende tilfælde skal du stoppe motoren, afvente 
at maskinen står stille og trække tændrørsstikket 
ud:

 Når du går væk fra maskinen

 Ved rengørings- og vedligeholdelsesarbej-
der

 Før ethvert indstillingsarbejde

 Når der optræder fejl

 Før blokeringer ophæves

 Før tilstopninger afhjælpes

 Efter kontakt med fremmedlegemer

 Når der forekommer fejl og usædvanlige 
vibrationer på maskinen.

 Kontrollér omhyggeligt området, der skal ryddes. 
Fjern dørmåtter, kælke, brædder, kabler og andre 
fremmedlegemer.

Medfølgende dele

 1x snefræser

 1x rengøringsværktøj

 1x betjenings- og monteringsvejledning

 1x reservedelsliste

 1x tændrørsnøgle

 1x motorvejledning

 1x styrehåndtag

 1x sneudkast

 3x fastgørelsessæt til sneudkast

 1x håndsving til udkastets stilling

 1x gearvælgerhåndtag

 4x reserve-brydebolte med låsesplitter

 2x motornøgler

 1x belysning (620E II)
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 Anvend ikke maskinen på stejle skråninger; fare for 
at skride og vælte! Udvis særlig forsigtighed ved 
vending på skrå arealer.

 Tilpas ryddepladens højde i forhold til underlaget 
ved hjælp af glideskoene. Undgå at tage grus eller 
andre fremmedlegemer med op.

 Løft eller bær aldrig maskinen, mens motoren kører.

 Undlad at spise, drikke eller ryge ved påfyldning af 
benzin eller motorolie.

 Undgå at indånde benzindampe.

 Den udkastede sne må ikke være til fare for perso-
ner og dyr eller beskadige bygninger, køretøjer eller 

 Før ikke hånden ind i sneudkastet, mens maskinen 
kører.

 Hold hænder og fødder væk fra transportsneglen 
og slynghjulet, mens maskinen kører.

 Ryd aldrig sne på tage.

Advarsel!

Maskinen må først tages i brug, når den er 
færdigsamlet.

 2x gaffel- eller ringnøgle 10 mm

 Gaffel- eller ringnøgle 13 mm

 Unbrakonøgle 5 mm

 Kombi- eller spidstang

 Skruetrækker

 Smørespray

 Dækluftpumpe med manometer (autoventil)

Fremgangsmåden er den samme for bowden-
kablerne til både køredrev og snegledrev.

1. Før bowdenkablet opad:

 Før snegledrevskablet igennem åbningen 
i gearvælgerpladen (  3-1).

 Før køredrevskablet opad under gearvæl-
gerpladen (  3-2).

2. Skru skruen med krog af justeringsmøtrikken  
(  4-1). Kontramøtrikken skal blive på skruen.

3. Vip koblingshåndtaget opad (  5).

4. Hægt krogen på styrehåndtagets inderside i 
boringen i koblingshåndtaget (  6).

5. Skru justeringsmøtrikken ind i den isatte skrue, 
indtil kablet ikke længere hænger ned (er let 
spændt) (  7-1).  
Hold fast i kablet, mens du skruer, så det ikke 
drejer sig.

6. Spænd kontramøtrikken (  7-2).
 » Bowdenkablerne er nu indstillet.

1. Før det formonterede gearvælgerhåndtag gen-
nem gearvælgerpladen (  8-1).

2. Tag monteringsskruen af tilslutningsbolten, og 
sæt gearvælgerhåndtaget på (  9).

3. Fastgør gearvælgerhåndtaget med den vand-
rette monteringsskrue (  10-1). Vent med at 
spænde skruen fast.

4. Indstil håndtagets hældning med justerings-
skruen, så det går i indgreb i udsparingen i 
første gear (1)  
(  8-2).

5. Spænd justeringsskruen kontra (  10-2).

6. Spænd monteringsskruen fast med den selvlå-
sende møtrik (  10-1).
 » Gearvælgerhåndtaget er nu monteret.

Montering af sneudkast

1. Sprøjt lidt smørespray på sneudkastets glide-
(  11).

2. Sæt udkastet på (  11).

3. Sæt monteringsskruer i den nederste, store sty-
replade, og sæt den lille styreplade på (  12-1).

4. Sæt styrepladerne i udkastet nedefra, og skru 
dem fast med de selvlåsende møtrikker (  
12-1).

5. Gentag proceduren ved de andre føringer.
 » Sneudkastet er nu monteret.
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1. Tag grebet af håndsvinget ved at skrue monte-
ringsskruen ud (  13).

2. Sæt håndsvinget med grebssiden i føringen på 
styrehåndtaget nedefra (  14).

3. Fjern låsesplitten og skiven på undersiden med 
en tang (  15).

4. Sæt håndsvinget i den nederste føring på 
sneudkastet. Sneudkastet skal positioneres, 
så håndsvingets spiral passer ind i noterne i 
udkastet (  16-1). 
Hvis håndsvinget kun vanskeligt eller slet ikke 
kan bevæges til den nederste føring, kan det 
være nødvendigt at efterjustere den øverste 
føring. Det gøres ved at løsne skruerne lidt og 
spænde dem igen efter justeringen (  14-1).

5. Sæt skiven på, og sæt låsesplitten i med en tang  
(  17-1).

6. Buk låsesplittens ender om (  18).

7. Skru grebet på håndtaget (  19).
 » Håndsvinget er nu monteret.

Det maksimalt tilladte dæktryk står på dækkene  
(  20-1). Bemærk! 1 bar = ca. 14,5 psi

Pump dækkene ensartet med en dækluftpumpe.

1. Sæt den formonterede lampe med monterings-
skrue igennem styrehåndtaget forfra (  21-1). 
Undgå at sno eller beskadige kablet!

2. Spænd lampen med skive fast med en selvlå-
sende møtrik.

3. Fastgør kablet til styrehåndtaget med kabel-
strips.
 » Belysningen er nu monteret.

Følg altid den medfølgende betjeningsvejled-
ning til motoren.

Før ibrugtagning skal der påfyldes motorolie, og der 
skal tankes benzin på snefræseren.

Advarsel – brandfare!

Benzin og olie er yderst brandfarlige!

Forbrugsstoffer

Benzin Motorolie

Type Normalbenzin / 
blyfri (86 oktan 
eller højere)
Motoren tåler E10.

Anbefaling: 
SAE 5W-30

3 l 0,6 l
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Sikkerhed

Advarsel!

Lad aldrig motoren køre i lukkede rum. Forgift-
ningsfare!

 Benzin og olie må kun opbevares i beholdere, der 
er beregnet til formålet.

 Lad maskinen køle af, før den henstilles i et lukket 
rum. 

 Hvis der stadig er benzin i tanken, skal man sørge 
for, at der ikke er antændelseskilder i det lukkede 
rum som f.eks. fyringsanlæg, tørretumbler osv.

 Benzin og olie må kun fyldes på og tømmes af 
udendørs, og når motoren er standset og afkølet.

 Undgå at overfylde tanken (benzin udvider sig).

 Rygning er forbudt ved tankning.

 Åbn ikke tankdækslet, mens motoren kører eller er 
driftsvarm.

 Udskift en evt. beskadiget tank eller tankdæksel.

 Luk altid tankdækslet fast.

 Gør følgende, hvis der er løbet benzin ud:

 Start ikke motoren

 Undgå startforsøg

 Sug den udløbne benzin op med bindemid-
del eller klude, og bortskaf den miljømæs-
sigt korrekt

 Rengør maskinen

 Gør følgende, hvis der er løbet motorolie ud:

 Start ikke motoren

 Sug den udløbne motorolie op med oliebin-
demiddel eller klude, og bortskaf den miljø-
mæssigt korrekt

 Rengør maskinen

Spildolie:

 Må ikke bortskaffes med husholdningsaffaldet

 
jorden.

-
der til en egnet modtagestation eller et kundeservice-
værksted.

1. Skru oliepåfyldningsdækslet (  22-1) af, og læg 
det et rent sted.

2. Fyld olie på igennem en tragt.
3. Kontrollér fyldningsniveauet.
4. Luk oliepåfyldningsåbningen fast, og rengør den.
Følg motorvejledningen for at kontrollere oliestanden 
korrekt.

1. Skru tankdækslet (  22-2) af, og læg det et rent 
sted.

2. Fyld benzin på igennem en tragt.
3. Luk tankpåfyldningsåbningen fast, og rengør de

Ibrugtagning

Advarsel!

En beskadiget maskine må ikke benyttes.
Udfør en visuel kontrol før hver ibrugtagning. 

Kamerasymbolet på de følgende sider henviser 
til illustrationerne, side 4–7.

Indstilling af ryddehøjde

Juster kun ryddehøjden, når motoren er sluk-
ket, og transportsneglen står stille!

 Indstil ryddehøjden, så der ikke samles grus 
og andre fremmedlegemer op.

 Tag hensyn til større ujævnheder som 
f.eks. hjulspor, kloakdæksler eller brosten.

1. Flyt maskinen hen på et plant underlag for at 
udføre indstillingen.

2. Løsn glideskoenes klemskruer til venstre og 
højre  
(  23-1).

3. Løft ryddepladen til den ønskede højde, og 
spænd glideskoene fast. Sørg da for, at begge 
glidesko står lige langt nede, så ryddepladen 
står parallelt med jorden (  23-2).
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 Hvis glideskoene er slidte (slæbekant (  24-1) 
slidt igennem), skal de drejes 180°, så den an-
den side anvendes (  24).

 Se reservedelskortet for efterbestilling.

Kontrollér dæktrykket især før den første ibrugtag-
ning om vinteren og sidenhen i driftstiden mindst hver 
tredje måned.

Det maksimalt tilladte dæktryk står på dækkene  
(  20-1). Bemærk! 1 bar = ca. 14,5 psi

(  
25-1)er intakte.

Erstat knækkede brydebolte med originale reserve-
dele. Ved brug af ikke-godkendte reservedele kan 
maskinen blive alvorligt beskadiget! Se reservedels-
kortet for efterbestilling.

Kontrollér, at alle maskinens betjeningselementer, 
sikkerhedsanordninger, møtrikker, skruer og bolte er 
komplette, sidder korrekt og er intakte.

Advarsel – forgiftningsfare!

Lad aldrig motoren køre i lukkede rum.

Choker l

CLOSE       
OPEN

Gas
Hurtigt    lang-
somt

Motornøgle
Fra                     
Til

Brændstofhane  
                   Luk-
ket

                     
Åben

Primerknap

Startproces

1. Kontrollér olie- og brændstofstanden.

2. Åbn brændstofhanen (  27).

3. Stil chokeren i position CLOSE (  27-1).

4. Tryk 3x på primerknappen med ca. 2 sekunder 
mellem hvert tryk (  28-1). Ved temperaturer 
under 10 °C trykkes 5x på primerknappen.

5. Flyt gashåndtaget til Hurtigt (  29).

6. Sæt motornøglen (  30-1) i.

 Manuel start:

7. Træk let i startersnoren, indtil der først mærkes 
modstand; træk så rask igennem, og lad derefter 
snoren rulle sig langsomt op igen (  31).
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1. Stil gashåndtaget i position Langsomt    
(  34).

 For at forhindre fastfrysning bør transport-
snegl og slynghjul løbe efter, indtil de så vidt 
muligt er frigjort for sne.

2. Drej motornøglen til Stop, og træk den ud  
(  35-1). 
 » Motoren standser.

3. Drej brændstofhanen i position Til (  35).

Motoren kan have et vist efterløb. Forvis dig 
om, at motoren står helt stille, efter at du har 
slukket for den.

230 V Startproces

1. 2.

Drift

Anvend arbejdstøj og værnemidler.

 Vinterpåklædning

 Skridsikre vintersko

 Beskyttelsesbriller eller beskyttelsesskærm

 Høreværn

Start af snerydning

1. Gennemfør ibrugtagningen.

2. Kontrollér sneudkastets position. Dernæst: 

 Indstil udkastretningen med håndsvinget  
(  36-1).

 Indstil udkasthøjden (  36-2).

3. Start motoren.

4. Vælg gear for køredrevet (  36-3):

 1 til 5 fremadgear, hvor 1 er det langsomste, 
og 5 er det hurtigste gear.

 R1 og R2 er bakgear, hvor R1 er det lang-
somste, og R2 er det hurtigste gear.

5. Tryk på koblingshåndtaget til snegledrevet  
(  37).

Grib ikke ind i de roterende snegle. Hold men-
nesker og dyr væk.

6. Tryk på koblingshåndtaget til køredrevet (  37).
 » Snefræseren sætter sig i bevægelse.

Standsning af snerydning

1. Slip koblingshåndtagene til snegle- og køredrev 
(kobl ud) (  38-1).

 For at forhindre fastfrysning bør transport-
snegl og slynghjul løbe efter, indtil de så vidt 
muligt er frigjort for sne.

 » Snefræseren standser, transportsnegl 

og slynghjul stopper.
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Pleje og vedligeholdelse

 Sluk altid motoren, og træk tændrørsstikket af, 
før ethvert vedligeholdelses- og plejearbejde 
påbegyndes.

 Motoren kan have et vist efterløb. Forvis dig 
om, at motoren står helt stille, efter at du har 
slukket for den.

 Rengør altid maskinen efter brug. Fjern især rester 
af tøsalt.

 Maskinen må ikke rengøres med vand! 
Indtrængende vand kan forårsage driftsfejl  
(tændingsanlæg, karburator).

 Få altid udskiftet en defekt lydpotte.

 Følg vedligeholdelsesplanen.

 Følg motorvejledningen.

Vedligeholdelsesplan

 Skift motorolie (se motorvejledningen).

Gearskift for køredrevet

1. Slip koblingshåndtagene til snegle- og køredrev 
(kobl ud) (  38-1).

 Skift kun gear, når der er koblet ud; maski-
nen kan blive beskadiget!

2. Skift gear med gearvælgerhåndtaget (  38-2). 

Hvis sneen ikke længere kastes rigtig ud, kan årsagen 

udkastkanalen.

1. Slip koblingshåndtaget til snegle- og køredrev 
(kobl ud) (  38-1).

2. Afbryd motoren.

3. Træk tændrørsstikket af.

4. Frigør forsigtigt sneen fra udkastkanalen og 
fra transportsneglen med et hjælpeværktøj (  
39-1).

Kontakt et autoriseret værksted ved fortsat utilstræk-
keligt sneudkast.

Vedligeholdelse af hjuldrev

Hvis hjuldrevet ikke længere kan tilkobles, mens mo-
toren kører, skal det pågældende bowdenkabel ind-
stilles.

Advarsel!

 Indstil kun bowdenkablet, mens motoren er 
slukket.

 Hvis køredrevet ikke kan frakobles, skal du 
slukke motoren og ikke forsøge en reparation, 
men straks kontakte et autoriseret værksted!

1. Løsn kontramøtrikken (  41-1).

2. Skru justeringsdelen på bowdenkablet i pilens 
retning (  41-2), indtil bowdenkablet ikke læn-
gere hænger ned (er let spændt), når koblings-
håndtaget er vippet op. Hold fast i kablet, mens 
du skruer, så det ikke drejer sig.

3. Spænd kontramøtrikken fast.

4. Start motoren, og kobl hjuldrevet til for at kontrol-
lere indstillingen. 

5. Hvis hjuldrevet stadig ikke kan til- og frakobles 
sikkert, skal maskinen bringes til et autoriseret 
værksted.

Før hver anvendelse

 Kontrollér oliestanden (se motorvejlednin-
gen).

 Kontrollér brydeboltene.

 Kontrollér maskinen for beskadigelser.

 Kontrollér dæktrykket.

 Sprøjt smørespray på sneudkastets ring  
(  11).

Årligt

 Udskift tændrøret (se motorvejledningen).

 Smør transportsneglen.

Pres ca. 2-3 slag universalfedt i smøreniplen med en 
fedtpresse (  40).
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Vedligeholdelse af snegledrev

Hvis snegledrevet ikke længere kan tilkobles, mens 
motoren kører, skal det pågældende bowdenkabel 
indstilles.

Advarsel!

 Indstil kun bowdenkablet, mens motoren er 
slukket.

 Hvis snegledrevet ikke kan frakobles, skal du 
slukke motoren og ikke forsøge en reparation, 
men straks kontakte et autoriseret værksted!

1. Løsn kontramøtrikken (  41-1).

2. Skru justeringsdelen på bowdenkablet i pilens 
retning (  41-2), indtil bowdenkablet ikke læn-
gere hænger ned (er let spændt), når koblings-
håndtaget er vippet op. Hold fast i kablet, mens 
du skruer, så det ikke drejer sig.

3. Spænd kontramøtrikken fast.

4. Start motoren, og kobl snegledrevet til for at 
kontrollere indstillingen. 

5. Hvis snegledrevet stadig ikke kan til- og 
frakobles sikkert, skal maskinen bringes til et 
autoriseret værksted.

Udskiftning af brydebolte

Efter en blokering af transportsneglen kan brydeboltene  
(  25-1) knække af hensyn til operatørens og maski-
nens sikkerhed.

 Udskift knækkede brydebolte med originale re-
servedele. Ved brug af ikke-godkendte reserve-
dele kan maskinen blive alvorligt beskadiget! 

 Se reservedelskortet for efterbestilling.

1. Sluk maskinen, og træk tændrørsstikket ud.

2. Fjern beskadigede brydebolte (  42-2).

3. Kontrollér akslen for beskadigelser.

4. Sæt nye brydebolte i, og sørg for at sikre dem 
med en låsesplit (  42-1).

Opbevaring

Ved længere tids opbevaring af maskinen, f.eks. efter 
vinteren, skal følgende punkter gennemgås:

Advarsel – eksplosionsfare!

Opbevar ikke maskinen i nærheden af åben ild 
eller varmekilder.

 Tøm karburatoren:

 Start motoren.

 Luk brændstofhanen.

 Vent, indtil motoren går i stå.

 Lad motoren køle af.

 Opbevar maskinen tørt og utilgængeligt for børn og 
uvedkommende.

 Tøm benzintanken, eller fyld den helt op.

 Træk motornøglen ud.

 Træk tændrørsstikket af.

Bortskaffelse

-
ningsaffald!
Emballage, redskab og tilbehør er fremstillet af 
genanvendelige materialer og skal bortskaffes 
i overensstemmelse hermed.

Reparation

Reparationsarbejde må kun udføres af autoriserede 
værksteder.
En fagmand skal altid kontrollere maskinen:

 Efter påkørsel af en forhindring.

 Hvis motoren pludselig går i stå.

 Ved beskadigelse af transportsnegl eller slynghjul.
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Advarsel!

Fejl Løsning

Motoren starter ikke.  Fyld benzin på.

 Sæt gashåndtaget på ”Start”.

 Slå chokeren til, og aktivér primerknappen.

 Kontrollér og udskift evt. tændrøret.
Svækket motorydelse.  Rengør udkastkanal/hus.

 Befri transportsnegl og slynghjul for sne og is.

 Reducer arbejdshastigheden.
Hjuldrevet virker ikke, selv om koblings-
håndtaget er trykket ind.

 Efterjuster bowdenkablet.

 Kontakt kundeserviceværksted.
Hjuldrevet kan ikke længere stoppes 
(kobler ikke længere fra).

 Afbryd motoren.

 Undlad forsøg på reparation! 

 Kontakt kundeserviceværksted.
Transportsneglen kører ikke rundt, selv 
om koblingshåndtaget er trykket ind.

 Brydebolte knækket; udskiftes.

 Efterjuster bowdenkablet.

 Kontakt kundeserviceværksted.
Transportsneglen kan ikke længere  
stoppes (kobler ikke længere fra).

 Afbryd motoren.

 Undlad forsøg på reparation! 

 Kontakt kundeserviceværksted.
Maskinen vibrerer usædvanlig meget.  Kontrollér transportsneglen og slynghjulet.

Maskinen trækker skævt.  Kontrollér og tilpas dæktrykket.

 Kontrollér, indstil eller udskift evt. glideskoene.

Ved driftsforstyrrelser, der ikke er omfattet af denne tabel, eller hvis du oplever problemer, du ikke selv kan 
løse, bedes du henvende dig til vores kundeservice.
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Garanti

Evt. fejl i materiale- eller fabrikationsfejl på maskinen udbedres eller erstattes inden for garantiperioden uden 
beregning af en reparatør, som vi udpeger. Garantiperioden bestemmes af lovgivningen i det land, hvor maski-
nen er købt.

Garantien gælder kun, hvis Garantien bortfalder, hvis

 maskinen behandles kyndigt,

 forskrifterne i betjeningsvejledningen overholdes,

 der anvendes originale reservedele.

 maskinen forsøges repareret egenhændigt,

 der udføres tekniske ændringer på maskinen,

 der er begået fejl ved monteringen,

 maskinen anvendes mod sin bestemmelse  
(f.eks. erhvervsmæssig eller kommunal anven-
delse).

Garantien omfatter ikke:

 Lakskader, der opstår som følge af normal anvendelse

 Sliddele, der på reservedelskortet er markeret med  XXX XXX (X) .

 Forbrændingsmotorer - ved forbrændingsmotorer gælder den pågældende motorproducents separate garantibe-
stemmelser

Garantiperioden begynder ved den første slutbrugers køb. Her gælder datoen på den originale kvittering.

Ved garantikrav bedes du medbringe dette garantibevis sammen med den originale kvittering for købet til din 
forhandler eller det nærmeste autoriserede kundecenter. Garantien forbliver uændret ved evt. salg til tredjepart.
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 Läs igenom den här dokumentationen före monte-
ringen. Detta är en förutsättning för säkert arbete 
och störningsfri användning. Bekanta dig med ma-
növerelementen och hur maskinens används före 
du börjar använda den.

 Iaktta säkerhetsanvisningarna och varningshänvis-
ningarna i denna dokumentation och på maskinen.

 Denna dokumentation är en permanent bestånds-
del av den beskrivna produkten och ska överläm-
nas till köparen vid försäljning av produkten.

Teckenförklaring

Obs!
Ett exakt iakttagande av dessa varnings-
hänvisningar kan förhindra person- och/eller 
materialskador.

Speciella informationer för bättre förståelighet 
och användning.

Kamerasymbolen hänvisar till bilder.

Produktbeskrivning

snöslungor från AL-KO. Typerna skiljer sig genom 
röjningsbredderna, motoreffekterna och om de har 
elektrisk start och belysning.

beskrivningen och typskylten.

Den här maskinen är uteslutande avsedd för att röja 
snö runt hem och på gård, samt mindre parkerings-
platser och avställningsytor i privata områden.

En annan eller därutöver gående användning gäller 
som ej ändamålsenlig.

Möjlig felaktig användning

 Denna maskin är inte lämplig för användning inom 
offentliga anläggningar, parker, på sportplatser samt 
inom lant- och skogsbruk.

 Maskinen får inte användas yrkesmässigt.

Säkerhets- och skyddsanordningar

Obs! - Risk för personskada!

Säkerhets- och skyddsanordningar får inte 
sättas ur funktion!

Kopplingsspak

Släpp båda kopplingsspakarna om fara uppstår.

 Kopplingsspak för snäckväxel i utslungningsröret. 
Snäckväxeln stoppas.

 Kopplingsspak för körningsdriften. Körningsdriften 
stoppas.

Justeringsbar snöutslungning

Ställ in snöutslungningen så att den utslungade snön 
inte kan skada personer eller djur, byggnader, fordon 
eller annan egendom.

-
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Produktöversikt (  A)

1 Kopplingsspak för körningsdriften

2 Styre

3 Kopplingsspak för snäckdrivningen

4 Snöutslungning med ingripningsskydd

5 Motor

6 Växelspak, 5 framåt- och 2 backväxlar

7 Handvev för utslungningsjustering

8 Skydd

9 Matarsnäcka

10 Glidskor som kan justeras på höjden

12 Belysning*

13 Utslungningshjul

14 Rengöringsverktyg (fäst på skyddet)

15 Röjningsplatta

16 Tändstiftskontakt

* Endast hos Snow-Line 620E II

Obs! 
Särskild försiktighet vid användningen.
Före idrifttagningen ska du läsa bruksanvis-
ningen!
Håll borta från utslungningsområdet.  
Fara p.g.a. snöutslungning.

Ta inte i snöutslungningen!

Ta eller kliv inte i matarsnäckan!

STOP

Stäng av motorn före alla arbeten på  
maskinen.

Använd ögon- och hörselskydd.

Ta inte på roterande delar. Risk för indragning.

Före underhålls- och reparationsarbeten ska 
tändstiftskontakten dras ut.

Håll andra personer borta från riskområdet.

1

3

4

5

8

10

12

149
15

6

16

17

7

10

2

A

Typskillnader

Typ < - > M

560 II 560 mm 182 cm³

620 II 620 mm 212 cm³

620E II 620 mm 212 cm³
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Säkerhetsinstruktioner

Obs!

Använd endast maskinen i tekniskt felfritt 
tillstånd!

Obs! - Risk för personskada!

Säkerhets- och skyddsanordningar får inte 
sättas ur funktion!

Obs! - Risk för brand!

Är maskinen tankad får den inte förvaras i 
byggnader där bensinångorna kan komma i 
kontakt med öppen eld eller gnistor!

Håll området runt motorn, avgassystemet, 
batterilådan och bränsletanken fritt från bensin 
och olja.

 Före användningen ska du göra dig bekant med 
hur de hanterar maskinen säkert och särskilt hur du 
stoppar den.

 Tredje part, särskilt barn och husdjur, så hållas 
borta från riskområdet.

 Maskinföraren eller användaren ansvarar för olyck-
or med andra personer och deras egendom.

 Barn och personer som inte känner till denna bruks-
anvisning får inte använda maskinen.

 Iaktta lokala bestämmelser angående användarens 
minimiålder.

 Använd inte maskinen om du är påverkad av alko-
hol, narkotika eller mediciner.

 Använd lämpliga arbetskläder:

 Vinterkläder

 Stadiga och halksäkra skor

 Ögonskydd (skyddsglasögon eller skydds-
visir)

 Hörselskydd

 
ljus. Anpassa hastigheten. Gå. Spring aldrig.

 Håll kropp, extremiteter och kläder från matarsnäck-
an och utslungningshjulet.

 Beakta lokala bestämmelser för driftstiden.

 Lämna inte maskinen utan uppsikt när den är 
driftsklar.

 Var uppmärksam på halt underlag. Halkrisk, särskilt 
om du backar. Anpassa hastigheten.

 Använd endast maskinen när den är fullständigt 
monterad och när dess skyddsanordningar  
fungerar.

 Kontrollera maskinen med avseende på skador före 
varje användning, byt ut skadade delar.

 Före motorstarten ska du koppla bort körningsdrif-
ten och matarsnäckan (båda kopplingsspakarna 
ska vara lodräta).

 I följande fall ska du stänga av motorn, vänta tills 
maskinen stannar och dra ut tändstiftskontakten:

 När du lämnar maskinen

 Vid rengörings- och underhållsarbeten

 Före alla inställningsarbeten

 När störningar har uppträtt

 Före du ska lossa en blockering

 Före du ska åtgärda en tilltäppning

 Efter kontakt med främmande föremål

 Om det uppstår störningar och oönskade 
vibrationer på maskinen

 Kontrollera området som ska röjas helt och nog-
grant. Ta bort dörrmattor, slädar, brädor, kablar och 
andra främmande föremål.

 1x snöslinga

 1x rengöringsverktyg

 1x bruks- och monteringsanvisning

 1x reservdelslista

 1x tändstiftsnyckel

 1x motoranvisning

 1x styre

 1x snöutslungare

 3x fastsättningssats till snöutslungare

 1x handven för utslungningsställning

 1x växelspak

 4x reserv-brytpinnar med säkringsplintar

 2x motornycklar

 1x belysning (620E II)
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 Använd inte maskinen i branta sluttningar. Risk för 
rutschning och vältning! På sluttande ytor ska du 
vara extra försiktig när du vänder.

 Ställ in röjningsplattan med hjälp av glidskon utifrån 
underlaget. Ta inte upp grus eller andra främmande 
föremål.

 Lyft eller bär aldrig maskinen när motorn är igång.

 När du fyller på bensin eller motorolja ska du var-
ken äta, dricka eller röka.

 Andas inte in bensinångorna.

 Den utslungade snön får inte utsätta människor 
eller djur för risk och inte skada byggnader, fordon 
eller annan egendom. Se till att den inte förhindrar 

 Ta aldrig i snöutslungningen när maskinen är igång.

 Grip eller gå inte i närheten av matarsnäckan och 
utslungningshjulet när maskinen är igång.

 Röj aldrig på tak.

Montering
Obs!

Maskinen får endast användas efter fullständig 
montering.

Nödvändiga verktyg

 2x gaffel- eller ringnycklar NV 10

 Gaffel- eller ringnycklar NV 13

 Insexnyckel 5 mm

 Kombi- eller nåltång

 Skruvmejsel

 Sprutolja

 Däckluftspump med manometer (KFZ-ventil)

Monteringens ordningsföljd

Tillvägagångssättet gäller både för bowdenvaj-
rarna från drivenheten och snäckdrivenheten.

1. För bowdenvajern uppåt:

 För snäckvajen genom öppningen på växel-
väljarplåten (  3-1).

 För drivvajern under växelväljarplåten och 
uppåt (  3-2).

2. Vrid skruv med hake från justeringsmuttern  
(  4-1). Kontermuttern stannar på skruven.

3. Fäll kopplingsspaken uppåt (  5).

4. Häng in haken från styrets insida till kopplings-
spaken (  6).

5. Vrid justeringsmuttern på motsvarande skruv 
tills vajern inte hänger längre (den ska vara lätt 
spänd) (  7-1).  
Håll fast i vajern när du vrider så att den inte 
vrids.

6. Dra åt låsmuttern (  7-2).
 » Bowdenvajrarna är inställda.

Montera växelspak

1. För den förmonterade växelspaken genom 
växelväljarplåten (  8-1).

2. Ta bort fästskruvarrna från anslutningsbultarna 
och sätt på växelspaken (  9).

3. Fixera växelspaken med en horisontell fästskruv  
(  10-1). Dra inte åt skruven än.

4. Ställ med hjälp av justeringsskruven in spakens 
lutning så att den snäpper fast i urspårningen för 
den första växeln (1) (  8-2).

5. Fäst justeringsskruven (  10-2).

6. Dra åt fästskruven med en självsäkrande mutter  
(  10-1).
 » Växelspaken är monterad.
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Montera snöutslungningen

1. Olja in snöutslungningens glidyta på snöfräsen 
lätt med sprejolja (  11).

2. Sätt på utslungningen (  11).

3. Sätt in fästskruvarna i den nedre, större styrplat-
tan och sätt på den mindre styrplattan (  12-1).

4. Sätt in styrplattan underifrån i utslungningen och 
skruva fast med den självsäkrande muttern  
(  12-2).

5. Upprepa processen med de båda andra 
gejderna.
 »

Montera handvev för snöutslungning

1. Ta av vevens handtag genom att vrida ut fäst-
skruven (  13).

2. Stick in handveven med greppsidan underifrån 
i gejden på styret (  14).

3. Ta bort säkringsplinten och skivan på undersidan 
med en tång (  15).

4. Stick in handveven i snöutslungningens nedre 
gejd. Snöutslungningen måste vara placerad så 
att handvevens spiral passar i utslungningens 
spår (  16-1). 
Skulle handveven inte kunna manövreras eller 
endast manövreras mycket trögt till den nedre 
gejden kan det vara nödvändigt att justera den 
övre gejden något. För att göra de lossar du 
skruven något och drar åt den igen efter juste-
ringen (  14-1).

5. Sätt på brickan och stick in säkringsplinten med 
en tång (  17-1).

6. Bör säkringsplintens ändar (  18).

7. Skruva på vevens handtag (  19).
 » Handveven är monterad.

Kontrollera däcktrycket

Det maximalt tillåtna däcktrycket står på däcken  
(  20-1). Anvisning: 1 bar = ca. 14,5 psi

Pumpa upp däck jämnt med en däckpump.

1. Sätt in den förmonterade lampan med fästskru-
ven framifrån genom styret (  21-1). Kabeln får 
inte vridas eller skadas!

2. Lampan ska dras åt med bricka och självsäk-
rande mutter.

3. Fixera kabeln med buntband på styret.
 » Belysningen är monterad.

Beakta alltid den medlevererade bruksanvis-
ningen till motorn.

Före idrifttagningen måste du fylla på motorolja och 
tanka snöfräsen.

Varning - Risk för brand!

Bensin och olja är extremt lättantändliga!

Bensin Motorolja

Sorter Normal bensin/
blyfri (86 oktan 
eller högre)
Motorn  
är E10-duglig.

Rekommendation 
SAE 5W-30

3 l 0,6 l
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Säkerhet

Varning!

Låt aldrig motorn gå i stängda rum. Risk för 
förgiftning!

 Förvara bensin och olja i avsedda behållare.

 Före du sätter undan maskinen i ett stängt rum ska 
du låta den svalna. 

 
-

mare, torktumlare etc., i det stängda rummet.

 Bensin och olja får endast fyllas på och tömmas 
när motorn är avstängd och kall. Det ska göras 
utomhus.

 Fyll inte tanken för mycket (bensin utvidgas).

 Rök inte när du tankar.

 Öppna inte tanklocket när motorn är varm eller 
igång.

 Byt ut tank och tanklock om de är skadade.

 Stäng alltid tanklocket ordentligt.

 Om bensin har runnit ut:

 Starta inte motorn

 Undvik tändningsförsök

 Sug upp den utrunna bensinen med binde-
medel eller trasor och bortskaffa korrekt.

 Rengör maskinen

 Om motorolja har runnit ut:

 Starta inte motorn

 Sug upp den utrunna motoroljan med ol-
jebindemedel eller trasor och bortskaffa 
korrekt.

 Rengör maskinen

Gammal olja:

 Släng den inte i avfallet

 Häll det inte i avloppet, dagvattnet eller på 
marken

Vi rekommenderar att lämna gammal olja i en sluten 
behållare till lämplig återvinningsstation eller en 
lämplig kundtjänst.

1. Skruva av oljepåfyllningslocket (  22 -1), 
förvara förslutningen på ett rent ställe.

2. Fyll på olja med hjälp av en tratt.
3. Kontrollera nivån.
4. Stäng oljepåfyllningsöppningen ordentligt och 

rengör.
För korrekt kontroll av oljenivån ska du beakta motor-
anvisningen.

1. Skruva av tanklocket (  22 2) och lägg det på 
ett rent ställe.

2. Fyll på bensin med hjälp av en tratt.
3. Stäng bensinpåfyllningsöppningen ordentligt och 

rengör.

Idrifttagning

Obs!

Är maskinen skadad får den inte användas!
Genomför en visuell kontroll före varje idrift-
tagning. 

Kamerasymbolen på följande sidor hänvisar di 
bilderna, sida 4–7.

Ställa in röjningshöjden

Obs! - Risk för personskada!

Röjningshöjden får endast ställas in när mo-
torn är avstängd och matarsnäckan är stilla.

 Ställ in röjningshöjden så att varken grus eller 
andra främmande föremål tas upp.

 Ta hänsyn till stora ojämnheter, t.ex. hjulspår, 
brunnslock eller gatstenar.

1. Kör maskinen till jämnt underlag för justeringen.

2. Lossa klämskruvarna på glidskorna till vänster 
och höger (  23-1).

3. Lyft röjningsplattan till önskad höjd och dra åt 
glidskorna. Se då till att båda glidskorna står 
lika långt neråt så att röjningsplattan löper jämnt 
längs marken (  23-2).
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 När glidskorna är stängda (sned kant (  24-1) 
genomslipad) ska den vändas 180° och den 
andra sidan användas (  24).

 För efterbeställning, se reservdelslistan.

Kontrollera däcktrycket

Särskilt före den första idrifttagningen på vintern och 
sedan, under driftstiden, ska däcktrycket kontrolleras 
minst var 3:e månad.

Det maximalt tillåtna däcktrycket står på däcken  
(  20-1). Anvisning: 1 bar = ca. 14,5 psi

Före varje start ska du kontrollera om de fyra brytpin-
narna (  25-1) är intakta.

Avdragna brytpinnar ska ersättas med originalreserv-
delar. Vid användning av icke tillåtna reservdelar kan 
maskinen skadas allvarligt! För efterbeställning, se  
reservdelslistan.

Kontrollera alla manöverelement, säkerhetsanord-
ningar, muttrar, skruvar och bultar på maskinen så att 
de är kompletta, sitter ordentligt och är intakta.

Obs! - Risk för förgiftning!

Låt aldrig motorn gå i stängda rum.

Choke  l

CLOSE       
OPEN

Gas
Snabb    Lång-
sam

Motornyckel
Från                  
Till

Bränslekran      
Till

                       
Upp

Primerknapp

Startprocess

1. Kontrollera olje- och bränslenivå.

2. Öppna bränslekranen (  27).

3. Ställ choken på position CLOSE (  27-1).

4. Tryck 3x på primerknappen i ett tidsavstånd på 
ca. 2 sekunder (  28-1). Vid temperaturer under 
10 °C ska du trycka 5x på primerknappen.

5. Rör gasspaken snabbt (  29).

6. Sätt i motornyckeln (  30-1).

 Manuell start:

7. Dra startsnöret lätt tills ett första motstånd kan 
kännas, dra då ut kraftigt och låt långsamt rulla 
upp igen (  31).
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1. Ställ långsamt gasspaken på positionen   
(  34).

 För att undvika infrysning ska matarsnäckan 
och utslungningshjulet eftergå så länge som 
behövs för att dessa ska bli så fria från snö 
som möjligt.

2. Vrid motornyckeln till Stopp och dra ut (  35-1). 
Vid 620E II ska du även dra ut tändningsnyckeln.
 » Motorn stängs av.

3. Vrid bränslekranen till positionen Till (  35).

Motorn kan eftergå. Efter avstängningen ska 
du kontrollera att motorn är stilla.

230 V Startprocess

1. 2.

Drift

Obs! - Risk för personskada!

Använd arbets- och skyddskläder.

 Vinterkläder

 Halksäkra vinterskor

 Skyddsglasögon eller skyddsvisir

 Hörselskydd

Starta röjningsdrift

1. Genomför idrifttagningen.

2. Kontrollera snöutslungningens position och  

 ställ in utslungningsriktningen med handve-
ven (  36-1).

 Ställ in utslungningshöjden (  36-2).

3. Starta motorn.

4. Lägg i växeln för kördrift (  36-3):

 1 till 5 är framåtgående växlar där 1 är den 
långsammaste och 5 den snabbaste växeln.

 R1 och R2 är backväxlar där R1 är den 
långsamma och R2 den snabba växeln.

5. Tryck på kopplingsspaken för snäckdriften  
(  37).

Ta inte tag i den roterande snäckan. Håll 
undan människor och djur.

6. Tryck på kopplingsspaken för körningsdrift  
(  37).
 »

Stoppa röjningsdriften

1. Släpp kopplingsspaken för snäck- och kördrift 
(koppla loss)  (  38-1.

 För att undvika infrysning ska matarsnäckan 
och utslungningshjulet eftergå så länge som 
behövs för att dessa ska bli så fria från snö 
som möjligt.

 »

utslutningsshjul stoppar.
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Skötsel och service

Obs! - Risk för personskada!

 Före alla underhålls- och skötselarbeten ska 
motorn alltid stängas av och tändstiftsnyckeln 
dras ut.

 Motorn kan eftergå. Efter avstängningen ska du 
kontrollera att motorn är stilla.

 Rengör maskinen efter varje användning. Ta särskilt 
bort rester av vägsalt.

 Spola inte av maskinen med vatten! 
Inträngande vatten kan leda till störningar (tänd-
ning, förgasare).

 Defekta ljuddämpare ska alltid bytas ut.

 Beakta underhållsschemat.

 Beakta motoranvisningen.

 Byt motorolja (se motoranvisningen).

Byt växel för körningsdriften

1. Släpp kopplingsspaken för snäck- och kördrift 
(koppla loss) (  38-1).

 Byt bara växel i okopplat tillstånd, maskinen 
kan skadas!

2. Byt växel med växelspaken (  38-2). 

Åtgärda tilltäppning i snöutslungningen

Om snön inte längre slungas ut på rätt sätt kan det 
bero på snö- och isavlagringar på matarsnäckan och i 
utslungningsskanalen.

1. Släpp kopplingsspaken för snäck- och kördrift 
(koppla loss) (  38-1).

2. Stäng av motorn.

3. Dra ut tändstiftskontakten.

4. Med hjälpverktyg (  39-1) ska du försiktigt 
ta bort snö från utslungningskanalen och från 
matarsnäckan.

Hjälper inte det ska du uppsöka en reparationsverk-
stad.

Går det inte att sätta på hjuldriften när motorn går 
måste motsvarande bowdenvajer ställas in.

Obs!

 Justera endast bowdenvajern när motorn är 
avstängd.

 Om körningsdriften inte går att stänga av ska 
du stänga av motorn men inte försöka reparera 
den. Tillkalla genast en reparationstekniker.

1. Lossa låsmuttern (  41-1).

2. Vrid justeringsdelen på bowdenvajern i pilens 
riktning (  41-2) tills bowdenvajern inte hänger 
när kopplingsspaken är uppfälld (den ska vara 
lätt spänd). Håll fast i vajern när du vrider så att 
den inte vrids.

3. Vrid åt låsmuttern.

4. För att kontrollera inställningen ska du starta 
motorn och slå på hjuldriften. 

5. Kan hjuldriften fortfarande inte sättas på och 
stängas av måste maskinen tas till en verkstad.

Före varje användning

 Kontrollera oljenivån (se motoranvisningen).

 Kontrollera brytpinnarna.

 Kontrollera om maskinen har några skador.

 Kontrollera däcktrycket.

 Olja in snöutslungningens ring med sprejolja  
(  11).

Årligen

 Byt ut tändstiftet (se motoranvisningen).

 Smörj matarsnäckan.

Ta ca. 2-3 tryck universalfett med en fettpress i 
smörjnippeln (  40).
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Går det inte att sätta på snäckdriften när motorn går 
måste motsvarande bowdenvajer ställas in.

Obs!

 Justera endast bowdenvajern när motorn är 
avstängd.

 Om snäckdriften inte går att stänga av ska du 
stänga av motorn men inte försöka reparera 
den. Tillkalla genast en reparationstekniker.

1. Lossa låsmuttern (  41-1).

2. Vrid justeringsdelen på bowdenvajern i pilens 
riktning (  41-2) tills bowdenvajern inte hänger 
när kopplingsspaken är uppfälld (den ska vara 
lätt spänd). Håll fast i vajern när du vrider så att 
den inte vrids.

3. Vrid åt låsmuttern.

4. För att kontrollera inställningen ska du starta 
motorn och slå på snäckdriften. 

5. Kan snäckdriften fortfarande inte sättas på och 
stängas av måste maskinen tas till en verkstad.

Byta ut brytpinnar

Efter en blockering i matarsnäckan kan, som en sä-
kerhet för användaren och maskinen, brytpinnarna (

 25-1) riva.

 Avdragna brytpinnar ska ersättas med origi-
nalreservdelar. Vid användning av icke tillåtna 
reservdelar kan maskinen skadas allvarligt! 

 För efterbeställning, se reservdelslistan.

1. Stäng av maskinen och dra ut tändstiftskontak-
ten.

2. Åtgärda skadade brytpinnar (  42-2).

3. Kontrollera om axeln har några skador.

4. Sätt in nya brytpinnar och säkra med säkrings-
plint  
(  42-1).

Förvaring

Vid längre förvaring av maskinen, t.ex. efter vintern, 
ska följande punkter beaktas:

Obs! - Risk för explosion!

Förvara inte maskinen vid öppen eld eller 
värmekällor.

 Ta bort förgasaren:

 Starta motorn.

 Stäng bränslekranen.

 Vänta tills motorn dör.

 Låt motorn svalna.

 Förvara maskinen torrt och oåtkomligt för barn och 
obehöriga personer.

 Töm antingen bensintanken eller fyll den helt.

 Dra av motornyckeln.

 Dra ut tändstiftskontakten.

Avfallshantering

Förpackningen, maskinen och tillbehören är 
tillverkade av återvinningsbara material och ska 
avfallshanteras på motsvarande sätt.

Reparation

Reparationsarbeten får endast utföras av yrkesfolk.
Yrkesteknisk kontroll krävs alltid:

 Efter påkörning av ett hinder.

 Om motorn plötsligt stannar.

 Om matarsnäckan eller utslungningshjulet  
är skadat.
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Hjälp vid störningar

Obs!

Före felsökning ska alltid motorn stängas av och tändstiftskontakten dras ut.

Störning Lösning

Motor startar inte.  Fyll på bensin.

 Ställ gasspaken på "Start".

 Slå på choken, tryck på primern.

 Kontrollera tändstiftet, byt ev. ut det.
Motorns effekt avtar.  Rengör utslungningskanalen/höljet.

 Ta bort snö och is från matarsnäckan och utslungningshjulet.

 Sänk arbetshastigheten.
Hjuldriften fungerar inte när kopplings-
spaken är nedtryckt.

 Justera bowdenvajern.

 Uppsök en kundtjänstverkstad.
Hjuldriften kan inte stoppas  
(kopplar inte längre loss).

 Stäng av motorn.

 Försök inte reparera maskinen! 

 Uppsök en kundtjänstverkstad.
Matarsnäckan vrider sig inte när kopp-
lingsspaken är nedtryckt.

 Brytpinnanarna är avbrutna. Byt ut dem.

 Justera bowdenvajern.

 Uppsök en kundtjänstverkstad.
Matarsnäckan kan inte stoppas  
(kopplar inte längre loss).

 Stäng av motorn.

 Försök inte reparera maskinen! 

 Uppsök en kundtjänstverkstad.
Maskinen vibrerar ovanligt starkt.  Kontrollera matarsnäckan och utslungningshjulet.

Maskinen drar på ena sidan.  Kontrollera däcktrycket., anpassa det.

 Kontrollera glidskorna, ställ in eller byta.

Vid störningar som inte anges i denna tabell eller som ni inte kan åtgärda själv, var vänlig kontakta vår 
ansvariga kundtjänst.
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Garanti

Eventuella material- eller tillverkningsfel på maskinen avhjälper vi under den lagstadgade preskriptionstiden 

enligt rätten i det land, i vilket maskinen köpts.

Vårt garantiåtagande gäller endast om: Garantin upphör att gälla vid:

 Maskinen hanteras sakkunnigt

 Bruksanvisningen följs

 Original reservdelar är använd 

 Reparationsförsök på maskinen

 Tekniska förändringar på maskinen

 Monteringsfel

 Icke ändamålsenlig användning 
(t.ex. yrkesmässig eller kommunal användning)

Ej inkluderat i garantin är:

 Lackskador som kan återföras till normalt slitage

 Förslitningsdelar som är markerade med ramen  XXX XXX(X)  på reservdelskortet

 Förbränningsmotorer – För dessa gäller resp. motortillverkares separata garantibestämmelser.

Garantitiden börjar när den första slutbrukaren köper maskinen. Måttgällande är datumet på originalkvittot.

Var god vänd dig i fall av garanti till din återförsäljare eller närmaste auktoriserade kundtjänstverkstad med 
denna garantiförklaring och köpekvittot. Genom detta garantiåtagande förblir köparens lagstadgade garantikrav 
gentemot säljaren oberörda.
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 Les denne dokumentasjonen før montering. Dette 
er forutsetningen for sikkert arbeid og feilfri håndte-
ring. Gjør deg kjent med betjeningselementene og 
bruk av maskinen før den tas i bruk.

 Vær oppmerksom på sikkerhets- og varselhenvis-
ningene i denne veiledningen og på maskinen.

 Denne veiledningen er en permanent del av det be-
skrevne produktet, og må overleveres til kjøperen 
ved salg.

Tegnforklaring

Advarsel!

Dersom disse advarslene følges nøye, kan 
man unngå personskader og/eller skader på 
gjenstander.

Spesiell informasjon for bedre forståelighet og 
håndtering.

Kamerasymbolet henviser til illustrasjoner.

Produktbeskrivelse

-
freser beskrevet. Typene skiller seg fra hverandre 
i ryddebredde, motorstyrke og om de har elektrisk 
starter og lys.

beskrivelsen og merkeskiltet.

Tiltenkt bruk

Denne maskinen er kun egnet for rydding av snø 
rundt hus og på gårdsplass, samt mindre parkerings-
plasser og private oppstillingsplasser.

All bruk ut over dette anses som ikke tiltenkt bruk.

Mulig feil bruk

 Denne maskinen er ikke egnet for bruk på offent-
lige anlegg, i parker, idrettsanlegg, eller i jord- eller 
skogbruk.

 Maskinen må ikke brukes i industriell sammenheng.

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

Advarsel - Fare for personskader!

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger må 
ikke settes ut av funksjon!

Koblingsspak

Maskinen har to koblingsspaker på styrehåndtaket. 
Slipp begge koblingsspakene hvis det oppstår fare.

 Koblingsspak for skruedrevet til snøutkastet. Skru-
edrevet stoppes.

 Koblingsspak for kjøredrevet. Kjøredrevet stoppes.

Justerbart snøutkast

Still inn snøutkastet slik at snøen som kastes ut ikke 
kan skade personer, dyr, bygninger, kjøretøy eller an-
net.

-
setter folk som ferdes der for fare.
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Produktoversikt (  A)

1 Koblingsspak for kjøredrevet

2 Føringshåndtak

3 Koblingsspak for skruedrevet

4 Snøutkast med inngripingsbeskyttelse

5 Motor

6 Girspak, 5 forover- og 2 bakover-gir

7 Håndsveiv for justering av utkast

8 Skjold

9 Skrue

10 Glidemeier som kan justeres i høyden

12 Belysning*

13 Utkasterhjul

14 Rengjøringsverktøy (festet på skjoldet)

15 Ryddeplate

16 Tennplugg

* Kun på Snow-Line 620E II

Advarsel! 
Vær spesielt forsiktig ved håndtering.

Les bruksanvisningen før bruk!

Hold avstand fra utkastområdet. Fare på grunn 
av utkasting av snø.

Ikke grip inn i snøutkastet!

Ikke grip inn eller gå inn i skruen!

STOP
Slå av motoren før alt arbeid på maskinen.

Bruk øye- og hørselsvern.

Ikke grip inn i roterende deler, inntrekksfare.

Trekk av tennplugghettene før vedlikeholds- og 
reparasjonsarbeid.

Hold tredjepersoner unna fareområdet.

1

3

4

5

8

10

12

149
15

6

16

17

7

10

2

A

Typeforskjell

Typ < - > M

560 II 560 mm 182 cm³

620 II 620 mm 212 cm³

620E II 620 mm 212 cm³
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Sikkerhetsinstruksjoner

Advarsel!

Bruk maskinen kun i teknisk feilfri tilstand!

Advarsel - Fare for personskader!

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger må 
ikke settes ut av funksjon!

Advarsel - Brannfare!

Ikke oppbevar maskin som er fylt med bensin 
i bygninger hvor bensindamp kan komme i 

Hold området rundt motoren, eksosrøret, 
batterikassen og drivstofftanken fri for bensin 
og olje.

 Før bruk må du gjøre deg kjent med hvordan du 
bruker maskinen på en sikker måte, dette gjelder 
spesielt hvordan du stopper maskinen.

 Spesielt barn og husdyr må holdes unna fareom-
rådet.

 Maskinføreren eller brukeren er ansvarlig for ulyk-
ker hvor andre personer eller utstyr er involvert.

 Maskinen må ikke betjenes av barn og personer 
som ikke er kjent med betjening av den.

 Følg lokale forskrifter om minimumsalder for ope-
ratøren.

 Ikke bruk maskinen hvis du er under påvirkning av 
alkohol, narkotika eller medisiner.

 Bruk hensiktsmessige arbeidsklær

 Vinterbekledning

 Solid og sklisikkert skotøy

 Øyebeskyttelse (vernebriller eller beskyttel-
sesskjold)

 Hørselsvern

 Arbeid kun når det er tilstrekkelig dagslys eller 
kunstig belysning. Tilpass hastigheten. Gå, ikke løp.

 Hold kropp, armer og bein og klær unna skruen og 
utkasterhjulet .

 Følg nasjonale forskrifter for driftstider.

 Ikke la maskinen som er klart til bruk stå uten tilsyn.

 Vær oppmerksom på glatt underlag. Sklifare, spesi-
elt ved kjøring bakover. Tilpass hastigheten.

 Maskinen skal kun brukes når den er fullstendig 
montert og med fungerende beskyttelsesanord-
ninger.

 Før bruk må du kontrollere om maskinen er skadet, 
før den tas i bruk igjen, må skadede deler byttes.

 Før motoren startes, kobler du fra kjøredrev og 
skrue (begge koblingsspakene loddrett).

 I følgende tilfeller skal du slå av motoren, vente til 
maskinen står stille og trekke av tennplugghettene 
(på 620E II skal også tenningsnøkkelen tas ut):

 Når du forlater maskinen

 Ved rengjørings- og vedlikeholdsarbeid

 Før alle innstillingsarbeider

 Når det har oppstått feil

 Før blokkeringer fjernes

 Før tilstoppinger fjernes

 Etter kontakt med fremmedlegemer

 Når det oppstår feil og uvanlig vibrering på 
maskinen

 Kontroller nøye hele området som skal ryddes. 
Fjern dørmatter, meier, brett, kabler og andre frem-
medlegemer.

Leveranse

 1x snøfreser

 1x rengjøringsverktøy

 1x drifts- og monteringsveiledning

 1x reservedelsliste

 1x tennpluggnøkkel

 1x motorveiledning

 1x styrehåndtak

 1x snøutkast

 3x festesett snøutkast

 1x håndsveiv for justering av utkast

 1x girvalgspak

 4x reserve-skjærskrue med sikringsplint

 2x motornøkkel

 1x lys (620E II)
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 Ikke bruk maskinen i bratte bakker, fare for at mas-

 Still inn høyden på ryddeplaten med glidemeiene 
avhengig av underlaget. Ta ikke opp grus eller an-
dre fremmedlegemer.

 Løft eller bær aldri maskinen mens motoren går.

 Ikke spis, drikk eller røyk ved fylling av bensin eller 
motorolje.

 Ikke pust inn bensindamp.

 Snøen som kastes ut må ikke være til fare for per-
soner og dyr, eller skade bygninger, kjøretøy eller 

eller utsetter folk som ferdes der for fare.

 Ikke grip inn i snøutkastet mens maskinen er 
i gang.

 Ikke grip eller trå i nærheten av skruen og utkaster-
hjulet mens maskinen er i gang.

 Rydd aldri tak.

Montasje
Advarsel!

Maskinen må kun brukes etter fullstendig 
montering.

Nødvendig verktøy

 2x gaffel- eller ringnøkkel SW 10

 Gaffel- eller ringnøkkel SW 13

 Unbraconøkkel 5 mm

 Kombi- eller spisstang

 Skrutrekker

 Sprayolje

Dekkluftpumpe med manometer (kjøretøy-ventil)

Montasjerekkefølge

Fremgangsmåten er den samme for Bowden-
dragene for kjøredrev og skruedrev.

1. Føre Bowdendraget oppover:

 Før skruetrekket gjennom åpningen på gir-
platen (  3-1).

 Før kjøredrevtrekket oppover under girpla-
ten  
(  3-2).

2. Skru skruen med krok ut av justeringsskruen  
(  4-1). Kontramutteren blir værende på skruen.

3. Slå koblingsspaken oppover (  5).

4. Heng inn haken fra innsiden av styrehåndtaket 
og inn i hullet på koblingsspaken (  6)

5. Skru justeringsskruen på skruen som er hengt 
inn, til trekket ikke henger gjennom lenger (er 
jevnt strammet) (  7-1).  
Hold fast wiretrekket under fastskruingen, slik at 
ikke dette blir vridd.

6. Trekk til kontramutteren (  7-2).
 » Bowdendragene er innstilt.

Montere girspak

1. Før den forhåndsmonterte girspaken gjennom 
girplaten (  8-1).

2. Fjern festeskruen fra tilkoblingsbolten og sett på 
girspaken (  9).

3. Fest girspaken med horisontal festeskrue (  
10-1). Ikke trekk til skruen ennå.

4. Med justeringsskruen stiller du inn hellingen på 
spaken slik at den går i lås i utsparingen til det 
første giret (1) (  8-2).

5. Kontre justeringsskruen (  10-2).

6. Trekk til festeskruen med selvlåsende mutter  
(  10-1).
 » Girspaken er montert.

Montere snøutkast

1. 
litt med sprayolje (  11).
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2. Sett på utkast (  11).

3. Stikk festeskruene inn i den nedre, store styre-
platen og stikk på den lille styreplaten (  12-1).

4. Stikk styreplatene inn i utkastet nedenfra og skru 
fast med de selvlåsende mutrene (  12-2).

5. Gjenta prosessen på begge de to andre styrin-
gene.
 » Snøutkast er montert.

1. Fjern håndtaket på sveiven, skru ut festeskruen 
for å få til dette (  13).

2. Stikk håndsveiven med håndtaksiden nedenfra 
inn i føringen på styrehåndtaket (  14).

3. Fjern sikringsplinten og skive på undersiden med 
en tang (  15).

4. Stikk håndsveiven inn i den nedre styringen på 
snøutkastet. Snøutkastet må være plassert slik 
at spiralen på håndsveiven passer inn i sporene 
på utkastet (  16-1). 

håndsveiven til den nedre styringen, kan det 
være nødvendig å etterjustere den øvre styrin-
gen noe. Løsne skruene litt for å få til dette og 
trekk til igjen etter justeringen (  14-1).

5. Stikk på skiven og stikk inn sikringsplinten med 
tang (  17-1).

6. Bøy endene på sikringsplinten (  18).

7. Skru håndtaket på sveiven (  19).
 » Manuell sveiv er montert.

Kontrollere dekktrykk

Maksimalt tillatt dekktrykk står på dekkene (  20-1). 
Merk: 1 bar = ca. 14,5 psi

Pump opp dekkene jevnt med dekkluftpumpe.

1. Stikk den forhåndsmonterte lampen med 
festeskrue forfra og gjennom styrehåndtaket (  
21-1). Ikke vri eller skad kabelen!

2. Skru fast lampen med plate og selvlåsende 
mutter.

3. Fest kabelen med kabelfester på styrehåndtaket.
 » Lys er montert.

Følg alltid bruksanvisningen til motoren som 
følger med.

Før igangsetting må du fylle på motorolje og fylle snø-
freseren med bensin.

Advarsel - Brannfare!

Bensin og olje er svært lettantennelig!

Bensin Motorolje

Typer Normalbensin / 
blyfri (86 oktan 
eller høyere)
Motoren er  
E10-kompatibel.

Anbefaling 
SAE 5W-30

- 3 l 0,6 l
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Sikkerhet

Advarsel!

La aldri motoren gå i lukkede rom. Fare for 
forgiftning!

 Oppbevar bensin og olje kun i beholdere som er 
beregnet til dette.

 La maskinen kjøle seg ned før den plasseres i luk-
kede rom. 

 Hvis det fortsatt er bensin på tanken, må man påse 

som f.eks. varmeapparat, tørketrommel etc.

 Fyll eller tøm bensin og olje kun når motoren er 
slått av og er kald, og dette skal gjøres utendørs.

 Ikke fyll for mye på tanken (bensinen utvider seg).

 Ikke røyk under tankingen.

 Ikke åpne tanklokket mens motoren går eller mens 
motoren er varm.

 Bytt skadet tank eller tanklokk.

 Lukk alltid tanklokket godt.

 Når det har kommet ut bensin:

 Ikke start motoren

 Unngå antenning

 Sug opp bensin som har kommet ut med 
bindemiddel eller kluter, og deponer for-
skriftsmessig.

 Rengjør maskinen

 Når det har kommet ut motorolje:

 Ikke start motoren

 Sug opp motorolje som har kommet ut med 
oljebindemiddel eller kluter, og deponer for-
skriftsmessig.

 Rengjør maskinen

Gammel olje:

 må ikke kastes i avfallet

 må ikke tømmes i grøfter, avløpet eller på bak-
ken

Vi anbefaler å levere gammel olje i en lukket behol-
der på egnede retursteder eller til et serviceverksted .

1. Skru av oljepåfyllingslokket (  22 -1), oppbevar 
lokket på et rent sted.

2. Fyll på olje med en trakt.
3. Kontroller fyllenivået.
4. Lukk godt igjen oljepåfyllingsåpningen og 

rengjør.
Følg motorveiledningen for korrekt kontroll av oljeni-
vået.

Fylle bensin

1. Skru av tanklokket (  22 -2), oppbevar det på 
et rent sted.

2. Fyll på bensin med en trakt.

Lukk godt igjen tankpåfyllingsåpningen og rengjør..

Oppstart

Advarsel!

Skadet maskin må ikke brukes!
Foreta en visuell kontroll før hver igangkjøring. 

Kamerasymbolet på de følgende sidene henvi-
ser til illustrasjonene, side 4–7.

Stille inn fresehøyde

Advarsel - Fare for personskader!

Juster fresehøyden kun når motoren er avslått 
og skruen står stille.

 Still inn fresehøyden slik at ikke grus eller an-
dre fremmedlegemer blir tatt med opp.

 Ta hensyn til store ujevnheter, f.eks. spor, kum-
lokk eller brostein.

1. Flytt maskinen til et jevnt underlag for justering.

2. Løsne klemskruene på venstre og høyre glide-
meier (  23-1).

3. Løft ryddeplaten til ønsket høyde, og trekk til gli-
demeiene. Man må passe på at begge glidemei-
ene står like bredt nedover, slik at ryddeplaten 
går parallelt med bakken (  23-2).



N

Oversettelse av original bruksanvisning172

AL-KO Snøfreser

 Hvis glidemeiene er slitt (slipekant  (  24-1) 
gjennomslipt), snur du disse 180° og bruker 
den andre siden (  24).

 Se reservedelsliste for etterbestilling.

Kontrollere dekktrykk

Kontroller dekktrykket minst hver tredje måned, dette 
gjelder spesielt før snøfreseren brukes for første gang 
om vinteren, og deretter gjennom hele sesongen den 
er i bruk.

Maksimalt tillatt dekktrykk står på dekkene (  20-1). 
Merk: 1 bar = ca. 14,5 psi

skjæreboltene (  25-1) uskadde.

Bytt avrevne skjærebolter med nye originale reser-
vedeler. Ved bruk av uoriginale reservedeler kan 
maskinen bli alvorlig skadet! Se reservedelsliste for 
etterbestilling.

Kontroller at alle betjeningselementer, sikkerhetsinn-
retninger, muttere, skruer og bolter på maskinen er 
hele, at de sitter som de skal og at de er uskadet.

Advarsel - Fare for forgiftning!

La aldri motoren gå i lukkede rom.

Choke 

CLOSE       
OPEN

Gass
Hurtig           sak-
te

Motornøkkel
Av                     
På

Drivstoffkran  
                      
Igjen

                     
Åpen

Primerknapp

Startprosess

1. Kontroller olje- og drivstoffnivået.

2. Åpne drivstoffkranen  (  27).

3. Sett choke i posisjon CLOSE (  27-1).

4. Trykk primerknappen 3x, med ca. 2 sekunders 
mellomrom (  28-1). Trykk primerknappen 5x 
ved temperaturer under 10 °C.

5. Flytt gasspaken til Hurtig (  29).

6. Sett inn motornøkkelen (  30-1).

 Manuell start:

7. Trekk litt i startsnoren til du kjenner motstand, 
trekk den deretter raskt ut og la den deretter rulle 
opp igjen sakte (  31)
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1. Sett gasspaken i posisjon langsom   
(  34).

 For å hindre frysing lar du skruen og utkas-
terhjulet gå til de nærmest er fri for snø.

2. Vri motornøkkelen til Stopp og ta den ut (  35-
1). På 620E II tar du også ut tenningsnøkkelen.
 » Motoren slår seg av.

3. Drei drivstoffkranen til posisjon Igjen (  35).

Motoren kan fortsette å gå. Kontroller at moto-
ren står stille etter utkobling.

230 V Startprosess

1. 2.

Drift

Advarsel - Fare for personskader!

Bruk arbeids- og vernetøy.

 Vinterbekledning

 Sklisikre vintersko

 Beskyttelsesbriller eller beskyttelsesskjold

 Hørselsvern

Starte rydding

1. Sett maskinen i gang.

2. Kontroller posisjonen til snøutkastet og  

 still inn utkastretningen med håndsveiven  
(  36-1).

 Still inn utkasthøyden (  36-2).

3. Start motoren.

4. Legg inn gir for kjøredrevet (  36-3):

 1 til 5 er forovergir, hvor 1 er det langsomste 
og 5 er det raskeste giret.

 R1 og R2 er bakovergir, hvor R1 er det lang-
somste og R2 er det raskeste giret.

5. Trykk koblingsspaken for skruedrevet (  37).

Ikke ta inn i skruer som roterer. Hold personer 
og dyr unna.

6. Trykk koblingsspak for kjøredrev (  37).
 » Snøfreseren settes i bevegelse.

Stanse ryddedrift

1. Slipp koblingsspaken for skrue- og kjøredrev 
(koble ut) (  38-1).

 For å hindre frysing lar du skruen og utkas-
terhjulet gå til de nærmest er fri for snø.

 » Snøfreseren blir stående, skrue og utkas-

terhjulet stopper.
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Vedlikehold og pleie

Advarsel - Fare for personskader!

 Før det utføres vedlikeholds- og reparasjons-
arbeid, må motoren alltid slås av og tennplugg-
nøkkelen trekkes ut.

 Motoren kan fortsette å gå. Kontroller at moto-
ren står stille etter utkobling.

 Rengjør maskinen etter hver bruk. Fjern spesielt 
rester etter strøsalt.

 Ikke spyl av maskinen med vann. 
Vann som trenger inn kan føre til feil (tenningssys-
tem, forgasser).

 Bytt alltid defekt støydemper.

 Følg vedlikeholdsplanen.

 Følg motorveiledningen.

Vedlikeholdsplan

 Skift motorolje (se motorveiledning).

Bytte gir for kjøredrev

1. Slipp koblingsspaken for skrue- og kjøredrev 
(koble ut) (  38-1).

 Skift gir kun når maskinen er utkoblet, mas-
kinen kan bli skadet!

2. Bytt gir med girspak (  38-2). 

Fjerne tilstoppinger i snøutkastet

Hvis snøen ikke lenger blir kastet ut riktig, kan det 
skyldes at snø og is har festet seg på skruene og i 
utkastkanalen.

1. Slipp koblingsspaken for skrue- og kjøredrev 
(koble ut) (  38-1).

2. Slå av motoren.

3. Trekk av tennplugghettene.

4. Med hjelpeverktøy (  39-1) fjerner du forsiktig 
snøen fra utkastkanalen og fra skruen.

Hvis snøutkastet fortsatt ikke fungerer som det skal, 
må du oppsøke et fagverksted. Vedlikeholde hjultrekk

Hvis det ikke lenger er mulig å koble inn hjultrekket 
mens motoren går, må tilsvarende Bowdendrag stil-
les inn.

Advarsel!

 Juster Bowdendraget kun når motoren er slått 
av.

 Hvis det ikke er mulig å koble ut kjøredrevet, 
slår du av motoren, forsøk ikke å reparere, opp-
søk en fagbedrift umiddelbart!

1. Løsne kontramutrene (  41-1).

2. Drei justeringsdelen på Bowdendraget i pilret-
ningen (  41-2) til Bowdendraget ikke lenger 
henger gjennom når koblingsspaken er slått opp 
(er strammet lett). Hold fast wiretrekket under 
fastskruingen, slik at ikke dette blir vridd.

3. Skru fast kontramutrene.

4. Start motoren og koble inn hjultrekket for å 
kontrollere innstillingen. 

5. Hvis det ikke lenger er mulig å koble hjultrekket 
inn og ut, må maskinen leveres til et fagverksted.

Før hver bruk

 Kontroller oljenivået (se motorveiledning).

 Kontroller skjæreboltene.

 Kontroller om maskinen er skadet.

 Kontroller dekktrykk.

 Smør ringen til skrueutkastet med sprayolje  
(  11).

Årlig

 Bytt tennplugg (se motorveiledning).

 Smør skruen.

Bruk smørepistol og press ca. 2-3 slag med univer-
salsmurning inn i smørenippelen (  40).
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Vedlikeholde skruedrevet

Hvis det ikke lenger er mulig å koble inn skruedrevet 
mens motoren går, må tilsvarende Bowdendrag stil-
les inn.

Advarsel!

 Juster Bowdendraget kun når motoren er slått 
av.

 Hvis det ikke er mulig å koble ut skruedrevet, 
slår du av motoren, forsøk ikke å reparere, opp-
søk en fagbedrift umiddelbart!

1. Løsne kontramutrene (  41-1).

2. Drei justeringsdelen på Bowdendraget i pilret-
ningen (  41-2) til Bowdendraget ikke lenger 
henger gjennom når koblingsspaken er slått opp 
(er strammet lett). Hold fast wiretrekket under 
fastskruingen, slik at ikke dette blir vridd.

3. Skru fast kontramutrene.

4. Start motoren og koble inn skruedrevet for å 
kontrollere innstillingen. 

5. Hvis det ikke lenger er mulig å koble skruedrevet 
inn og ut, må maskinen leveres til et fagverksted.

Etter at skruen har vært blokkert, kan for operatørens 
og maskinens sikkerhet, skjæreboltene (  25-1) 
revne.

 Bytt avrevne skjærebolter med nye originale re-
servedeler. Ved bruk av uoriginale reservedeler 
kan maskinen bli alvorlig skadet! 

 Se reservedelsliste for etterbestilling.

1. Slå av maskinen og trekk av tennpluggen.

2. Fjern skadede skjæreboltene (  42-2).

3. Kontroller om akslingen er skadet.

4. Sett inn nye skjæreboltene og sikre med sik-
ringsplint (  42-1).

Lagring

Ved langvarig lagring av maskinen, for eksempel et-
ter vintersesongen, må man være oppmerksom på 
følgende punkter:

Advarsel - Eksplosjonsfare!

Ikke lagre maskinen i nærheten av åpen ild 
eller varmekilder.

 Tøm forgasseren:

 Start motoren.

 Lukk drivstoffkranen.

 Vent til motoren stopper av seg selv.

 La motoren avkjøles.

 Tørk maskinen og oppbevar den utilgjengelig for 
barn og andre uvedkommende.

 Oppbevar startbatteriet frostfritt.

 Etterlad startbatteriet fra tid til annen.

 Tøm bensintanken eller fyll den helt opp.

 Trekk ut motor- og tenningsnøkkel.

 Trekk av tennplugghettene.

Avfallsbehandling

batterier eller oppladbare batterier skal 
ikke kastes i vanlig husholdningsavfall!
Emballasje, maskin og tilbehør er framstilt av 
resirkulerbare materialer, og skal deponeres på 
tilsvarende måte.

Reparasjon

Reparasjonsarbeid må kun utføres av fagverksteder.
Sakkyndig kontroll er alltid nødvendig:

 Etter at man har kjørt på en hindring.

 Hvis motoren stanser plutselig.

 Skadet skrue eller utkasterhjul.
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Hjelp ved feil

Advarsel!

Slå alltid av motoren og trekk av tennpluggen før feilsøking.

Feil Løsning

Motoren starter ikke.  Fyll bensin.

 Sett gasspaken på "Start".

 Slå på choken, trykk fyllepumpen gjentatte ganger.

 Kontroller tennpluggene, bytt ved behov.
Motoreffekten reduseres.  Rengjør utkastkanal/kapsling.

 Fjern snø og is fra skruen og utkasterhjulet.

 Reduser arbeidshastigheten.
Hjultrekket fungerer ikke når koblings-
spaken er trykket.

 Juster Bowdendraget.

 Kontakt serviceverksted.
Det er ikke lenger mulig å stoppe  
hjultrekket (kobles ikke lenger ut).

 Slå av motoren.

 Ikke forsøk å reparere! 

 Kontakt serviceverksted.
Skruen går ikke rundt når koblingsspa-
ken er trykket.

 skjæreboltene er revet av, bytt.

 Juster Bowdendraget.

 Kontakt serviceverksted.
Det er ikke lenger mulig å stoppe skruen 
(kobles ikke lenger ut).

 Slå av motoren.

 Ikke forsøk å reparere! 

 Kontakt serviceverksted.
Maskinen vibrer uvanlig kraftig.  Kontroller skrue og utkasterhjulet.

Maskinen trekker mot den ene siden.  Kontroller dekktrykk, tilpass.

 Kontroller glidemeiene, still inn eller bytt.

Ved feil som ikke er oppført i denne tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, må du kontakte vår 
ansvarlige kundeservice.
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Garanti

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil på maskinen innenfor den lovmessige foreldelsesfristen for 
melding av mangler eller feil, etter vårt valg ved å reparere eller levere reservedeler. Foreldelsesfristen bestem-
mes ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjøpt.

Vår garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

 Korrekt behandling av maskinen

 Overholdelse av bruksanvisningen

 Bruk av originale reservedeler

 Forsøk på å reparere maskinen

 Tekniske endringer på maskinen

 Montasjefeil

 ikke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommu-
nal bruk)

Følgende omfattes ikke av garantien:

 Lakkskader som skyldes normal slitasje

 Slitasjedeler som på reservedelskortet er merket med ramme  XXX XXX (X) 

 Forbrenningsmotorer – for disse gjelder de separate garantibetingelsene til den aktuelle motorprodusenten

Garantitiden begynner når første sluttbruker kjøper maskinen. Datoen på den originale kjøpskvitteringen er ret-
ningsgivende.

Ved et garantikrav må du henvende deg med denne garantierklæringen og kjøpskvitteringen til din forhandler 
eller til nærmeste autoriserte kundeservice. Denne garantien endrer ikke de lovmessige kravene om mangel 
man kan fremsette overfor selgeren.
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Tietoja tästä käyttöohjeesta

 Lue tämä käyttöohje huolellisesti läpi ennen laitteen 
kokoamista. Käyttöohjeen lukeminen auttaa sinua 
työskentelemään turvallisesti ja käyttämään laitetta 
häiriöittä. Tutustu laitteen ohjaukseen ja käyttöön 
ennen ensimmäistä käyttökertaa.

 Noudata asiakirjassa ja laitteessa olevia turvalli-
suus- ja varo-ohjeita.

 Käyttöohje on tässä kuvatun tuotteen kiinteä osa 
ja se on luovutettava myynnin yhteydessä laitteen 
ostajalle.

Merkkien selitys

Noudattamalla tarkkaan näitä varoituksia 
voidaan välttyä henkilö- ja/tai aineellisilta 
vahingoilta.

Erityisohjeita luettavuuden ja käytön helpotta-
miseksi.

Kamerasymbolilla viitataan ohjekirjan kuviin.

Tuotekuvaus

Tässä käyttöohjeessa kuvataan AL-KO lumilingon eri 
malleja. Eri malleissa on erilainen työleveys ja moot-
torin teho, ja osassa malleista voi olla sähköstartti ja 
työvalot.

Varmista oman laitteesi malli tuotekuvien, tuotekuva-
uksen ja tyyppikilven perusteella.

Tämä lumilinko on tarkoitettu yksityiskäyttöön, ja sitä 
saa käyttää vain asuinrakennusten ympärillä, pihoilla 
ja pienillä pysäköintialueilla.

Muunlainen käyttö katsotaan määräystenvastaiseksi 
käytöksi.

Mahdollinen väärinkäyttö

 Tämä lumilinko ei sovellu käytettäväksi julkisilla 
alueilla, puistoissa, urheilukentillä tai maa- ja met-
sätaloudessa.

 Laitteen käyttö ammattimaisiin tarkoituksiin on 
kielletty.

Turva- ja suojalaitteet

Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa käytöstä!

Kytkentäkahvat

Lumilingon ohjainaisassa on kaksi kytkentäkahvaa. 
Päästä kahvoista irti vaaratilanteessa.

 Linkouksen kytkentäkahva. Linkous pysähtyy.

 Pyörästön kytkentäkahva. Pyörästö pysähtyy.

Säädettävä heittotorvi

Säädä heittotorven asento niin, että lumi ei linkoudu 
ihmisten, eläinten, rakennusten, ajoneuvojen tai mui-
den esineiden päälle.

Älä vaaranna lumenlinkouksella tieliikennettä tai ja-
lankulkijoita.
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Laitteen osat (  A)

1 Pyörästön kytkentäkahva

2 Ohjainaisa

3 Linkouksen kytkentäkahva

4 Heittotorvi ja suojus

5 Moottori

6 Vaihdekeppi, 5 vaihdetta eteen ja 2 taakse

7 Heittotorven säätökampi

8 Kyltti

9 Linkousosa

10 Korkeussäädettävä liukujalas

12 Työvalo*

13 Heittopyörä

14 Puhdistustyökalu (kiinnitetty kilpeen)

15 Linkouslevy

16 Sytytystulpan pistoke

* Vain Snow-Line 620E II -mallissa

Huomio! 
Noudata erityistä varovaisuutta käytön aikana.

Lue käyttöohje ennen käyttöönottoa!

Heittoalueella ei saa oleskella. Lingotun lumen 
aiheuttama vaara.

Heittotorveen ei saa koskea!

Linkousosaan ei saa koskea eikä sen päälle 
saa astua!

STOP
Sammuta moottori ennen laitteella tehtäviä töitä.

Käytä silmä- ja kuulosuojaimia.

Pyöriviin osiin ei saa koskea – tarttumisvaara.

Irrota sytytys tulpan pistoke  ennen huolto- ja 
korjaustöitä.

Muut henkilöt on pidettävä pois vaara-alueelta.

1

3

4

5

8

10

12

149
15

6

16

17

7

10

2

A

Mallikohtaiset tiedot 

Typ < - > M

560 II 560 mm 182 cm³

620 II 620 mm 212 cm³

620E II 620 mm 212 cm³
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Turvallisuusohjeet

Vain teknisesti moitteettomassa kunnossa 
olevaa laitetta saa käyttää!

Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa käytöstä!

Täyteen tankattua laitetta ei saa säilyttää 
rakennuksissa, joissa bensiinihöyry saattaa 
altistua avotulelle tai kipinöille!

Bensiiniä tai öljyä ei saa päästä moottorin, 
pakoputken, akkulaatikon tai polttoainetankin 
lähelle.

 Harjoittele laitteen turvallista käyttöä, etenkin lait-
teen pysäyttämistä.

 Älä päästä muita, etenkään lapsia ja kotieläimiä, 
vaara-alueille.

 Laitetta ohjaava henkilö tai käyttäjä vastaa muihin 
henkilöihin kohdistuvista onnettomuuksista ja hei-
dän omaisuutensa vahingoittumisesta.

 Lapset ja henkilöt, jotka eivät ole tutustuneet käyttö-
ohjeeseen, eivät saa käyttää laitetta.

 Noudata laitteen käyttöikärajaa koskevia kansallisia 
määräyksiä.

 Laitetta ei saa käyttää alkoholin, huumeiden tai 
lääkkeiden vaikutuksen alaisena.

 Käytä asianmukaisia työvaatteita

 Talvivaatteet

 Tukevat ja luistamattomat kengät

 Silmäsuojaimet (suojalasit tai -lippa)

 Kuulosuojaimet

 Laitetta saa käyttää vain riittävässä päivänvalossa 
tai keinovalossa. Käytä laitetta sopivalla nopeudel-
la. Työnnä kävellen, älä juosten.

 Älä työnnä käsiä, jalkoja tai muita vartalonosia lin-
koon tai heittopyörään.

 Noudata käyttöaikoja koskevia määräyksiä, esim. 
taloyhtiön sääntöjä.

 Käyttövalmista laitetta ei saa jättää ilman valvontaa.

 Varo – lingottu ala on liukas. Liukastumisvaara, 
etenkin laitteen kulkiessa taaksepäin. Käytä laitetta 
sopivalla nopeudella.

 Laitetta saa käyttää vain täysin koottuna ja kun sen 
suojalaitteet toimivat oikein.

 Aina ennen käyttöä tarkasta, että laitteessa ei ole 
vaurioita. Vaihdata vialliset osat ennen seuraavaa 
käyttökertaa.

 Kytke pyörästö ja linko pois päältä ennen moottorin 
käynnistämistä (molemmat kytkentäkahvat pysty-
suoraan).

 Sammuta moottori, odota kunnes laite pysähtyy ja 
irrota sytytystulpan pistoke seuraavissa tilanteissa:

 laitteelta poistuttaessa

 puhdistuksen ja huollon aikana

 ennen säätötoimenpiteitä

 häiriöiden ilmetessä

 ennen toimintakatkosten selvittämistä

 ennen tukoksien irrottamista

 vierasesineeseen osumisen jälkeen

 häiriöiden ja epätavallisen tärinän esiintyes-
sä laitteessa

 Tarkista koko lingottava alue huolellisesti. Poista 
kynnysmatot, pulkat, laudat, johdot ja muut vie-
rasesineet.

 1x lumilinko

 1x puhdistustyökalu

 1x käyttö- ja kokoamisohje

 1x varaosaluettelo

 1x sytytystulppa-avain

 1x moottorin käyttöohje

 1x ohjainaisa

 1x heittotorvi

 3x heittotorven kiinnityssarja

 1x linkouksen säätökampi

 1x vaihdekeppi

 4x varapultit ja varmistussokat

 2x moottoriavain

 1x työvalo (620E II)



FIN

181469186_e

Snow Line 560 II, 620 II, 620E II

 Älä linkoa laitteella jyrkissä pihoissa. Liukastumis- 
ja kaatumisvaara! Käännä laitetta varovasti kalte-
villa alueilla.

 Säädä linkouslevyn korkeutta liukujalaksella 
maapohjan mukaan. Älä linkoa esim. hiekoitetulla 
alueella.

 Älä koskaan nosta tai kanna laitetta moottorin olles-
sa käynnissä.

 Älä syö, juo tai tupakoi, kun täytät laitteeseen polt-
toainetta tai moottoriöljyä.

 Älä hengitä polttoainehöyryjä.

 Lingottu lumi ei saa vaarantaa ihmisiä, eläimiä,  
rakennuksia, ajoneuvoja tai muita ulkopuolisia.  
Älä vaaranna lumenlinkouksella tieliikennettä tai 
jalankulkijoita.

 Älä koske heittotorveen laitteen ollessa käynnissä.

 Älä koske linkousosaan tai heittopyörään, äläkä 
astu niiden päälle laitteen ollessa käynnissä.

 Laitteella ei saa lingota katoilla.

Laitetta saa käyttää vasta, kun se on koottu 
kokonaan.

Tarvittavat työkalut

 2x kiinto- tai holkkiavain SW 10

 kiinto- tai holkkiavain SW 13

 kuusiokoloavain 5 mm

 yhdistelmä- tai kärkipihdit

 ruuvitaltta

 öljysuihke

 renkaiden ilmapumppu ja manometri (auton venttiili)

Bowden-vaijerit asennetaan samalla tavalla 
pyörästöön ja linkousosaan.

1. Vedä Bowden-vaijeri ylös:

 Vie lingon vaijeri vaihdelevyn aukosta (  
3-1).

 Vie pyörästön vaijeri vaihdelevyn alapuolelta 
ylös (  3-2).

2. Kierrä T-ruuvi irti säätömutterista (  4-1).  
Vastamutteri jää ruuviin.

3. Käännä kytkentäkahva ylös (  5).

4. Kiinnitä haka ohjainaisan sisäpuolelta kytkentä-
kahvan aukkoon (  6).

5. Kiristä säätömutteria ruuviin, kunnes vaijeri ei 
enää jää löysälle (on kevyesti kireällä) (  7-1).  
Pidä samalla kiinni köysivaijerista, älä päästä 
sitä kierteelle.

6. Kiristä vastamutteri (  7-2).
 » Bowden-vaijerit on asennettu.

Vaihdekepin asennus

1. Vie koottu vaihdekeppi vaihdelevyn läpi (  8-1).

2. Irrota kiinnitysruuvi liitospultista ja aseta vaihde-
keppi paikalleen (  9).

3. Kiinnitä vaihdekeppi vaakaruuvilla (  10-1).  
Älä kiristä ruuvia vielä tässä vaiheessa.

4. Aseta vaihdekeppi säätöruuvilla sellaiseen 
asentoon, että se jää ensimmäisen vaihteen (1) 
aukkoon (  8-2).

5. Kiinnitä säätöruuvi vastaruuvilla (  10-2).

6. Kiristä kiinnitysruuvi itsevarmistavalla mutterilla  
(  10-1).
 » Vaihdekeppi on nyt asennettu.
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Heittotorven asennus

1. Rasvaa lumilingon heittotorven liukupinnat 
kevyesti öljysuihkeella (  11).

2. Aseta heittotorvi paikalleen (  11).

3. Aseta kiinnitysruuvit alempaan, suurempaan 
ohjauslevyyn ja pienempään ohjauslevyyn (  
12-1).

4. Kiinnitä ohjauslevyt alakautta heittotorveen ja 
kiristä itsevarmistavilla muttereilla (  12-2).

5. Toimi samoin muiden ohjauslevyjen kohdalla.
 » Heittotorvi on nyt asennettu.

1. Irrota kammen kahva kiertämällä kiinnitysruuvi 
irti  
(  13).

2. Työnnä kampi kahvapuoli alaspäin ohjainaisan 
aukkoon (  14).

3. Irrota varmistussokka ja levy alapuolelta pihdeillä  
(  15).

4. Aseta kampi heittotorven alempaan aukkoon. 
Kohdista heittotorvi niin, että kammen spiraalit 
sopivat heittotorven uriin (  16-1). 
Jos kampi ei liiku helposti alempaan aukkoon, 
ylempää aukkoa on säädettävä hieman. Avaa 
ruuveja hieman ja kiristä ne uudelleen säädön 
jälkeen (  14-1).

5. Aseta levy ja varmistussokka paikoilleen 
pihdeillä  
(  17-1).

6. Taivuta varmistussokan päät (  18).

7. Ruuvaa kahva kiinni kampeen (  19).
 » Kampi on nyt asennettu.

Suurin sallittu ilmanpaine on kirjattu renkaisiin (  20-
1). Ohje: 1 bar = noin 14,5 psi

Pumppaa renkaisiin yhtä paljon ilmaa.

1. Aseta valmiiksi koottu lamppu ja kiinnitysruuvi 
edestä ohjainaisan läpi (  21-1). Älä kierrä tai 
vahingoita johtoa!

2. Kiristä lamppu paikalleen alalevyn ja itsevarmis-
tavan mutterin avulla.

3. Kiinnitä johto nippusiteellä ohjainaisaan.
 »

Lue aina moottorin toimitukseen kuuluva 
käyttöohje.

Täytä lumilinkoon moottoriöljyä ja tankkaa se ennen 
ensimmäistä käyttöönottoa.

Bensiini ja öljy ovat erittäin helposti syttyviä!

Polttoaineet

Bensiini Moottoriöljy

Laji Tavallinen 
bensiini / lyijytön 
(86-oktaaninen tai 
suurempi)
Moottorissa voi 
käyttää E10-
bensiiniä.

Suositus SAE 5W-
30

Täyttöaste 3 l 0,6 l



FIN

183469186_e

Snow Line 560 II, 620 II, 620E II

Turvallisuus

Varoitus!

Älä jätä moottoria käymään suljettuun tilaan. 
Myrkytysvaara!

 Säilytä bensiiniä ja moottoriöljyä niille tarkoitetuissa 
säiliöissä.

 Anna laitteen jäähtyä ennen kuin viet sen suljettuun 
tilaan säilöön. 

 Jos tankissa on bensiiniä, varmista, että säilytysti-
lassa ei ole helposti syttyviä kohteita, kuten lämmi-
tyslaitteita, kuivausrumpua tms.

 Täytä linkoon bensiiniä tai öljyä vain ulkona  
(samoin tyhjennys), ja kun moottori on kylmä.

 Älä täytä tankkia liian täyteen (niin että bensiiniä 
valuu ulos).

 Älä tupakoi tankatessasi.

 Älä avaa tankin korkkia, kun moottori on päällä tai 
kuuma.

 Vaihda vaurioitunut tankki/tankin korkki.

 Sulje tankin korkki aina huolellisesti.

 Jos bensiiniä on valunut yli:

 Älä käynnistä moottoria.

 Älä yritä käynnistää laitetta.

 Anna valuneen bensiinin imeytyä imeytysai-
neeseen tai talouspaperiin ja hävitä asian-
mukaisesti.

 Puhdista laite.

 Jos moottoriöljyä on valunut yli:

 Älä käynnistä moottoria.

 Anna valuneen moottoriöljyn imeytyä imey-
tysaineeseen tai talouspaperiin ja hävitä 
asianmukaisesti.

 Puhdista laite.

Jäteöljy:

 älä laita sekajätteisiin

 älä heitä viemäriin, vesistöön tai luontoon

Kerää käytetty öljy säiliöön, ja vie se suljettuna paikka-
kuntasi jäteöljynkeräyspisteeseen.

1. Kierrä öljyn täyttöaukon korkki auki (  22 -1), 
ja laita korkki puhtaalle alustalle.

2. Täytä öljyä suppilolla.
3. Tarkista täyttömäärä.
4. Sulje öljyn täyttöaukon korkki huolella ja puhdis-

ta se.
Katso öljyn täyttömäärän tarkistusohje moottorin  
käyttöohjeesta.

1. Kierrä bensiinitankin korkki auki (  22 -2), ja 
laita korkki puhtaalle alustalle.

2. Täytä bensiiniä suppilolla.
3. Sulje tankin korkki huolella ja puhdista se.

Käyttöönotto

Viallista laitetta ei saa käyttää!
Tarkista laite silmämääräisesti aina ennen 
käyttöä. 

Seuraavien sivujen kamerasymbolit viittaavat 
kuviin, jotka ovat sivuilla 4–7.

Linkouskorkeuden säätö

Säädä linkouskorkeutta vain moottorin ja 
lingon ollessa pysähdyksissä!

 Säädä linkouskorkeus tarpeeksi suureksi, jotta 
hiekoitushiekka tai muut vastaavat eivät linkou-
du mukaan.

 Varo epätasaista maata, kuten ojia, kaivonkan-
sia tai kivetyksiä.

1. Siirrä laite säätöä varten tasaiselle maalle.

2. Avaa liukujalasten kiinnitysruuvit vasemmalla ja 
oikealla puolella (  23-1).

3. Nosta linkouslevy sopivalle korkeudelle ja kiristä 
liukujalas itsevarmistavilla muttereilla. Varmista, 
että molemmat liukujalakset ovat samalla tasolla, 
niin että linkouslevy on samansuuntaisesti 
maantason kanssa (  23-2).
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 Jos liukujalakset ovat kuluneet (vino reuna  
(  24-1) kulunut), käännä niitä 180° ja käytä 
niiden toista puolta (  24).

 Tilaa vaihto-osat varaosaluettelon avulla.

Renkaiden ilmanpaine on tarkistettava etenkin ennen 
ensimmäistä käyttöönottoa ja käytön aikana vähin-
tään kolmen kuukauden välein.

Suurin sallittu ilmanpaine on kirjattu renkaisiin (  20-
1) Ohje: 1 bar = noin 14,5 psii

Laitteen tarkistus

Tarkista aina ennen käynnistystä, että neljä varoke-
pulttia (  25-1) ovat ehjiä.

Vaihda vioittuneet varokepultit alkuperäisiin varaosiin. 
Laitteeseen voi tulla vakava vika, jos siinä käytetään 
muita kuin alkuperäisiä varaosia. Tilaa vaihto-osat va-
raosaluettelon avulla.

Tarkista, että laitteen kaikki ohjausosat, turvalaitteet, 
mutterit, ruuvit ja pultit ovat moitteettomassa kunnos-
sa ja asennettu oikein.

Moottorin käynnistys

Älä jätä moottoria käymään suljettuun tilaan.

Merkinnät laitteessa:

Kuristin 

CLOSE       
OPEN

Vauhti
Nopea          hi-
das

Moottorin  
virta-avain
Pois päältä  
Päällä

Bensiinihana  
                     Kiin-
ni

                    Pääl-
lä

Ryyppy

Käynnistys

1. Tarkista öljyn ja bensiinin määrä.

2. Avaa bensiinihana  (  27).

3. Aseta kuristin asentoon CLOSE (  27-1).

4. Paina ryyppyä 3 kertaa noin 2 sekunnin välein  
(  28-1). Jos lämpötila on alle 10 °C, paina 
ryyppyä 5 kertaa.

5. Siirrä kaasuvipu nopeaan käyntiin (  29).

6. Laita virta-avain paikalleen (  30-1).

 Käsikäynnistys:

7. Vedä käynnistysvaijerista kevyesti, kunnes 
vastaliike tuntuu, ja vedä sitten nopeasti ja anna 
vetäytyä takaisin hitaasti (  31).
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1. Vaihda kaasuvipu hitaaseen asentoon   
(  34).

 Jotta lumi ei jäädy lingon sisään, anna lin-
gon ja heittopyörän käydä vielä hetken, jotta 
kaikki lumi irtoaa.

2. Käännä moottorin virta-avain STOP-asentoon ja 
vedä se irti (  35-1). 
 » Moottori sammuu.

3. Käännä bensiinihana Kiinni-asentoon (  35).

Moottori voi jälkikäydä. Varmista sammuttami-
sen jälkeen, että moottori on pysähtynyt.

230 V Käynnistys

1. 2.

Käyttö

Käytä työ- ja suojavaatteita.

 Talvivaatteet

 Liukumattomat talvikengät

 Suojalasit tai -lippa

 Kuulosuojaimet

1. Tee käyttöönottotoimenpiteet.

2. Tarkista heittotorven asento ja  

 säädä heittosuuntaa kammella (  36-1).

 Aseta heittokorkeus (  36-2).

3. Käynnistä moottori.

4. Valitse käyttövaihde (  36-3):

 Vaihteet 1–5 ovat eteenpäin, ja 1 on hitain, 
5 nopein.

 R1 ja R2 ovat peruutusvaihteita, ja R1 on  
hitain, R2 nopein.

5. Paina linkouksen kytkentäkahvaa (  37).

Älä koske pyörivään linkoon. Älä päästä 
ihmisiä tai eläimiä lingon lähelle.

6. Paina pyörästön kytkentäkahvaa (  37).
 » Lumilinko lähtee liikkeelle.

1. Päästä irti linkouksen ja pyörästön kytkentäkah-
voista (avaa kytkennän) (  38-1).

 Jotta lumi ei jäädy lingon sisään, anna lin-
gon ja heittopyörän käydä vielä hetken, jotta 
kaikki lumi irtoaa.

 »

liike loppuu.
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Huolto ja kunnossapito

 Moottori on sammutettava ja sytytystulpan pis-
toke irrotettava aina ennen huolto- ja hoitotöitä.

 Moottori voi jälkikäydä. Varmista sammuttami-
sen jälkeen, että moottori on pysähtynyt.

 Puhdista laite aina käytön jälkeen. Puhdista etenkin 
tiesuolan jäämät.

 Älä puhdista laitetta vesisuihkulla. 
Laitteen sisään joutunut vesi voi aiheuttaa häiriöitä 
(sähköosat, kaasutin).

 Jos äänenvaimentimessa on vika, vaihda se.

 Noudata huoltoaikataulua.

 Noudata moottorin käyttöohjetta.

Huoltoaikataulu

 Vaihda moottoriöljy  
(katso moottorin käyttöohje).

Pyörästön vaihteen vaihto

1. Päästä irti linkouksen ja pyörästön kytkentäkah-
voista (avaa kytkennän) (  38-1).

 Irrota ote kytkentäkahvoista ennen vaihteen 
vaihtamista, jotta laite ei vaurioidu!

2. Vaihda vaihdetta vaihdekepillä (  38-2). 

Jos linko ei heitä lunta oikein, linkousosiin ja heittoka-
navaan on voinut kertyä jäätä.

1. Päästä irti linkouksen ja pyörästön kytkentäkah-
voista (avaa kytkennän) (  38-1).

2. Sammuta moottori.

3. Irrota sytytystulpan pistoke.

4. Irrota heittotorveen ja linkousosaan kertynyt lumi 
puhdistustyökalulla (  39-1) varovasti.

Jos lingon heittotorvi ei edelleenkään toimi kunnolla, 
ota yhteys huoltoon.

Pyörästön huolto

Jos pyörästö ei kytkeydy päälle, kun moottori on käyn-
nissä, Bowden-vaijeri on säädettävä.

 Bowden-vaijerin saa säätää vain, kun moottori 
on sammutettu.

 Jos pyörästö ei pysähdy, sammuta moottori 
äläkä yritä korjata laitetta, vaan ota heti yhteys 
huoltoon!

1. Avaa vastamutterit (  41-1).

2. Käännä Bowden-vaijerin säätöosaa nuolen 
suuntaan (  41-2), kunnes Bowden-vaijeri ei 
jää löysälle (on kevyesti kireällä) kytkentävivun 
ollessa yläasennossa. Pidä samalla kiinni köysi-
vaijerista, älä päästä sitä kierteelle.

3. Kiristä vastamutterit.

4. Tarkista säätö käynnistämällä moottori ja 
pyörästö. 

5. Jos pyörästö ei edelleenkään kytkeydy helposti 
päälle ja pois, vie laite huoltoon.

Ennen jokaista käyttökertaa

 Tarkista öljyn määrä  
(katso moottorin käyttöohje).

 Tarkista varokepultit.

 Tarkista, että laitteessa ei ole vaurioita.

 Tarkista renkaiden ilmanpaine.

 Rasvaa heittotorven rengas öljysuihkeella  
(  11).

Joka vuosi

 Vaihda sytytystulppa  
(katso moottorin käyttöohje).

 Voitele linkousosat.

Linkousosan voitelu

Purista rasvaprässillä noin 2–3 kertaa yleisrasvaa voi-
telunippaan (  40).



FIN

187469186_e

Snow Line 560 II, 620 II, 620E II

Linkousosan huolto

Jos linkousosa ei kytkeydy päälle, kun moottori on 
käynnissä, Bowden-vaijeri on säädettävä.

 Bowden-vaijerin saa säätää vain, kun moottori 
on sammutettu.

 Jos linkousosa ei pysähdy, sammuta moottori 
äläkä yritä korjata laitetta, vaan ota heti yhteys 
huoltoon!

1. Avaa vastamutterit (  41-1).

2. Käännä Bowden-vaijerin säätöosaa nuolen 
suuntaan (  41-2), kunnes Bowden-vaijeri ei 
jää löysälle (on kevyesti kireällä) kytkentävivun 
ollessa yläasennossa. Pidä samalla kiinni köysi-
vaijerista, älä päästä sitä kierteelle.

3. Kiristä vastamutterit.

4. Tarkista säätö käynnistämällä moottori ja linkous. 

5. Jos linkousosa ei edelleenkään kytkeydy helpos-
ti päälle ja pois, vie laite huoltoon.

Jos linkousosa tukkeutuu, varokepultit (  25-1) saat-
tavat laueta käyttäjän ja laitteen turvaamiseksi.

 Vaihda vioittuneet varokepultit alkuperäisiin 
varaosiin. Laitteeseen voi tulla vakava vika, 
jos siinä käytetään muita kuin alkuperäisiä 
varaosia. 

 Tilaa vaihto-osat varaosaluettelon avulla.

1. Sammuta laite ja irrota sytytystulpan pistoke.

2. Irrota lauenneet varokepultit (  42-2).

3. Tarkasta, onko akselissa vaurioita.

4. Asenna uudet varokepultit ja varmista ne varmis-
tussokalla (  42-1).

Säilytys

Laitteen pitkäaikaissäilytyksessä, esim. kesän yli, on 
noudatettava seuraavia ohjeita:

Älä säilytä laitetta avotulen tai lämmönlähtei-
den lähellä.

 Kaasuttimen tyhjennys:

 Käynnistä moottori.

 Sulje bensiinihana.

 Odota, kunnes moottori sammuu.

 Anna moottorin jäähtyä.

 Varastoi laite kuivassa tilassa lasten ja ulkopuolis-
ten henkilöiden ulottumattomissa.

 Tyhjennä bensiinitankki tai täytä se pintaan.

 Irrota moottori avain.

 Irrota sytytystulpan pistoke.

Älä heitä vanhoja laitteita, paristoja tai 
akkuja kotitalousjätteen sekaan!
Pakkaus, laite ja lisävarusteet on valmistettu 
kierrätettävistä materiaaleista ja ne on hävitet-
tävä asianmukaisesti.

Korjaus

Laitteen saa korjata vain valtuutettu huoltoliike.
Seuraavissa tapauksissa on käännyttävä huoltoam-
mattilaisen puoleen:

 Esteeseen törmäämisen jälkeen.

 Moottorin äkkiä pysähtyessä.

 Linkousosien tai heittorenkaan vaurioituessa.
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AL-KO Lumilinko

Ohjeet häiriötilanteita varten

Sammuta moottori ja irrota sytytystulpan pistoke aina ennen häiriöiden syyn etsimistä.

Häiriö Ratkaisu

Moottori ei käynnisty.  Lisää bensiiniä.

 Käännä kaasuvipu Start-asentoon.

 Kytke kuristin päälle, paina ryyppyä.

 Tarkista sytytystulpat, vaihda tarvittaessa.
Moottorin teho heikkenee.  Puhdista heittokanava/kotelo.

 Puhdista lumi ja jää linkousosasta ja heittopyörästä.

 Hiljennä työnopeutta.
Pyörästö ei toimi, vaikka kytkentävipua 
painetaan.

 Säädä Bowden-vaijeria.

 Ota yhteyttä asiakaspalveluun/huoltokorjaamoon.
Pyörästö ei pysähdy (ei kytkeydy pois 
päältä).

 Sammuta moottori.

 Älä yritä korjata laitetta! 

 Ota yhteyttä asiakaspalveluun/huoltokorjaamoon.
Linkousosa ei pyöri, vaikka kytkentävipua 
painetaan.

 Varokepultti on lauennut, vaihda.

 Säädä Bowden-vaijeria.

 Ota yhteyttä asiakaspalveluun/huoltokorjaamoon.
Linkousosa ei pysähdy (ei kytkeydy pois 
päältä).

 Sammuta moottori.

 Älä yritä korjata laitetta! 

 Ota yhteyttä asiakaspalveluun/huoltokorjaamoon.
Laite tärisee epätavallisen voimakkaasti.  Tarkista linkousosa ja heittopyörä.

Laite vetää vain yhdeltä puolelta.  Tarkista ja korjaa renkaiden ilmanpaine.

 Tarkista liukujalakset, säädä tai vaihda.

Jos laitteen toiminnassa on häiriöitä, joita ei mainita oheisessa taulukossa tai joita et pysty itse korjaa-
maan, ota yhteyttä asiakaspalveluumme.
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Takuu

Korvaamme kaikki laitteen materiaali- tai valmistusvirheet lainmukaisen kanneajan puitteissa joko korjaamalla 
laitteen tai toimittamalla varaosia, valintamme mukaan. Kanneaika määräytyy sen maan lainsäädännön mukaan, 
jossa laite on ostettu.

Takuu on voimassa, mikäli seuraavat ehdot on täy-
tetty:

Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:

 Laitteen asianmukainen käsittely

 Käyttöohjeen noudattaminen

 Alkuperäisten varaosien käyttäminen

 Laitetta on yritetty korjata

 Laitteeseen on tehty teknisiä muutoksia

 Asennusvirheet

 Laitetta ei ole käytetty määräysten mukaisesti 
(esim. ammattimainen tai kunnallinen käyttö)

Takuu ei kata seuraavia tapauksia:

 Maalivauriot, jotka johtuvat normaalista kulumisesta

 Kuluvat osat, jotka on merkitty varaosaluettelossa merkinnällä  XXX XXX (X) 

 Polttomoottorit – niitä koskevat vastavien moottorin valmistajien erilliset takuuehdot

Takuuaika alkaa päivästä, jolloin laitteen ensimmäisen ostaja on hankkinut laitteen. Alkuperäisen ostokuitin päi-
vämäärä määrittää takuun alkamispäivän.

Käänny takuutapauksessa laitteen jälleenmyyjän tai läheisimmän valtuutetun edustajan puoleen. Ota tämä ta-
kuutodistus ja kaupan yhteydessä saamasi kuitti mukaan. Edellä mainitut takuuehdot eivät rajoita asiakkaan 
lainmukaisia oikeuksia, jotka on mainittu asianmukaisissa kansallisissa laeissa.
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 (  A)

1

2

3

4
ielikšanu

5 Motors

6

7

8

9

10

12 Apgaismojums*

13 Izmešanas ritenis

14

15

16 Aizdedzes sveces spraudnis

* Tikai modelim Snow-Line 620E II

 

 

STOP

 

aizdedzes sveces spraudni.

1

3

4

5

8

10

12

149
15

6

16

17

7

10

2

A

Typ < - > M

560 II 560 mm 182 cm³

620 II 620 mm 212 cm³

620E II 620 mm 212 cm³
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 -

 

 

 

 

 

 

  
(aizsargbrilles vai aizsargstiklu)

 Ausu aizsargus

 -
 

Ejiet, nekad neskrieniet.

 
.

 
laiku.

 

 

 

 
-

 -

 -

sveces spraudni:

 

 

 

 

 

 

 

 

 -

 

 

 

 

 

 1 gb. motora instrukcija

 

 

 

 

 

  

 

 1 gb. apgaismojums (620E II)
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-

  
atbilstoši pamatnei. Neietveriet granti un citus  

 
motors.

 

 

 

 
 

 

 -

 

 
SW 10

 

 

 

 

 

  

1. Izvelciet trosi uz augšu:

 
(  3-1).

 -
 

(  3-2).

2.  
(  4-1)

3. (  5).

4. 
(  6).

5. 

viegli nospriegots) (  7-1).  
-

6. Pievelciet kontruzgriezni (  7-2).
 »

1. 
(  

8-1).

2. 
(  9).

3. 
(  10-1)

4. 
-

 
(  8-2).

5. (  10-2).

6. 
(  10-1).

 »

1. -
(  11).

2. (  11).

3. 

(  12-1).

4. 
-

(  12-2).
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5. -

 »

1. -
(  13).

2. 
ar roktura pusi no apakšas (  14).

3. 
(  15).

4. 

(  
16-1). 

-

(
 14-1).

5. 
(  17-1).

6. (  18).

7. (  19).
 »

(  20-1)

1. 

lampu  
(  21-1)

2. 
uzgriezni.

3. 
roktura.
 »

lietošanas instrukciju.

-

Veids parastais 

nesaturošs (ok-

der motoram E10.

SAE 5W-30

-
šanas 

3 l 0,6 l
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atdzist. 

 -

 -

un atdzisis.

 

 

 -

 

 

 

 nedarbiniet motoru,

 

 

 

 

 nedarbiniet motoru,

 -

 

 nenododiet to atkritumos,

 
zemes.

-

1. (  22 -1), 

2. 
3. 
4. 

atveri.
-

1. (  22 
-2

2. 
3. -

nas atveri.

padeve.

 

 
-

akmeni. 

1. 
virsmas.

2. 
(  23-1).
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3. 

(  23-2).

 Kad slieces ir nodilušas (slieces mala (  24-1) 
-

tojiet otru pusi (  24).

 

(  20-1)

-
(  

25-1).

-

Drosele 
CLOSE       
OPEN

-
likta

 
                   at-

                 aiz-

poga

1. 

2. (  27).

3. CLOSE  
(  27-1).

4. 3 reizes nospiediet galveno pogu, ar laika 
 28-1). Ja tem-

5 reizes.

5.  29).

6.  30-1).

 

7. 

 31)
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1.   
(  34).

 

uz tiem vairs nav sniega.

2.  
(  35-1 -

 »

3.  
(  35).

-

230 V 

1. 2.

Lietošana

 

 

 Aizsargbrilles vai aizsargstiklu

 Ausu aizsargus

1. 

2. 

 ar rokas sviru iestatiet izmešanas virzienu  
(  36-1).

 iestatiet izmešanas augstumu (  36-2).

3. Iedarbiniet motoru.

4.  
(  36-3):

 

 -

5.  
(  37).

6.  
(  37).
 »

1. 
(  38-1).

 

uz tiem vairs nav sniega.
 »
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-

dzes sveces spraudni.

 -

 

  

(aizdedze, karburators).

 -

 

 

 -
nas instrukciju).

1. 
(  38-1).

  

2. (  38-2). 

-
-

1. 
(  38-1).

2. 

3. 

4. (  39-1)

padeves.

 

 Boudena kabeli iestatiet tikai tad, kad motors 

 

1. (  41-1).

2. 
 41-2

3. Cieši pievelciet kontruzgriezni.

4. 

5. 

 -
šanas instrukciju).

 

 

 

 -
(  11).

Katru gadu

 
lietošanas instrukciju).

 

(  40).
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-
belis.

 Boudena kabeli iestatiet tikai tad, kad motors 

 -

1. (  41-1).

2. 
 41-2

3. Cieši pievelciet kontruzgriezni.

4. 

5. 

(  
25-1).

 -

 

1. 
spraudni.

2. (  42-2).

3. 

4. -
(  42-1).

-

-

 Iztukšojiet karburatoru.

 Iedarbiniet motoru.

 

 

 

 

 

 

 

-

-

 

 

 
ritenis.
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Garantija

-

 

 

 

 

 

 

 -

Garantija neattiecas uz:

 

 XXX XXX (X) 

 

-
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-

Specialus nurodymas geresniam supratimui ir 
eksploatacijai.

-
-

apšvietimas.

-

-
-

Kitoks šio prietaiso naudojimas laikomas naudojimu 
ne pagal paskirti.

 -

 -
fesionalius darbus.

Kilus pavojui abi svirtines rankenas galima tiesiog 
palesti.

 -
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 A)

1

2

3

4

5 Variklis

6

7 Rankinis ratas išmetimui nustatyti

8 Skydas

9 Transportavimo sraigtas

10

12 Apšvietimas*

13 Išmetimo ratas

14

15

16

* Tik modeliui „Snow-Line“ 620E II

 

-

STOP

Prieš atlikdami darbus su prietaisu, išjunkite 

-
mo pavojus.

Pašaliniams liepkite pasitraukti iš pavojingos 
zonos.

1

3

4

5

8

10

12

149
15

6

16

17

7

10

2

A

Typ < - > M

560 II 560 mm 182 cm³

620 II 620 mm 212 cm³

620E II 620 mm 212 cm³
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Al-KO sniego valytuvas

techniškai tvarkingas!

Nelaikykite prietaiso su pilnu baku pastatuose, 

atvira liepsna ar kibirkštimis!

 -

 

 -

 -
menys negali naudotis šiuo prietaisu.

 

  

 

 

 

 

 Apsaugines ausines

 Dirbkite tik ryškioje dienos šviesoje ar esant dirbti-

 

 -
cijos laiko.

 

 -

 -

 

pakeistos sugadintos dalys

 -
-

tos vertikaliai).

 

 

 Atliekant valymo ir aptarnavimo darbus

 Prieš atliekant visus reguliavimo darbus

 

 Prieš atlaisvinant blokavimo priemones

 

 

  
vibracija

 
-

nius objektus, laidus ir pan.

 1 sniego valytuvas

 

 1 eksploatacijos ir montavimo instrukcija

 

 

 1 variklio instrukcija

 1 kreipiamasis kaištis

 1 sniego išmetimo blokas

 3 sniego išmetimo bloko tvirtinimo mechanizmas

 1 rankinis ratas išmetimui reguliuoti

 1 eigos nustatymo svirtis

 

 2 variklio rakteliai
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 -

 -
tam varikliui.

 

 

 -

-

 
veikiant.

 -
timo rato prietaisui veikiant.

 

sumontuotas.

 

 Montavimo eiga

1. 

 
(  3-1).

 
(  3-2).

2.  
(  4-1)

3. (  5).

4. 
(  6).

5. 
(  7-1).  

-

6. (  7-2).
 »

1. 
(  8-1).

2. 
(  9).

3. 
(  10-1)

4. -

(  8-2).

5. (  10-2).

6. -
(  10-1).

 » Eigos nustatymo pavara yra sumontuota.
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Al-KO sniego valytuvas

1. -
(  11).

2. (  11).

3. 
-

(  12-1).

4. -

(  12-2).

5. 
dviem kreipiamosiomis.
 » Sniego išmetimo blokas yra sumontuotas.

bloko

1. -
(  13).

2. 
rakinio rato kreipiamosios (  14).

3. 
(  15).

4. 
sniego išmetimo bloko. Sniego išmetimo blokas 

-
(  16-1). 

-

(  14-1).

5. -
(  17-1).

6. -
lingo ilgio (  18).

7. (  19).
 » Rankinis ratas yra sumontuotas.

(  20-1). Nuoroda: 1 bar = ca. 14,5 psi

1. 
(  21-1). Nepersukite 

2. -

3. -

 » Apšvietimas yra sumontuotas.

-

Benzinas Variklio alyva

Normalus ben-
zinas / bešvinis 
benzinas (okta-

ar aukštesnis)
Variklis tinka E10 
alyvai.

Rekomenduojama 
SAE 5W-30

kiekis
3 l 0,6 l
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varikliu patalpoje. Kyla apsinuodijimo dujomis 
pavojus!

 

 

 -

 -
klis yra išjungtas ir šaltas.

 

 

 Neatidarykite bako dangtelio, kai variklis veikia arba 
yra karštas.

 

 

 

 

 

 
ir surinkite, atiduokite tinkamai perdirbti.

 

 

 

 
ir surinkite, atiduokite tinkamai perdirbti.

 

Senos alyvos:

 

 -
denis

1. (  22 
-1)

2. 
3. 
4. 

-
cijoje.

1. (  22 -2)
švarioje vietoje.

2. 
3. 

Nenaudokite sugadinto prietaiso!

Fotoaparato simbolis tolimesniuose puslapiuo-

 

 Pašalinkite didelius pašalinius objektus, tokius 

1. -
šiaus.

2. 
(  23-1).

3. -

-
(  23-2).
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Al-KO sniego valytuvas

 (  24-1)), 
 

(  24).

  

-
se.

(  20-1). Nuoroda: 1 bar = ca. 14,5 psi

-
(  25-1).

-

Naudojant neleistinas atsargines dalis prie-

 

Patikrinkite, ar yra visi prietaiso valdymo elementai,  

varikliu patalpoje.

Droselis

CLOSE       
OPEN

Greitis
-

tai

Variklio raktelis
-

tas

 
-

rytas

              Atida-
rytas

Pildymo ranke-

1. 

2. (  27).

3. CLOSE (  27-1).

4. 
2 sekundes (  28-1

kartus.

5.  29).

6.  30-1).

 

7. 

 
(  31).
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1.  34).

 -
mo sraigtui ir išmetimo ratui veikti tiek ilgai, 

2. 
 35-1).

 » Variklis išsijungia.

3.  35).

230 V 

1. 2.

atitinkamas apsaugines priemones.

 

 

 

 Apsaugines ausines

1. 

2. 

 
(  36-1).

 (  36-2).

3. 

4. (  36-3):

 
-

sia eiga.

 -

5. 
(  37).

6.  
(  37).
 »

1. 
(  38-1).

 -
mo sraigtui ir išmetimo ratui veikti tiek ilgai, 

 »
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Al-KO sniego valytuvas

 Prieš atlikdami bet kokius techninio aptarnavi-

 

 

  

 

 

 

 -

1. 
(  38-2).

 
-

tas!

2. (  38-2). 

-

gabalai.

1. 
(  38-1).

2. 

3. 

4. Su pagalbiniu instrumentu (  39-1) atsargiai 
-

portavimo sraigto.

-

 

 

1. (  41-1).

2.  
(  41-2 -
sitrauks, kai rankenos bus pakeltos aukštyn 

3. 

4. 

5. 

 -

 

 

 

  
alyva (  11).

 -

 

-
(  40).
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 -

1. (  41-1).

2.  
(  41-2 -
sitrauks, kai rankenos bus pakeltos aukštyn 

3. 

4. -

5. 

(  
25-1).

 

sunkiai sugadinti! 

 

1. 

2. (  
42-2).

3. 

4. -
(  42-1).

-

dalykus:

Nelaikykite prietaiso šalia atviros ugnies arba 

 

 

 

 

 

 -
tuotiems asmenims nepasiekiamoje vietoje.

 

 

 

Profesionalus patikrinimas visada reikalingas:

 

 staigiai nustojus veikti varikliui
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Al-KO sniego valytuvas

 

 

 

 
Silpsta variklio galingumas.  

 

 

neveikia.
 

 
 

 Nebandykite remontuoti patys! 

 

pavara nesisuka.
 

 

 
Neišsijungia transportavimo sraigtas 
(nesustoja).

 

 Nebandykite remontuoti patys! 

 
 

 

 Patikrinkite plokšteles, prireikus pakeiskite.
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Garantija

Garantija prarandama kai:

 

 laikomasi eksploatacijos instrukcijos

 

 

 atlikti techniniai prietaiso pakeitimai

 montavimo klaida

 

 

 XXX XXX (X) 

 

originalaus pardavimo kvito.

-
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Selle juhendi kohta

 Lugege see dokumentatsioon enne monteerimist 
läbi. See on ohutu töö ja rikkevaba käitamise eel-
dus. Tutvuge enne juhtelementide kasutamist ja 
masina kasutamist selle juhtelementidega.

 Järgige selles juhendis ja seadmel endal olevaid 
ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

 See dokument on kirjeldatava toote lahutamatu osa 
ning tuleb seadme müümise korral uuele omanikule 
edasi anda.

Tähelepanu!

Nende hoiatuste täpne järgmine aitab vältida 
isikuvigastuste ja materiaalse kahju ohtu.

Erijuhised parema arusaamise ja käsitsemise 
tagamiseks.

Kaamerasümbol viitab joonistele.

Toote kirjeldus

Selles dokumendis kirjeldatakse AL-KO lumefreesi eri 
tüüpe. Tüübid erinevad koristuslaiuse, mootori võim-
suse ja elektrilise käiviti ja tulede olemasolu poolest.

Tuvastage oma mudel tootepiltide, kirjelduse ja tüü-
bisildi alusel.

See seade on mõeldud üksnes lume koristamiseks 
maja ümbert ja hoovist, samuti eramajade väiksema-
telt parkimisplatsidelt ja ladustamisaladelt.

Muu või sellest erinev kasutamine pole otstarbekoha-
ne kasutamine.

 Seade ei sobi kasutamiseks avalikel rajatistel, 
parkides, spordihallides ega põllu- ja metsamajan-
duses.

 Seadet ei tohi kasutada kommertsotstarbel.

Ohutus- ja kaitseseadised

Tähelepanu – vigastuste oht!

Ohutus- ja kaitseseadiseid ei tohi desaktivee-
rida!

Sidurihoob

Seadme juhtraual asub kaks sidurihooba. Ohu korral 
laske mõlemad sidurihoovad lahti.

 Lume väljaviske tiguajami sidurihoovad. Tiguajam 
seiskub.

 

Seadistage lumeväljavise selliselt, et väljavisatav lumi 
ei saaks kahjustada ega ohustada inimesi, loomi, 
hooneid, sõidukeid või muid objekte.

Teedel sõites jälgige, et te ei takistaks liiklust ega liik-
lejaid.
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 A)

1 Sõiduajami sidurihoob

2 Juhtraud

3 Tiguajami sidurihoob

4 Lumeväljaviskeava koos kaitsekattega

5 Mootor

6 Käiguvalikuhoob, 5 edasi- ja 2 tagasikäiku

7 Käsivänt väljaviskeava reguleerimiseks

8 Silt

9 Tigukonveier

10 Reguleeritava kõrgusega liugsõrg

12 Tuled*

13 Viskeratas

14 Puhastustööriist (kinnitatakse sildile)

15 Koristusplaat

16 Süüteküünla pistik

* Ainult mudelil Snow-Line 620E II 

Tähelepanu! 
Olge käsitsemisel eriti ettevaatlik.
Enne esimest kasutamist tuleb lugeda kasutus-
juhendit!
Püsige väljaviskepiirkonnast eemal. Lumevälja-
viskeava on ohtlik.

Ärge puudutage lumeväljaviskeava!

Ärge võtke tigukonveierist kinni ega astuge 
sellele!

STOP

Mootor tuleb enne kõiki seadme kallal tehtavaid 
töid välja lülitada.

Kandke kaitseprille ja kõrvaklappe.

Ärge puudutage pöörlevaid detaile, vahelejää-
mise oht.
Enne hooldus- ja remonditöid tuleb süüteküü-
nalde pistik välja tõmmata.

Hoidke kõrvalised isikud ohualast eemal.

1

3

4

5

8

10

12

149
15

6

16

17

7

10

2

A

Tüüpide erinevused

Typ < - > M

560 II 560 mm 182 cm³

620 II 620 mm 212 cm³

620E II 620 mm 212 cm³
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Ohutusjuhised

Tähelepanu!

Seadet tohib kasutada ainult laitmatus tehnili-
ses seisukorras!

Tähelepanu – vigastuste oht!

Ohutus- ja kaitseseadiseid ei tohi desaktivee-
rida!

Tähelepanu – tuleoht!

Ärge hoidke täis paagiga seadet hoonetes, 
kus bensiiniaurud võivad kokku puutuda tule 
või sädemetega!

Mootori, väljalaske, akukasti, kütusepaagi 
ümbrus tuleb hoida bensiini- ja õlivaba.

 Enne kasutamist tutvuge seadme ohutu kasutami-
sega, eelkõige seadme seiskamisega.

 Kõrvalised isikud, eelkõige lapsed ja koduloomad 
tuleb ohualast eemal hoida.

 Masina kasutaja vastutab teiste isikute ja nende 
varaga juhtuvate õnnetuste eest.

 Lapsed ja isikud, kes pole seadme juhtimisega tut-
tavad, ei tohi seadet kasutada.

 Järgige kohalikes õigusaktides seadme kasutajale 
seatud vanuse alampiiri.

 Ärge kasutage seadet, kui olete alkoholi, ravimite 
või narkootikumide mõju all.

 Kandke sobivat töörõivastust

 talverõivaid

 tugevaid ja libisemiskindlaid jalatseid

 silmade kaitset (kaitseprille või näomaski)

 kõrvvaklappe

 Kasutage seadet ainult piisava päevavalguse või 
kunstliku valgustuse korral. Kohandage kiirus sobi-
vaks. Kasutage seadet kõndides, mitte joostes.

 Hoidke keha, jäsemed ja rõivadtigukoneverist ja 
viskerattast eemal.

 Järgige kohalikke tööajaeeskirju.

 Ärge jätke töövalmis seadet kunagi järelevalveta.

 Arvestage libeda pinnaga. Libisemisoht, eriti tagur-
pidi liikumisel. Kohandage kiirus sobivaks.

 Kasutage seadet üksnes täielikult monteerituna ja 
koos töökorras kaitseseadistega.

 Seadet tuleb enne iga kasutamist kontrollida kah-
justuste osas, kahjustunud osad tuleb enne sead-
me kasutamist välja vahetada.

 Enne mootori käivitamist tuleb sõiduajam ja ti-
gukonveier lahutada (mõlemad sidurihoovad on 
vertikaalselt).

 Lülitage mootor järgmistel juhtudel välja, oodake, 
kuni seade on seiskunud, ning eemaldage süüte-
küünla pistik:

 seadme juurest lahkumisel

 puhastus- ja hooldustööde tegemisel

 enne kõiki seadistustöid

 rikete ilmnemisel

 blokeeringutest vabastamist

 enne ummistuste kõrvaldamist

 pärast kokkupuudet võõrkehadega

 seadmerikete ja ebahariliku vibratsiooni 
korral

 Kontrollige hoolikalt üle kogu töödeldav ala. Eemal-
dage uksematid, kelgud, lauad, kaablid ja muud 
võõrkehad.

 Ärge kasutage seadet järskudel kallakutel – libise-
mis- ja ümberminekuoht! Kaldpindadel pööramisel 
rakendage kõrgendatud tähelepanu.

 1 lumefrees

 1 puhastustööriist

 1 kasutus- ja paigaldusjuhend

 1 varuosade loend

 1 süüteküünlavõti

 1 mootori kasutusjuhend

 1 juhtraud

 1 lumeväljavise

 3 kinnituskomplekt lumeväljaviskele

 1 käsivõll väljaviske reguleerimiseks

 1 käiguvahetushoob

 4 varulõiketihvti koos kinnitussplintidega

 2 mootorivõtit

 1 tuli (620E II)
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 Reguleerige koristusplaadi kõrgus liugsõrgade abil 
vastavalt aluspinnale. Ärge puudutage kruusakihti 
ega muid võõrkehi.

 Ärge tõstke ega kandke seadet kunagi töötava 
mootoriga.

 Bensiini või mootoriõli lisamisel ei tohi kunagi süüa, 
juua ega suitsetada.

 Ärge hingake bensiiniaure sisse.

 Väljavisatav lumi ei togi ohustada ega kahjustada 
isikuid, loomi, hooneid, sõidukeid ega muid objekte. 
Teedel sõites jälgige, et te ei takistaks liiklust ega 
liiklejaid.

 Ärge võtke seadme töötamise ajal lume väljavisk-
eavast kinni.

 Ärge hoidke seadme liikumise ajal kinni ega astuge 
tigukonveieri või viskeratta lähedusse

 Ärge koristage lund katustelt.

Tähelepanu!

Seadet tohib uuesti käivitada alles pärast 
täielikku monteerimist.

 2 kahvel- või silmusvõtit SW 10

 kahvel- või silmusvõti SW 13

 sisekuuskantvõti 5mm

 universaalsed või pikaninalised tangid

 kruvikeeraja

 õlisprei

 rehvipump koos manometriga (mootorsõidukiventiil)

Toiming on nii sõiduajami kui ka tiguajami käivi-
tusnööride puhul sama.

1. Viige käivitusnöör üles:

 Viig teo nöör läbi käiguvalikuplaadi oleva 
ava  
(  3-1).

 Viige sõiduajami nöör käiguvalikuplaadi alt 
üles (  3-2).

2. Keerake kruvi koos konksuga reguleerimismut-
rist välja (  4-1). Vastasmutter jääb kruvi juurde.

3. Klappige sidurihoob üles (  5).

4. Asetage konks juhtraua siseküljelt sidurihoovas 
olevasse avasse (  6).

5. Keerake reguleerimismutter sisestatud kruvile, 
kuni nöör ei ole enam lõtv (on kergelt pingul) (

 7-1).  
Hoidke keeramise ajal trossist kinni, et see 
paigast ei liikuks.

6. Keerake vastasmutrid kinni (  7-2).
 »

1. Viige eelmonteeritud käiguhoob läbi käiguvaliku-
plaadi (  8-1).

2. Eemaldage kinnituskruvi ühenduskruvilt ja 
asetage kohale käiguhoob (  9).

3. Fikseerige käiguhoob horisontaalse kinnituskru-
viga (  10-1). Ärge keerake kruvi veel kinni.

4. Seadistage hoova kalle reguleerimiskruviga selli-
 

(  8-2).

5. Paigaldage reguleerimiskruvile vastasmutter  
(  10-2).

6. Keerake kinnituskruvi isekinnituva mutri abil kinni  
(  10-1).
 » Käiguhoob on paigaldatud.

1. Määrige lumefreesi lumeväljaviske liugpinde 
kergelt õlispreiga (  11).

2. Asetage väljavise kohale (  11).

3. Asetage kinnituskruvid alumisse, suuremas-
se juhtplaati ja asetage selle peale väiksem 
juhtplaat  
(  12-1).

4. Asetage juhtplaadid altpoolt väljaviskesse ning 
keerake isekinnituvate mutrite abil kinni (  
12-2).

5. Korrake sama protseduuri kahe teise juhikuga.
 » Lumeväljavise on paigaldatud.
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1. Eemaldage vändalt käepide, selleks keerake 
kinnituskruvi välja (  13).

2. Asetage käsivänt pideme poolega all juhtraual 
olevasse juhikusse (  14).

3. Eemaldage alumiselt küljelt tangide abil kinni-
tussplint ja seib (  15).

4. Asetage käsivänt lumeväljaviske alumisse juhi-
kusse. Lumeväljavise tuleb paigutada selliselt, 
et käsivänt sobituks väljaviskesoontesse (  
16-1).Juhul kui käsivänt ei ole liigutatav või liigub 
raskelt alumise juhikuni, tuleb ülemist juhikut 
vajadusel veidi reguleerida. Selleks keerake 
kruvid veidi lahti ja pärast reguleerimist uuesti 
kinni (  14-1).

5. Asetage seib kohale ja kinnitussplint tangide abil 
sisse (  17-1).

6. Painutage kinnitussplindi otsad ümber (  18).

7. Keerake käepide vändale (  19).
 » Käsivänt on paigaldatud.

Maksimaalne lubatav rehvirõhk on märgitud rehvidele  
(  20-1). Märkus: 1 baar = u 14,5 psi

Pumbake rehvid rehvipumbaga ühtlaselt täis.

1. Asetage eelmonteeritud lamp kinnituskruviga 
ees läbi juhtraua  (  21-1). Ärge väänake ega 
kahjustage kaablit!

2. Keerake lamp seibi ja isekinnituva mutri abil 
kinni.

3. Kinnitage kaabel kaabliköidiste abil juhtrauale.
 » Tuli on paigaldatud.

Järgige alati mootori juurde kuuluvat kasutus-
juhendit.

Enne kasutuselevõttu tuleb lumefreesile lisada moo-
toriõli ja tankida bensiini.

Hoiatus – tuleoht!

Bensiin ja õli on äärmiselt tuleohtlikud!

Tehnilised vedelikud

Bensiin Mootoriõli

Sordid Tavaline bensiin / 
pliivaba (oktaa-
narv 86  
või kõrgem)
Mootor vastab 
E10 nõuetele.

Soovituslik õli: 
SAE 5W-30

Täiteko-
gus

3 l 0,6 l
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Ohutus

Hoiatus!

Ärge laske mootoril kunagi töötada suletud 
ruumides. Mürgitusoht!

 Hoidke bensiini ja õli üksnes selleks ettenähtud 
anumates.

 Enne seadme hoiustamist suletud ruumides laske 
seadmel maha jahtuda. 

 Kui mahutis on veel bensiini, jälgige, et suletud 
ruumis ei oleks süttimisallikaid, näiteks küttekehi, 
pesukuivateid jms.

 Bensiini ja õli tohib lisada ja eemaldada üksnes  
väljalülitatud, külma mootoriga vabas õhus.

 Ärge täitke paaki üle (bensiin paisub).

 Ärge suitsetage tankimise ajal.

 Ärge avage paagi sulgurit töötava ega sooja moo-
tori korral.

 Vahetage kahjustunud paak või paagi sulgur välja.

 Sulgege kütusepaagi kaas alati korralikult.

 Kui lekib bensiini:

 Ärge käivitage mootorit.

 Vältige süütekatseid.

 Koguge lekkinud bensiin absorbeeriva ma-
terjali või lapiga ning kõrvaldage asjakoha-
selt.

 Puhastage seade.

 Kui lekib mootoriõli:

 Ärge käivitage mootorit.

 Koguge lekkinud mootoriõli õli siduva mater-
jali või lapiga ning kõrvaldage asjakohaselt.

 Puhastage seade.

Vana õli:

 ärge visake olmejäätmete hulka;

 ärge valage kanalisatsiooni, äravoolu ega pin-
nasele.

Soovitame viia vana õli suletud anumas selleks 
ettenähtud kogumispunkti või klienditeenindusse.

1. Keerake õlikork (  22 -1) lahti ja asetage kork 
puhtasse kohta.

2. Lisage õli lehtri abil.
3. Kontrollige täitetaset.
4. Sulgege õlitäiteava korralikult ja puhastage.
Õlitaseme kontrollimisel järgige mootori kasutusju-
hendit.

1. Keerake paagi kork (  22 -2) lahti ja asetage 
puhtasse kohta.

2. Lisage bensiini lehtri abil.
3. Sulgege paagi täiteava korralikult ja puhastage.

Kasutuselevõtt

Tähelepanu!

Kahjustunud seadet ei tohi kasutada!
Viige enne iga kasutuselevõttu läbi visuaalne 
kontroll. 

Järgmistel lehtedel olev kaamerasümbol 
osutab joonistele, lk 4–7.

Tähelepanu – vigastuste oht!

Koristuskõrgust tohib reguleerida ainult väljalü-
litatud mootori ja seisva tigukonveieriga.

 Seadistage koristuskõrgus selliseks, et see ei 
ulatuks kruusakihi ja muude võõrkehadeni.

 Arvestage suurte ebatasasustega, näiteks rat-
taroopad, kanalisatsioonikaevud ja tänavakivid.

1. Viige seade reguleerimiseks tasasele aluspin-
nale.

2. Keerake liugsõra lukustuskruvid vasakul ja 
paremal lahti (  23-1).

3. Tõstke koristusplaat soovitud kõrgusele ja 
keerake liugsõrad kinni. Sealjuures jälgige, 
et mõlemad liugsõrad oleksid ühekõrgusel, et 
koristusplaat oleks maapinnaga paralleelne  (

 23-2).
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 Kui liugsõrad on kulunud (kulumisserv  
(  24-1) on läbi kulunud), keerake seda 180° 
ja kasutage teist poolt (  24).

 Varuosade tellimiseks vaadake varuosade 
kaarti.

Kontrollige rehvirõhku kindlasti enne esimest kasu-
tuselevõttu talvel ning seejärel kasutamise ajal iga 
kolme kuu järel.

Maksimaalne lubatav rehvirõhk on märgitud rehvidele  
(  20-1). Märkus: 1 baar = u 14,5 psi

Kontrollige enne iga käivitamist, kas neli lõikepolti  
(  25-1) on terved.

Purunenud lõikepoldid tuleb vahetada uute (originaal-
varuosade) vastu. Lubamatute varuosade korral võib 
seade raskelt kahjustada saada! Varuosade tellimi-
seks vaadake varuosade kaarti.

Kontrollige seadme kõigi juhtelementide, kaitsesea-
diste, mutrite, kruvide ja poltide terviklikkust, kinnitust 
ja seisukorda.

Ärge laske mootoril kunagi töötada suletud 
ruumides.

Õhuklapp  

CLOSE       
OPEN

Gaas
Kiire          aeg-
lane

Mootorivõti
Väljas            
Sees

Kütusekraan  
                      Kin-
ni

                      
Lahti

Süütenupp

1. Kontrollige õli- ja kütusetaset.

2. Avage kütusekraan (  27).

3. Seadke õhuklapp asendisse CLOSE (  27-1).

4. Vajutage süütenuppu 3x intervallidega umbes 
2 sekundit (  28-1). Temperatuuril alla 10 °C 
vajutage süütenuppu 5x.

5. Viige gaasihoob asendisse Kiire (  29).

6. Sisestage mootorivõti (  30-1).

 

7. Tõmmakekergelt käivitusnööri, kuni tunnete 
kerget vastupanu, seejärel tõmmake järsult välja 
ja seejärel laske aeglaselt tagasi kerida (  31).
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1. Seadke gaasihoob asendisse Aeglane   
(  34).

 Külmumise vältimiseks laske tigukonveieril 
ja viskerattal nii kaua töötada, kuni nad on 
enam-vähem lumest puhtad.

2. Keerake mootorivõti asendisse Stop ja eemal-
dage  
(  35-1).a
 »

3. Keerake kütusekraan asendisse Kinni (  35).
Tähelepanu – raskete vigastuste oht!

Mootor võib edasi pöörelda. Pärast väljalülita-
mist veenduge, kas mootor on seisma jäänud.

230 V 

1. 2.
Tähelepanu – vigastuste oht!

Kandke töö- ja kaitserõivaid.

 talverõivaid

 libisemiskindlaid talvejalatseid

 kaitseprille või näomaski

 kõrvvaklappe

1. Viige läbi seadme kasutuselevõtutoimingud.

2. Kontrollige lumeväljaviske asendit ja  

 seadistage väljaviske suund käsivända abil  
(  36-1).

 Seadistage väljaviskekõrgus (  36-2).

3. Käivitage mootor.

4. Lülitage sisse sõidukäik (  36-3):

 1 kuni 5 on edasikäigus, kusjuures 1 on kõi-
ge aeglasem ja 5 kõige kiirem käik.

 R1 ja R2 on tagasikäigud, kusjuures R1 on 
aeglane ja R2 kiire käik.

5. Vajutage tiguajami sidurihooba (  37).
Tähelepanu – raskete vigastuste oht!

Ärge asetage kätt pöörlevasse teomehhanis-
mi. Hoidke kõrvalised isikud ja loomad eemal.

6. Vajutage sõiduajami sidurihooba (  37).
 » Lumefrees hakkab liikuma.

1. Laske teo- ja sõiduajami sidurihoovad lahti 
(lahutage sidur) (  38-1).

 Külmumise vältimiseks laske tigukonveieril 
ja viskerattal nii kaua töötada, kuni nad on 
enam-vähem lumest puhtad.

 » Lumefrees jääb seisma, tigukonveier ja 

viskeratas peatuvad.
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Hooldus

Tähelepanu – vigastuste oht!

 Enne igasuguseid hooldustöid tuleb mootor ala-
ti välja lülitada ja süüteküünla pistik lahutada.

 Mootor võib edasi pöörelda. Pärast väljalülita-
mist veenduge, kas mootor on seisma jäänud.

 Seade tuleb pärast iga kasutamist puhastada.  
Eelkõige tuleb eemaldada teesoolajäägid.

 Ärge pihustage seadmele vett. 
Sissetungiv vesi võib kaasa tuua rikkeid (süütesea-
de, karburaator).

 Vahetage vigane summuti alati välja.

 Järgige hoolduskava.

 Järgige mootori kasutusjuhendit.

Hoolduskava

 Vahetage mootoriõli  
(vt mootori kasutusjuhendit).

 Kontrollige õlitaset  
(vt mootori kasutusjuhendit).

 Kontrollige lõikepolti.

 Kontrollige seadet kahjustuste osas.

1. Laske teo- ja sõiduajami sidurihoovad lahti 
(lahutage sidur) (  38-1).

 Vahetage käiku alati lahutatud siduriga, vas-
tasel korral võib seade kahjustada saada!

2. Vahetage käiku käiguhoovaga  (  38-2). 

Kui lund ei visata enam korralikult välja, võib süüdi 
olla tigukonveieris ja väljaviskekanalis olev jää.

1. Laske teo- ja sõiduajami sidurihoovad lahti 
(lahutage sidur) (  38-1).

2. Lülitage mootor välja.
3. Tõmmake süüteküünla pistik välja.
4. Eemaldage lumi ettevaatlikult abivahendi (  39-

1) abil väljaviskekanalist ja tigukonveierst.

Kui lume väljavise pole ikkagi piisav, pöörduge töö-
kotta.

Kui rattaajamit ei saa töötava mootoriga enam sisse 
lülitada, tuleb vastav käivitusnöör seadistada.

Tähelepanu!

 Reguleerige käivitusnööri üksnes väljalülitatud 
mootoriga.

 Kui sõiduajamit ei saa välja lülitada, ärge re-
montige seadet ise, vaid pöörduge kohe spet-
sialisti poole!

1. Keerake vastasmutter (  41-1) lahti.

2. Keerake käivitusnööri reguleerimisosa noole 
suunas (  41-2), kuni käivitusnöör on üleskla-
pitud sidurihoova korral kergelt pingul ja ei ripu 
enam. Hoidke keeramise ajal trossist kinni, et 
see paigast ei liikuks.

3. Keerake vastasmutter kinni.

4. Seadistuse kontrollimiseks käivitage mootor ja 
lülitage rattaajam sisse. 

5. Kui rattaajamit ei saa veel turvaliselt ühendada 
ega lahutada, tuleb seade viia töökotta.

 Kontrollige rehvirõhku.

 Pihustage lumeväljaviske rõngast õlispreiga  
(  11).

Kord aastas

 Vahetage süüteküünal välja  
(vt mootori kasutusjuhendit).

 Määrige tigukonveierit.

Vajutage u 2–3 vajutust universaalmääret määrdep-
ressi abil määrdeniplisse (  40).
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Kui tiguajamit ei saa töötava mootoriga enam sisse 
lülitada, tuleb vastav käivitusnöör seadistada.

Tähelepanu!

 Reguleerige käivitusnööri üksnes väljalülitatud 
mootoriga.

 Kui tiguajamit ei saa välja lülitada, ärge remon-
tige seadet ise, vaid pöörduge kohe spetsialisti 
poole!

1. Keerake vastasmutter (  41-1) lahti.

2. Keerake käivitusnööri reguleerimisosa noole 
suunas (  41-2), kuni käivitusnöör on üleskla-
pitud sidurihoova korral kergelt pingul ja ei ripu 
enam. Hoidke keeramise ajal trossist kinni, et 
see paigast ei liikuks.

3. Keerake vastasmutter kinni.

4. Seadistuse kontrollimiseks käivitage mootor ja 
lülitage tiguajam sisse. 

5. Kui tiguajamit ei saa veel turvaliselt ühendada 
ega lahutada, tuleb seade viia töökotta.

Tigukonveieri ummistumise korral võivad lõikepoldid  
(  25-1) kasutaja ja seadme ohutuse huvides puru-
neda.

 Purunenud lõikepoldid tuleb vahetada uute (ori-
ginaalvaruosade) vastu. Lubamatute varuosade 
korral võib seade raskelt kahjustada saada! 

 Varuosade tellimiseks vaadake varuosade 
kaarti.

1. Lülitage seade välja ja tõmmake süüteküünla 
pistikut.

2. Kõrvaldage kahjustunud lõikepoldid (  42-2).

3. Kontrollige võlli võimalikke kahjustusi.

4. -
tussplindiga (  42-1).

Seadme pikemal hoiustamisel, näiteks pärast talve, 
tuleb järgida alljärgnevaid punkte:

Tähelepanu –plahvatusoht!

Ärge hoidke seadet lahtise leegi ega kuumus-
allikate juures.

 Tühjendage karburaator:

 Käivitage mootor.

 Sulgege kütusekraan.

 Oodake, kuni mootor sureb välja.

 Laske mootoril maha jahtuda.

 Hoiustage seadet kuivas ning lastele ja kõrvalistele 
isikutele ligipääsematus kohas.

 Tühjendage bensiinipaak või täitke täielikult.

 Eemaldage mootorivõti.

 Tõmmake süüteküünla pistik välja.

patareisid ja akusid ei tohi kõrvaldada 

Pakend, seade ja tarvikud on valmistatud 
ümbertöödeldavatest materjalidest ja tuleb 
vastavalt kõrvaldada.

Remonditöid tohivad läbi viia üksnes erialaettevõtted.
Spetsialisti poolne kontroll on alati vajalik:

 pärast takistusest ülesõitmist;

 mootori ootamatul seiskumisel

 tigukonveieri või viskeratta kahjustumisel.
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AL-KO lumefrees

Abi rikete korral

Tähelepanu!

Enne tõrkeotsingu alustamist tuleb mootor alati välja lülitada ja süüteküünla pistik lahutada.

Rike Lahendus

Mootor ei käivitu.  Lisage bensiini.

 Viige gaasihoob asendisse Start.

 Lülitage õhuklapp sisse, vajutage süütenuppu.

 Kontrollige süüteküünlaid, vajadusel vahetage välja.
Mootori võimsus väheneb.  Puhastage väljaviskekanal/korpus.

 Puhastage tigukonveier ja viskeratas lumest ja jääst.

 Vähendage töökiirust.
Rattaajam ei tööta vajutatud sidurihoova 
korral.

 Reguleerige käivitusnööri.

 Pöörduge töökotta.
Rattaajamit ei saa seisata  
(sidur ei lahuta).

 Lülitage mootor välja.

 Ärge püüdke seadet remontida! 

 Pöörduge töökotta.
Tigukonveier ei pöörle vajutatud  
sidurihoova korral.

 Lõikepolt on purunenud, vahetage see välja.

 Reguleerige käivitusnööri.

 Pöörduge töökotta.
Tigukonveierit ei saa seisata  
(sidur ei lahuta).

 Lülitage mootor välja.

 Ärge püüdke seadet remontida! 

 Pöörduge töökotta.
Seade vibreerib ebatavaliselt tugevalt.  Kontrollige tigukonveierit ja viskeratast.

Seade tõmbab ühele poole.  Kontrollige ja reguleeride rehvirõhku.

 Kontrollige liugsõrgi, reguleerige või vahetage välja.

Rikete korral, mida tabelis pole või mida te ise ei oska kõrvaldada, pöörduge meie volitatud klienditee-
nindusse.
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Garantii

Võimalikud materjali- ja tootmisvead kõrvaldamine seadusega kehtestatud garantiiaja jooksul omal valikul kas 
remondi või seadme asendamise teel. Garantii pikkus sõltub konkreetsest riigist, kust seade osteti.

Meie garantii kehtib ainult järgmistel tingimustel: Garantii kaotab kehtivuse järgmisel juhul:

 seadme nõuetekohasel kasutamisel

 kasutusjuhendi järgimisel

 originaalvaruosade kasutamisel

 seadme omavolilisel remontimisel

 

 paigaldusvead

 mitteotstarbekohane kasutamine 
(nt tööstuslikul või kommertseesmärgil kasutmine

Garantii ei kata:

 värvikahjustusi, mis tekivad normaalse kulumise käigus

 kuluvatele osadele, mis on varuosade kaardil tähistatud raamiga  XXX XXX (X) 

 sisepõlemismootorite jaoks kehtivad eraldi vastavate mootoritootjate garantiitingimused

Garantii algab seadme ostmise kuupäeval esimese lõppkasutaja poolt. Loeb originaalostutšekil olev kuupäev.

volitatud klienditeenindusse. See garantii ei mõjuta ostja seaduslikku nõudeõigust müüja suhtes.
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Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den Erstendabnehmer. Maßgebend ist das Datum auf dem Original-
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Simbolul aparatului foto face referire la imagini.

Descrierea produsului

de iluminare. 

-

-
-

privat. 

 
publice, parcuri, stadioane sau în sectorul agricol 
sau forestier. 

 Dispozitivul nu se va utiliza în scop profesional. 

trebuie decuplate!

Pârghia de cuplare 

-

 

 
Mecanismul de rulare este oprit. 
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 A)

1  
de rulare 

2 Ghidon 

3

4  

5 Motor

6

7

8 Scut

9 Transportor elicoidal 

10

12 Sistem de iluminare* 

13

14

15

16

* Numai la Snow-Line 620E II 

 

de utilizare!

 

elicoidal! 

STOP

 
la dispozitiv. 

 

de prindere. 
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trebuie decuplate!

 -
pozitivului, în special cu oprirea acestuia. 

 

 
-

rea bunurilor acestora.

 

 
a operatorului.

 
alcoolului, drogurilor sau medicamentelor.

 

 
 
  

 
 -

 

 -

.

 

 

 -

viteza.

 

 

înlocuirea componentelor deteriorate.

 

 -

 
 
 
 
 Înaintea remedierii blocajelor
 
 
 -

nuite la dispozitiv
 

 

Pachetul de livrare

 

 

 

 1x Lista pieselor de schimb

 1x Cheie de bujie

 

 1x Ghidon

 

 

 

 

 

 2x Chei motor

 1x Sistem de iluminare (620E II)
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 -
 

  
motorul pornit.

  

 

 -

-

 

  
 

 

Montajul

Unelte necesare

 

 

 

 

 

 Pulverizator de ulei

 

Procedeul de lucru este identic pentru cablurile 
-

rea cu melc.

1. 

 -
(  3-1).

 
(

 3-2).

2.  
(  4-1)

3. (  5).

4. -
(  6).

5. 

tensionat) (  7-1).  

6. (  7-2).
 » Cablurile Bowden sunt reglate.

1. -
(  8-1).

2.  
(  9).

3. 
(  10-1)

4. 

(  8-2).
5. (  10-2).
6.  

(  10-1).
 »

1. 
(  11).

2. (  11).
3. 

(  12-1).
4. 

 
(  12-2).

5. 
 »

montat.
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1. 
(  13).

2. 
în ghidajul de la ghidon (  14).

3. 
(  15).

4. 

în nuturile dispozitivului de evacuare (  16-1). 

(  14-1).

5. 
(  17-1).

6. (  18).

7. (  19).
 »

pneuri (  20-1)

1. 
(  21-1)

2. 

3. 
 » Sistemul de iluminare este montat.

-
re livrate ale motorului.

 

Carburant

Tipuri

Motor apt pentru 
E10.

Recomandare 
SAE 5W-30

Cantita-
tea de 

3 l 0,6 l

 -

 

 -

-

 

 

 

 -

 Rezervorul sau dopul rezervorului deteriorat se va 
înlocui.
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 În cazul scurgerii benzinei:

 

 

 
-

tor.

 

 În cazul scurgerii uleiului:

 

  
 

 

Ulei uzat:

 nu se va arunca la gunoi

 nu se va elimina în canalizare, evacuare sau 

închise unor centre de colectare adecvate sau unui 

1.   
(  22 -1)

2. 
3. 
4. 

a uleiului.
-

1. (  22 -2), 

2. 
3. 

a benzinei.

-
orat!

face referire la imagini, pagina 4–7.

de repaus.

 

 -

1. 
neted.

2. 
(  23-1).

3. 

paralel cu solul (  23-2).
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(  24-1) 

(  24).

 
pieselor de schimb.

pneuri (  20-1)

-
(  25-1) sunt intacte.

deteriorat prin utilizarea pieselor de schimb neauto-

pieselor de schimb.

-

:

Clapeta de  
pornire 
CLOSE       
OPEN

Rapid              
lent

Cheie motor
Oprit            Por-
nit

Robinet  
carburant     În-
chis
                 Des-
chis

Buton primer

Procesul de pornire

1. 

2.  (  27).

3. CLOSE 
(  27-1).

4. 
cca. 2 secunde (  28-1). La temperaturi sub 

.

5.  
(  29).

6. Se introduce cheia motorului (  30-1).

 

7. -

 
31)
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1.   
(  34).

 -
-

2.  
(  35-1).
 »

3.  
(  35).

-

230 V Procesul de pornire

1. 2.

Exploatarea

 

 

 

 

1. 

2. 

 -
nivelei (  36-1).

 (  36-2).

3. 

4.  
(  36-3):

 Treptele de la 1 la 5 sunt pentru mersul îna-

 -

5. 
melc (  37).

6. 
de rulare (  37).
 »

1. 
 

(  38-1).

 -
-

 »

-

1. 
 

(  38-1).
 

-
riora!

2.  
(  38-2). 



270

RO

 -

de bujie.

 -

 -

  

aprindere, carburator).

 Amortizoarele de zgomot defecte se vor înlocui 
întotdeauna.

 

 

 -
unile motorului).

 -
nile motorului).

 

  

-

Bowden respectiv.

 

 -

1. (  41-1).

2. 
 41-2

-

3. 

4. 

5. 

-

Bowden respectiv.

 

 Gresarea cu pulverizatorul de ulei a inelului 
(  11).

Anual

 -
rului).

 

 
(  40).

evacuare.

1. 
(

 38-1).
2. 
3. 
4. (  39-1)

transportorul elicoidal.

un atelier specializat.
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 -

1. (  41-1).

2. 
 41-2

-

3. 

4. 

5. 

Ca urmare a unui blocaj al transportorului elicoidal, 
-

rile de forfecare (  25-1) se pot deteriora.

 -
cuite cu piese de schimb originale. Dispozitivul 

de schimb neautorizate! 
 
pieselor de schimb.

1. 

2.  
(  42-1).

3. 

4. 
(  42-1).

Depozitarea

-
toarele:

-

 

 

 

 

 

 

 

 

 

-
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Puterea motorului scade.  

 

 
  

 
  

 

 
  

 

 
Transportorul elicoidal nu se mai poate  

 

 
 

de puternic.
 

lateral.
 

 

-
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numai în cazul:
 

 

 

 tentativelor de reparare a dispozitivului

 

 erorilor de montaj

  

comunal)

 

 XXX XXX (X)  

 -
relor respective

-
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